2. ४. 
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ई तुका म्हणे मेध नाचवी मवूरे । लपवितां खरे येत नाहीं ॥ ? 
- श्रीतुकाराम 


र>-"""“*->०-८०>-०-०>>>३ 
सुरछोकमेघ 
महाकवि श्रीकालिदासकूत मेघदूताचा मराठी काव्यानुबाद 
मूळ संस्कृत मघदूत 


विवेचक प्रस्तावंनाप्रबंध ( अंबतरणिका ) 
परिशिष्टे, टीपा इत्यादिसह 


-लेखखक- 
डॉ. रामचंद्र चिंतामण श्रीखंडे, एम. बी.; बी. एस्‌. 
 वाढ्य़य-श्री-खण्ड *, “ सुरछोकगोविंद ?, “-सुरछोककुमार :, 
: कुन्दमाळा ', “ सुर्छोकमानस ? इ. 
. अंथांचे संपादक, ठेखक व काव्यक्ते 


- प्रथमावृत्ति - 
प्रकादान- वर्षप्रतिपदा गुढीपाडवा शके १८७२ | 
. सन १९५० माच ता. १९ र 


मूल्य चार रुपये जे 


प्रकाशक;--- 
डॉ. रामचंद्र चिंतामण श्रीखंड, 
एम, बी,; बी. एस्‌. 
मंगळवार, कोल्हापूर, 


[ सचे हक्क स्वाधीन ] 


रति कोल्हापूर येथें बरीळ पत्त्यावर ग्रंथ काराकडे मिळतील, 
“याः पुण्याचे प्रमुख विक्रेते -__ 
श सट. ४२ 
प. महादेवशाश्री जोशी, 


शानराज प्रकाशन, ४२१ शनिवार पुणे २. 


मुद्रक 
*. था, ना. ठकार 
श्रीसिद्धेश्वर प्रेस, 
कोल्हापूर, 


नश 


2: अ अ” अ अर अ” अ अ अ” अ अर अ अ” अ” अ अ ऑफ ऑफ क” 1”, 47:- 
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सुदेवेकरून कांहीं कालच्याच ठरलेल्या जिच्या विरहांत ही 

काव्यकृति उगंम पावली ती तिलाच अर्पण करण 

उचित होव, म्हणून हा 
सुश्ठोकसेघ 
माझी सहधमंचारिणी प्रियतमा पत्नी 
श्री. सो. सातादेवी 
इजलळा 
६ रागा ? नें किंवा अनुरागाने, अर्पण करीत आहे. 
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रामचंद्र चिंतामण श्रीखंड 


ऱ्ग्ट 


पश: 
याड काडा 


“ मोगरी, बकुल, शेवति, चांफा 
तो गुलाब, मधुमालति बांफा | 
कोण हें फुलवितो वन माळी ! 
वाटतो मजसि कीं वनमाळी ! ॥ ” 
- रो. चि. श्रीखंडे 
“ विरह्वांत वसन्तागम ? कविता कोक ६ 
वाड्यय-श्री-खण्ड पद्यविभाग प्र. ६६ 


-- अनुक्रमणिका -- 


|णाणाच्च््स्वर् त्स 
प्रास्त[विक पृष्ठे १६ 
अवतरणिक्रा ( प्रस्तावनाप्रत्रंध ) प्र... (१). (९२) 
काव्याच्या भाषांतरांतीलळ कलान्वष्रि! (लेख) (९३) ते(१०१) 
मेघमागेदशैक नकाशा (१०२) 
वाव्य 
सश्होकमेघ (मेघदूतानुवार ) १ते २५ 
महाकविश्रीकालिदासकूृत मेघडूतम्‌ २६ ते ४६ 
टीपा ब परिशिष्छे 
परिशिष्टे 
१ अनुवेद्गज्चम्‌_। संस्कृत कविता ४९-५० 
के, म. री. काते बांस कछोकपत्र 
२ अभिनंदन ( सर चिं. द्वा. देवासुख् यांस रोकपत्रें ) ८१ 
३ 'छोकपत्र (१) श्री. के. स. गो. श्रीखंडे यांस प्र 
,», (२) श्री.मो. त. श्रीखंडे यांचे रा. चिं. श्रीखंडे यांस ५३ 
») (३) श्री. मो. स. श्रीखंडे बांस प्ड 
टीपा 
पू्वमेत्र ५६ 
उत्तरमेघ ६२ 
अथोन्तरन्यासगच्छ ६९ ते ७१ 


इन्दुदूत ( एक अज्ञातकति ) 
पवनदूत (कत्ि धोयी ) 
उद्धवदूत (कत्रि माधव ) 
हंससंदेश ( कवि पूणसरस्वती ) 
मयूरसंदेश ( कवि उदय ) 
मेघदूत ( महाकवि कालिदास ) 
भेघावर आधारलेल्या कांहीं काव्यकल्पना ७२ 
शुद्धिपत्र प्रारंभीं [ एकूण प्रष्ठसंख्या १९२ ] 


अवतरणिकेची विवथानुक्रमणी.... 


श्रीकृष्णकविकृत कालिदासस्तुति-- कालिदासाचे ग्रंथ व थोखी (को: 
कालिदासाचे कमित्व-काव्यगुग, वैशिष्य्ये (२). मेश्रसंदेश्य व कालिदास 
यांची पूणसरस्वरतीकृत स्तुति (३), - पाश्चात्य पंडितांचे कालिदासवरिषय्रक 
धन्योद्रार--महाकविवाणक्रृत त्तृतिसुमापित (५४). संघदूतसंविधानक 
(५)--(९). मेघदूतासंबधीं * लेखका 'चें एक संस्कृत 'छोकपत्र (१०), 
पाश्चात्य विद्वानांचे मेघदूतानुवाद, डॉ. विल्सनकत .. ५11१851785 
थाव्पव--४ळडयाडटा”? नमुना ब विवेचन (१ ०) त (१३). इतर अनु- 
वादांचे उल्लेख. मि. रुकू यांचा मेघदूतानुवाद; कविवर्य रवीन्द्रनाथकरूत 
कालिदासप्रशत्तीचा रा. चि. श्रीखंडेकुत रहोकानुवाद,.-- मि. रक यांच्या 
मेघदूतानुवादाचा नमुना (१४). संस्कृत कवींच्या मेघदूतानुसारी कृति. 
वत्सभटरिळोक (१५). जिनसेनकृत पाश्वीस्युद्य व विक्रमकृत नेमिदूत 
हीं ' परिवेष्टितमेघदूत ' अशीं समस्यापूरण काव्ये (१६)-(१७).---- 
दूतकाठ्यें वा संदेदाकाव्ये (१७ ), मेघदूतावरून विडम्वनकार्व्ये. भामहाचें 
दूतयोजनेविषश्री मत (१८). महाकविभवर्भ[तकृत मेघदूतानुकरण, 
श्रीमद्वागवत, श्रीमन्महाभारत यांतील संदेशयकल्पना (१ ९), मेत्रदूतांतील 
कल्पनांचे वैशिष्ट्य. आक्षपनिरसन, मेबदूताचे देशी भाषांतील अनुवाद. 
अनुबादकाचे हेतु (२१), हिंदींतीळ मेघदूतानुत्राद राजा ल&मगसिंढकृत 
अनुवाद व त्याचा नमुना (२१-२२). श्रीकेशबप्रसादकूत अनुवाद व 
ताचा नमुना, (२२) श्री अनिसद्धझत अभिनवमेत्र) व इतर हिंदी 
अनुवादकांचे नामनिदेशा, : अभिनवमेतरा ! चा नमुना (२३), वब विवेचन 
(२४). गुजराती मेघदूतानुवाद. स्व. कीलाभाई घनऱ्यामकृत मेघटूता- 
जुवाद. गुजरातींतील इतर कांही मेवडूतानुवादकांचे निदेश, श्री. ढीला- 
भाड्च्या अनुबादाचा नमुना (२ ४). श्री. त्रि. गौ. व्यासकृूत मेघट्ता- 
झव त्याचा नमुना. ' बंगाठींतीळ मेवदूतानुवादकांचे कांदीं निदेश 
(२५), मराठींतीळ सथदूतानुबाद, मेबदूताची मोहकता, सत्काव्याविषयीं 
न तस्दवधनाचा “झोक, सोंद्याची अवणंनीयता (२६). के कष्णशास्त्री 
बपळूणकरांचा मेदूतानुवाद, विवेचन व नमुने. श्री. वा. ना. देशपांडे 


यांच्या मार्मिक पत्राचा उतारा. र. (२६) ते (३०). के. कविवये सुमंत- 
कृत मेघदूतानुवाद व त्यास के. विद्यावाचस्पति राशिवडेकरशास्त्री यांनीं 
लिहिलेला संस्कृत क्छोकात्मक उपोद्यात व त्याचा सारांश. (३१) सुमन्तांच्या 
ग॒ह्यकसंदेशाचे नमुने (३२१. शब्दालंकार .व अर्थालंकार या दृष्टींनी 

घडताची ]ाळाकापरीक्षा व विवेचन, आयोभारताच्या शलाकापरीक्षेचा 
उल्लेख (३४). श्री, सा. शे. देवस्थळीकृत समन्छोकी मेघट्तानुवाद-विवे- 
चचन व नसुना (३५), के. डॉ.गं. सो. दामळेळृत सम-छोकी मेघटूतानुवाद 
नमुना व विवेचन (१६). श्री. वा. ल. अंतरकर यांचा समनछोकी 
मेघदूतानुवाद, नमुना व विवेचन (२७). के. प्रो. लक्ष्मणशास्त्री लेळे 
यांचा मेघदूतानुवाद विवेचन व नसुने. मंदाक्तांतावृत्तचचो. उत्तयोजने- 
विषयी क्षेमेन्त्राचे मत-'सुवृत्ततिळक', विवेचन व निष्कषे (४०) ते 
(४२). रस-भावदृष्ट्या सेघडतस्छोकांचे प्रथक्करण व॒ अनुवादास 
वृत्तमोजना (४२) व (४३). श्री. शां. आ. सबनीसकृत मेघदूतानुवाद 
विवेचन व नभुना (४३१). सर चिं. द्रा. देशमुख दांचा मेघट्तानुवाद 
विवेचन व नमुना (४४) व (४५). श्री. ग. नी. कात्रे यांचा मेघटूता- 
'नुवाद. विवेचन व नमुना (४५) व (४६). प्रस्तुत * सुश्छोकमेघ ? - 
कत्यांच्या खभूमिकाकथनांत आलेले विपय प्र, (४६) ते (५५);-- 
कालिदासकाव्याची आवड व अभ्यासाचे प्रयत्न, काव्यस्चना, ग्रेथनिर्मिति 
(४७) व (४८). मेघदूतानुवादास प्रेरक एका रसिकाचे पत्र.मेघदूतानुवाद- 
लखनापूर्वी लेखकाचे विविध प्रवास व सृष्टिदशेन; गंगायमुनासगमाच 
कालिदासकृत वणन व त्याचा स्छोकानुवांद;कालिदासाच्या रम्य वणनांची 
स्मृति करून देणाऱ्या प्रवासांतील विविध अनुभति; नमंदा, उजयिनी 
गंगोत्री, जम्नोत्री, हिमालय, हरिद्वार, दिल्ली, आग्रा, ग्वाल्हेर इ. स्थलांचें 
दर्वान, क्रेट्याकडे प्रवास, तिकडील साष्टिवर्णन, प्रवासांतील अनुभव, 
दक्षिणेतील त्रिचनापल्ली, श्रीरंगम्‌ , श्रीक्षेत्र रामेश्वरपर्यंत प्रवासाची संधि, 
लाहोर ब तेथून गोहूत्ती, मणिपूर, कोमिछा, चितागांग, कलकत्ता इ. कडे 
"प्रवास; त्रिमुलगिरी, सिकंदाब्राद, दक्षिण हैद्राबाद; विमानप्रवासाचा एक 
र्‍अनुभव. “सुरछोकमेघ'रचना इ. (५५) | 


भेघदूतावरीड संस्कृत टीका-पूणेसरस्वतीची * विद्युछता च 
विशेष वर्णन; मेघदूताभ्यासापासून लाभ कोणते 0 परमेश्वरकृत ' सुम- 
नोरमणी ? टीका उलेख. प्र, (५५) ते (५८) 

मेघदूतांतील स्थळनिदेश व स्थळ मानाने निर्णय. भारतीव सृधि- 
सोंदर्याचीं वणेनें कालिदासाने गाइईलेडी जणूं राष्ट्गीतेंच ! (६० ) ही 

मेघदूत ब श्रीमद्वाल्मीकिरामायण  यांतीळ कोंदीं साम्यत्थळे 
(६०) ते (६८) व तुलना. रामदूत हनुमान्‌ व यक्षदूत सेघ वांचा 
तुलना व वैशिष्ट्ये (६९). मेघदूत व श्रीमद्वागवत, योगवासिष्ठ, श्री 
तुळसीरामायण व ज्ञानेश्वरी यांतोळ कांही कल्पनासादर्यें. (७१) ते 
(७२). मेघदूतांत कालिदासाने मेघावर केलेल्या कित्येक सरस व उद्ठुंग 
कल्पना (७३). 

मेघट्तावर उगाच अपप्रचारी वा प्रचारी थाटाने आक्षेप घेणाऱ्या 
आक्षेपांचे मुद्दे व ल्यांचे खंडन (७४) ते (७८). मेघटूताविषधीं विद्व- 
द्रसिकांचीं सर्वोत्कृष्ट मतें. श्री. 
दूतांतीळ मंदाक्रांतावृत्ताचे वेशि्रच-- र 
कालिदासांची अलौकिक प्रतिभा यांविषयी विचार (७८) ते (८१), 
काव्याच्या " कांहीं व्याख्या, जगज्ञाथपाडतकृत, कोलरिजूकृत (८१) 
मेघदूतांतीळ व शाकुंतलांतीळ चित्रलेण्वन व त्यांची तुलना, (८२). 

मेघवूतविषय़क कांदीं आधुनिक रसिक पंडित व कवि यांचे बिचार. 
रवीन्ट्रनाथ यांची कालिदासविषयक एक सुंदर कविता जी से काळ !, 
तिचा मराटींत कवि विरागी यांनी केलेला स्म्य पद्यानुवाद,(८३)ते(८५). 

४ मेघदूताबिषयीं आणखी कांहीं विशेष विचार. आरंभीं मंगळ 

उद्लख व उपसंहारस्छ्ोकांतील वेशिष्ट्ये (८६ )- खंडकाव्य व काव्यखंड. 
संस्कृतमधील “ संघात ? नामक ए्‌क 
उदाहरण म्हणज * मेघदूत * (८७), 
(८७) ते (८२), अवतरणिकासमारोप 
रता उल्लेख, कवि £ कुसुमाग्रज ' कृत 


प्रो, रायडर यांचे मेघदूत ब 


? केनडमधीळ अनुवादांचा ओझ- 


व्र 
त मघदूतानुबाद, विवेचन, नमुना; 
(८९) व (९०), आभारप्रदर्शन. कळि र प 


वि गिरिधर पांडितकृत * सुर्छ्ोक- 


कृष्णमा'चारियर यांचा अभिप्राय, मेघ- 


रत्तात्मक काव्यप्रकाराचें रम्यतम 
सुळोकमेघ ? रचनेतील विशेष. 


मेघ 'प्रदस्ति. रसिकांस विजति. काव्याच्या भाषांतरांतील कलादृष्टिः 
उत्तम काव्यभाषांतर, कांहीं वैशिष्टये, भाषांतराचे विविध प्रकार, वामन- 
पंडितांची समश्होकी गीता. 'गोपीगीत? व त्याचीं वैशिष्टये; गोपीगीताचे 
अनुवाद, वामनपंडित व मोरोपंत. भाषांतराचे ध्येय व त्याची पू्ति 
प्र. (९३) ते (१०१) -णां 
-- दोन प्रास्ताविक रब्द - 
प्रस्तुत लेखकांचे मेघदूतविप्रयक विचार “अवतरगिर्के*त यथामति 
सविस्तर.देण्यांत आळेच आहेत. ग्राह्याग्राह्मविचारगणा रसिकहेस ठरवितीळच ! 
मेत्रदूत ब कालिदास या विषयांवरील अनेक ग्रंथकारांचा मी क्रणी 
आहें. विशेषतः मराठी व इंग्रजी भाषांतील श्री, बोरबणकर, इस्लाम पूरकर; 
नंदर्गाकर, काळे, परांजपे, नेरूरकर, नवरे, टोपे व देशपांडेप्रभ्गति, तसच 
गुजराती, दिंदी इ. भाषांतीळ लेखक, संस्कृत टीकाकार व “अवतरणिकें*त 
उल्लेखिळेळे अनेक कवि व ग्रेथकार यांच्या कृतींचा मी कृतज्ञतेने उल्लेख 
करतों. तसेंच, कांहीं ग्रंथ मला पुरविल्याबद्दल प्रो, रा. कृ. लागू, सर 
देशमुख, डॉ. देसाई, प्रो. हुपरीकर, पं. खुपेरकर इ. अनेक सुह्ृदांचा मीः 
तरणी आहे. 'यशवंत्त? मासिकाचे संपादक माझे मित्र श्री. गो. वा. पाध्ये 
यांच्या प्रेरगेनेंच काव्यभाषांतरांवरीलळ लेख लिहिला गेळा त्यांचाहि मी 
साभार उललेख करतों. “युगवाणी'चे सहृदय संपादक श्री, वामन नारायण 
देशपांडे यांनीं “सुरछोकमेघ' काव्यांतील कांहीं ोकांचा उतारा आग्रहाने 
मजकडून मागवून घेऊन उत्तमपणे 'युगवाणीं त [नोव्हे.४८] प्रसिद्ध केला 
व अनेकपरींनीं प्रोत्साहन दिलें. याबद्दल अत्यंत आभार वाटतात. 
मेघदूतविषयक दोन व्याख्याने विद्वजनांसमोर देण्याचेदि सुप्रसंग 
आले. एक संस्कृतमध्ये पुण्याचे “ गीर्वाणवाग्वधिनी *सर्मेत (२५-८ -४६)' 
व॒ दुसरे श्रीमंत बाळासाहेब्र पंतप्रतिनिधि औंधचे राजेसाहेब 
यांचे समोर औंधमध्ये.( ता.१६-९-४८) श्रीमंतांचे हार्दिक प्रोत्साहन मळा 
हमीच श्रीकृपेने लाभलें त्याबद्दद आभार मानण्यास मजजवळ पुरेशी 
शब्दसंपत्तिहि नाहीं ! मी त्यांस केवळ नम्र अभिवंदन करतों. पुल्छोक- 
मेघाःसहि त्यांच्या कृपेचा अनुकूळ समीरण व आशीर्वाद आहेच. 


पुस्तकांतील नकाद्यांत “ आम्रकूट ? कीं अमरकंटक ? याविषयीं 
“थोडा मतभेद असल्यानें मेघमार्ग रामगिरीहून इंज्शान्येस असरकंटककडे 
दाखविण्यांत आला आहे. रामगिरीच्या बरोबर उत्तेरेस तो आम्नकूट अस- 
ल्यास तो मार्ग तसा दाखवावा लांगेळ व वाचक त्षी दुरुस्ती करून 
घेतील अशी आज्या आहे. | 

माझे एक मार्मिक पंडित ख्ेही श्री. माधव व्यंकटेश घाटगे, उप 
निषत्काव्यकर्ते हे आज नाहींत यावद्दळ खेद होतो. त्यांनी माझी ही सब 
.कृति हस्तलिखितांत आशख्यापूर्वक वाचून अतिशय धन्योद्वार काढले 
होते. असेंच हार्दिक प्रोत्साहन आमच बंधुवर्य ती. देकर आ्राजी ऊर्फ 
भाऊसाहेब हुजुरबाजार ( श्रीखण्डे ) व आत्तवर्य ती.शंकर नरहर सरदेसाई, 
फलटण, तर्सेच ह. भ, प. श्रीयुत गणपतराव विठ्ठल करंदीकर, रि. पोस्ट 
'मास्तर, अनगोळ, यांजकडूनहि बारेवार लाभून आनंद झाला. नकाह्याचा 
आलिख पाहून तयार करण्यांत व इतरहि अनेकपरींनीं चि. यशवंत याचे 
पुष्कळच साहाय्य झालें, प्रो. कुंदनगार कन्नडतज्ज् यांचाहि मी क्रणी आहें 

दहा वषोपूर्वी माझ्या 'सुरछोककुमार २ चे हर्पमराने कोठुक करतांना 
मुंबईचे रसंज्ञ कवि मराठी इलिअड्कतें श्री. ग. रा. हवलदार यांनीं अतिशय 
प्रेमाने एक रौप्य लेखणी ( पप्पा] ) मला भेट पाठविली होती व लिहिलें 
होतें [ पत्र ता. ७-६-४« चे. ]:-- 

“ या अभिप्रायासोत्रत एक लहानसं पार्सळ 
लहानसं पेन आहे. त॑ आपण माझी खूण म्हणून आपलेजवळ ठेवण्याची 
मेहेरबानी करावी. ते पाहून आपल्याला वाल्मीकींच्या आश्रमांत वाल्मी- 
'किकृत रामायण प्रथमच लव व कुश यांच्या तोंडून ऐकल्यावर त्रइषिं- 
-गणांनीं उठून कोणीं काव्यगायनांच्या आनंदाच्या भरांत त्या कुमारांना 
काषायवस्त्र दिळे, कोणीं कमण्डलु दिला, कोणीं द्यावयास कांहीं नाहीं 
म्हणून “ साधु साधु ' म्हणून आक्षी वाद दिला. त्याची आपणास आठवण 
'होईल, मीहि त्या भोळ्याभाबड्या मुनींचा अनुकार करीत आहे | 
सरस्वतीनें कालिदासाच्या मुखाने कुमार संस्कृतांत बदविला, तो श्रेष्ठ 
संस्कृत पंडितांकरितां व आतां आपल्या मुखाने “ सुन्छोककुमार? वदविला 


येईल त्यांत एक 
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तो आम्हांसारख्या प्राकृत भाषा बोलणाऱ्यांकरितां होय. सस्कृत कुमार 
वाचून जेवढा आनंद होतो तितकाच आपला प्राकृत कुमार वाचून मला 
होत आहे. जाख लिहिण्याचे कारण नाहीं. पण विनेति अशी आहि 
कीं आपण ' सम्क्षोक माघ? अथवा ' राजाराम? लिहाल तेव्हां त्यांचा 
श्रीकार माझ्या पेनाने काढावा.?!! असल्या सह्ृदयोत्तंसांच्या प्रेमळ 
धन्योद्रारांनीं कोणत्या कवीचें अंतःकरण सद्गदित होणार नाहीं? व त्यांच्या 
प्रेमाद्र सूचनेचा साभार स्वीकार मी कां करणार नाहीं! अ्थातूच श्री 
हवलदार यांच्यासारख्या अनन्यसामान्य रसिकांच्या आशीवादांचींच फळें 
हा ' सुरछोकमेघ' व माझ्या इतर कृति होत 

असो, अनक अडचणींतून उत्तीर्ण होऊन आतां हा 'सुझ्होकमेघ' 
संचारा्थ “ सन्नडध ' झाला आहे व तो रसिकांतःकरणांतील सुरम्य अलकेस 
हलकेच पोघन कवियक्षाच्या अंतरंगप्रीतीचा अमृतमधुर संदेश सुकुमार 
रसिकवरृत्तीस नि:संदाय पोंचवून सर्वत्र समाधानाचे सिंचन इंशकुपेने यथा 
काल करीत राहील अशी खात्री बांळगितों. बा मेघा ! शुभास्ते पंथानस्सन्तु ! 
चिरं जीव ! ! 
कोल्हापूर, वर्षप्रतियदा ) 


शके १८७२ रा. चिं. श्राखंडे 
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अस्पृष्टदोष्रा नलिंनीव दृष्टा हारावलीव ग्रथिता गुणोधेः | 
प्रियाहूपाळीव विमदहूय़ा न काठळिदासादपरस्य वाणी ॥ १ ॥ 


[ अ्था- “ जिला दोषांचा ८ पश्ची-रात्रींचा ). संपक झाळेला 
नाहीं, अद्यी जणूं नलिनीच ( सूयेकमलिनीच ), जी गुणांच्या ( पक्चीं- 
हारांतल्य़ा सरांच्या ) समुदायांनीं गुंफलेली अशी जणूं हारावळीच, जी मर्दन 
( पक्षी-अर्थचर्चा ) करतांना आनंददायक अशी जणूं प्रियेची मांडीच 
अशी वाणी. कालिदासाव्यतिरिक्त अन्य कोणाचीहि नाहीं! ” असें 
कालिदासवाणीचें वर्णन श्किष्ट शब्दांनीं, श्रीकृष्णळवि मनोहरतेनें करतो. ] 

महाकविच्चडामणि श्रीकालिदास याचें मेघदूत हें खंडकाव्य 
सुरसतेनें, अर्थगौरवाने, व शब्दमाधुर्याने केवळ “ सृधराचेव धातु; ” अश्या 
त्याच्याच शाब्दांनीं वर्णन करण्यास सवैथा योग्य आहे यांत तिळमात्र 
संशय नाहीं. किंबहुना असे म्हणायला मुळींच प्रत्यवाय नाहीं, कीं केवळ 
मेघदूत हें एकच काव्य घेतलें तरी तेवढ्याने कालिदास हा चिरतन कीतींचा 
श्रेष्ठकवि म्हणून विश्ववंद्य झालाच असता. मेघदूताखरीज इतर ग्रंथहि जे 
कालिदासाने स्चळे व आपणांस उपलब्ध आहेत ते म्हणजे माळविकाभिमित्र, 
विक्रमोर्व्षीय, अभिज्ञान्याकुंतल, दीं तीन एकाहून एक सरस अशी नाटकें, 
त्रतुसंदार है छोटें क्तुवणनात्मक काव्य, आणि खुवंश व॒कुमारसंभव 

:(१ते ८ सग) हीं २ उत्कृष्ट महाकाव्ये, दे होत. गेलीं २००० वर्षे या 
अंथांनीं रासेकांस अलोट आनंद दिलेला आहे.. इतका कीं, इतर ग्रंथकारांस 


(२) 


व साहित्यशास्त्रज्ञांस कालिदासीय ग्रंथ वाड्य़याच्या त्या त्या प्रकारांत आदर्दी 
व अनुकरणीय असे वाटत आल्यावांचून राहिलेले नाहींत. कालिदासाची थोर 
प्रतिमा, केवळ आम्हां पोरस्त्यांसच वंदनीय वाटते असे नव्हे तर त्याच्या 
कलाकृतींचा मुळांत व भाषांतरमारगं आस्वाद घेऊन पाश्चात्य पंडितांनींिं 
कालिदासाचे श्रेष्ठत्व आनंदानें मान्य केळेळें आहे. हेंच त्याचे बिश्वकवित्व 
होय. कालिदासाच्या ग्रंथांतील अनन्यसाधारण, सूक्ष्म व मार्मिक वर्णने» 
मानवी स्वभावाची व अंतःकरणाचीं त्यानें अद्वितीय कलात्मकतेने रंगवि- 
लेळीं शब्दचित्रे, त्याने .बर्णिळेळे थोर व उदात्त आदर्श, त्यानें चातुर्याने 
शब्दचित्रित केलेल्या शुंगाररसाच्या भावच्छटा, विरहभावना, कारुण्यदब्ये, व 
' विनोद इ. व हीं सथ वर्णितांना त्यानें योजळेळी ळलितमधुर, प्रसादगुणयुक्तः 
'संयमशील भाषा, हीं कालिदासाचीं वैशिष्ट्ये केवळ अनुपमेय आहेत. वाल्मीकि, 
व्यास हेच त्याचे आददो होत. फक्त त्यांच्या प्रचंड प्रतिभेंतून निमोण 
झालेल्या रामायण व महाभारत या ग्रंथांची प्रचेडता कालिदासीय ग्रंथांत 
आढळत नाहीं. तथापि ललित काव्यप्रकारास सोंदर्यपोषक होणारी कलापूर्ण 
प्रसादमाधुयीदिगुणयुक्त भाषासरणि व उदात्त वर्णनपद्धति, वेचक उपमादि 
झलंकार योजून मार्मिकतेने मांडलेला वण्यविषय, अतःकरणास आनंद देणार्‌ 
व वारेवार रसिकास कंठगत करावेसे वाटायला लावणारे अर्थोतरन्यास, व 
इतर अनेक रसपरिपोषक गुण [ “हेप: प्रसादः समता संमाधिमाधुर्यमोज: 
पदसौकुमार्यम्‌ । अ्थस्य च व्यक्तिरुदारता 'च कान्तिश्व काव्यस्य गुणा देते ] 
हे कालिदासाच्या प्रतिचे मनोरम विक्षेष होत. 
कालिदासाचीं सर्व आल्हादजनक वेशिष्ट्ये मेघदूतकाव्यांत 
वेपुल्याने अनुभवास येतात को, या काव्याची गणना तें ल 
महाकाव्यांत करण्याचा परिपाठ कांहीं भ्रष्ट शास्त्रजांनीं अवलंबिळेला आहे; 
( मेघसंदेशप्रस्ताव पहा) व..तो मुळींच अस्थानी वाटत नाहीं. कारण, मेघ- 
दूताची प नितान्तसुंदर हृदयस्परी रहोकरत्नमाला, अभगांभीथीने व 
च्यज्ञ॒याथप्रकाशञाने इतकी देदीप्यमान आहे कां तिच्या सोंदयोचें यथाथ 
वर्णन वा मूल्यमापन करणे कोणाच्याही आंवाक्‍याबाहेरचें आहे. ' मेघसंदेश ? 


इतक्या 
हान असूनहि, 


-(२)) 

९ मेघदूताचें अपरनाम ) काव्याचा एक पंडिताग्रणि रसिक टीकाकार 
'कांलिदासाच्या वाणी चें-मेघसंदेशाचं-पुढीळ -छोकांत यथाथतेनें वर्णन करीत 
आहि. -- 

निधो रसानां निल्ये गुणानांमळंकृतीनामुदधावशष । 

कांव्ये कवीन्द्रस्य नवाथतीर्थ या व्याचिकीषी मम तां नतोडस्मि॥ 
*£ रसांचा जणु काय सांठा, गुणांचे मंदिर, व अळंकृतींचा जसा काय सागर 
अशा या कविश्रष्ठाच्या निदोष काव्यांत, जीं नवीन अर्थाची पवित्र तीर्थे 
आहेत त्या सवांची चिकित्सा करण्याची जी माझी आकांक्षा, तिला मी 
नमस्कार करतों. ? न 

तसेच “ मेघा ? चें ( मेघदूत काव्याचें ) त्यानें “ मेघस्य विष्बंग्रस- 
'वपुकस्य ' म्हणज “ सवेत्र रसवषीव करणाऱ्या मेघाचें ' असें वर्णन करून 
त्याचें गोरव “ विद्युता कार जो पूणसरस्वती त्यानें गाईले आहे. 
मेयदूतांतील एकेक *्छोक म्हणेज खरोखरच एकेक ब्रिनमोळ असा, अनेक 
रंगांच्या सुंदर अथच्छटा दाखविणारा तेजस्वी हिराच आहे असे वाटल्या- 
वांचून रहात नाहीं ! म्हणूनच या मेघदूताची मोहनी आजपर्यंत, बुद्धिमान 
रसिकवगोच्या अंतःकरणास अंकित करीत आली आहे यांत आश्चर्य नाहीं. 
मग तो जमन पडित कविराज गेटेसारखा विदेशीय असो वबा आमचे 
कविश्रष्ठ टागोर यांच्यासारखा भारतवर्षभूषग असो. प्राचीन काळचे असंख्य 
मर्मज्ञ साहित्यपपंडित असोत, वा आधुनिक सहृदय टीकाकार असोत. 
मेघदूताच्या तोडीचें काव्य पाश्चात्य वा पोरस्त्य कोणत्याहि भाषेंत आज- 
पर्यत निमाण झालेळें नाहीं. एक जर्मन ग्रंथकार पुढील आशयाचे उद्गार 
काढतो-- 

“ पृ)७७1० 18 100111४280 ७४७00 10 110 6182180 110'80ए'6 

७ ॥॥॥!०७७ 8४ 16 मेघदूत ्ख कालिदास,१- ०१, ७१016. युरोपीय 
विरहवाड्ययांत कालिदासकवीच्या मेघदूताप्रमांण सवागसुंदर कांहीही 
नाहीं. ? - फोशे, 


(४) 


: दुसरा एक म्हणतोः--- 

$ प॥ 676 68818, 107 1081811006, उग 0पा' एप'०७&॥ 1008010 16७7 
7100868 (0 08 0001081760 क्ांणा) (18 मेघदूत प 86प0ि”ंगा९र॥ छाती 
0९७११.” [ मेघदूत गुजराती भाषांतर क़िलाभाईड घनद्यामकृत प्रस्तावना ]. 

“ आपल्या युरोपखंडाच्या वाडायांत भावना व सोंदर्य या बाबतींत. 
मेघदूताशीं तुलतां येतील अशीं काव्ये फारच क्षचित्‌, जवळ जवळ नाहींतच 
म्हणायला पाहिजेत. ” 

आपल्या दास्त्रीपंडितांच्या तोंडीं “ माघे मेघे गतं वय; ? माघकाव्य: 
व कालिदासक्ृत मेघदूत इत्यादि रसभरित काव्यांच्या संबनांत आयुष्य 
गेळें अस म्हणण्याचा प्रधात आहेच, ( हा पूर्ण श्होक काय आहे हें अद्याप 
मळा समजलेले नाहीं. ) कालिदासाच्या “ मधुरसाद्र मंजरी !प्रमाणें असगाऱ्या 
सूक्तिकवितापंक्ति हातीं लागतांच त्यांवर कोणत्या रसिकाची मनोवृत्ति 
प्रीतीनें मरून ठब्ध होगार नाहीं ! असा प्रश्नपूवक सुंदर अभिप्राय महाकवि 
बाण,-जो कविताकामिनीचा जणुं काय पंचबाणच आहे,-त्याने प्रकट केलेला 
संस्कृतवाड्ययरसिकांस अपरिचित नाहीं. 

“ निर्गतासु न बा कस्य़ कालिदासस्य सूक्तिपु । 

प्रीतिमंधुरसाद्रांसु मन्जरीष्विव जायते || ” 

उपयुक्त मधुरसाद्र सक्तिपूर्ण सुरम्य काव्याचा नमुनाच भासणारा सवणकलशा 


म्हणजेच * मेघदूत * होव! महाकवित्वाच्या बाबतींत कलिदासाची बरोबरी 
करणारा कवि अद्यापं झालेला नाहीं; म्हणून : अनामिका ? 


*बतीच आहे, असे सुभाषित प्रसिद्धच आहे: --- 
पुरा. कवीनां गणना प्रसद्ध कनिष्ठिकाधिठ्ठितकालिदासा ॥ 
अद्यापि तक्ुल्यकवरभावादनामिका सार्थवती 

याचा अथ पुढील पद्यांत गोंवीत आहे --- 
पूवी कदींच्या गणनाप्रसंगी “ कनिष्ठिका ? 
अद्यापि तत्तुल्य कवी न होतां 


अजूनहि सार्थ 


बभूव ॥१॥ 


व्यापिलि कालिदासें - 
अनामिका ? अंगुलि सार्थ भासे! : 


(५:) 


मेघदूताचे संविधानक अंगदीं सांचे पण अत्यंत काव्यात्म असें आहे” 
चहुधा कालिदासाला यांतील संदेश पाठविण्याची कल्पना महर्षि वाल्मीकि- 
ग्रणीत रामायणावरून सुचली असावी. श्रीरामचंद्र (वषीकालींच) हनुमंता- 
बरोवर जानकीस कुराळ कळवून आश्वासन देतात व आपलाच वूत हा 
आहे याची सीतेस दका येऊं नये म्हणून आपलें अंगुलीयक हनुमंताबरोब्रर 
रामांनी दिळेळे असते, व त्या योगाने तसेंच इतरही पटणाऱ्या 
वणनांनीं जानकीस, दूत खरा असल्याची आनंददायक खात्री पटते. जवळ 
जवळ असाच प्रकार मेघदूतांत वर्णन केळेळा आहे. कर्तव्यांत 'चुकलेल्या 
एका यंक्षास, यक्षराज अलकापति कुत्र याने रागाने एक संवत्सर मुदतीचा 
झाप दिला असून, त्या शापांमुळें त्या यक्षाचा अलौकिक प्रभाव नष्ट होऊन 
त्यास अलकेपासून दूर निर्वासित व्हावे लागतें व विदेष दुःखाची गोष्ट ही 
कीं, त्याच्या सुंदर प्रेममूर्ति पत्नीचाहि त्यास विरह सहन करीत, मोठ्या 
कष्टाने शापकाळ कंठावयाचा असतो. तो हा काळ रामगिरीवर ( नागपूर- 
जवळील रामटेक ह्या ठिकाणीं ) राहून काढीत आहे. शापावधीचे आठ 
महिने झाळेळे असतात, व वर्षांकालाच्या प्रारंमाचे दिवस येतात. यक्षास 
आपल्या कांतेविषथींच्या विरहोत्कंठेने कृशता आलेळी असते व आपल्या 
यत्नीचीहि वियोगस्थिति तिळा क्रिती असह्य झाळी असेळ व आपल्या- 
प्रमाणच तिलाही हा बिरहकाळ करिती दुःखानें कंठावा लागत असेल, याचे 
विचार त्याच्या हृदयास अगदीं पिळवटून काढतात. आपले कुशळ तरी 
पत्नीला कसे कळवावे £ कोण कळवील! असा मोठ्या आततेनें तो बिचार 
करीत असतां त्यास एक अलौकिक कल्पना स॒चते ! त्यास वाटते कीं, 
समोर जो हा पर्वतशिखरावर मेघराज दिसत आहे तो उत्तेरकेड म्हणज 
केलासा'चे परिसरांतच जाणार आहे. त्यानें जर मनावर घेतळें तर, माझें 
कुशळ केलासावरील अलकानगरींतल्या आमच्या वाड्यांत असलेल्या माझ्या 
प्रियतमेस हा लोकबांधंव मेघ कां नाहीं सांगणार? असा करुणाद्री दूत 
मळा कोण बरे येथे दुसरा भेटणार £ त्यालाच आपण विनवू व कुठें 
कसकसे जाये व गेल्यावर माझ्या कांतेस काय काय सांगायच, तै सव 


(६) 


सांगून टाकू. तो ' नाहीं ? म्हणणारच नाहीं ! विरहाची भावना किती 
असह्य असते हें काय त्याला टाऊक नाहीं १? आपली विद्चुलता ? प्रिया 
तर तो नेहमींच बरोबर घेऊन संचारा्थ निघतो | म्हणूनच कदाचित्‌ तो 
अतिहय समाधानांत व लीलेंत सर्व व्यवहार करंतो ! त्याला माझें कार्य 
करणें मुळींच अवघड नाहीं. चातकांनाच काय, परन्तु सवेच सृष्टीला हा 
जीवन देऊन प्रकुलित व सौख्पमय करतो, अनेक सोंदर्यस्थळें पाहात 
पाहात त्यासह प्रवासानंद उत्कटतेने कसा उपभोगतां येईल याची परिपूर्ण 
कल्पना येईल असा रमणीय मार्ग मी याळा कथन करीन. कदाचित्‌ कांहीं 
सोंदर्यस्थळे पाहण्यांत रमण्याने त्यास अलकेकडे माझे संदेश घेऊन 
जाण्याचे विस्मरणसुद्धां व्हावयाचे ! पण माझें अगीकारडेळे मित्रकार्य 
तो दक्षतेने निःसंशय पार पाडील, त्याचा स्वभावच तसा आहे. 
असे म्हणून त्यानें खरोखरच त्या मेघास पाचारण केलें; आओंज- 
ळीनें त्यास फुलें बाहिलीं; व त्यांन कस कसे जायचे, कुठें नवपर्जन्याचें 
सिंचन करावयाचें, कोठें गिरिविभागांत विश्रांति घ्यायची, पुन: कोठल्या 


नदीचे रसपान करून पुढे चलायर्चे, मार्गांत सृष्टिशोभा कशी कशी दिसेल, 


कोणत्या नद्या त्याची वाट पहात असलेल्या आढळतील, कोणते पर्वत त्याळा 
मस्तकों आनंदानें धारण क 


रून आपले जे त्यानें वणवे विझविले त्याबद्दल 
डेतसता कशी व्यक्त करतील; मार्गोत कांहीं पवित्र देवमंदिरे, व ल्श््मीनें 
आणि विलासाने भरलेली ( उजयिनीसारखीं ) नगरे, उद्याने, नृत्यांगना 
विलासिनी इ. कशीं आढळतील व त्यांच्यांतील विशिष्ट मनोहरता कोणती 
त्यानें सेवन करावी, क्षेत्रे कोणती लागतील, यमुना, गंगा, हिमालय, 
इत्यादींचे सोंदर्य त्यानें कसे सेवन करावें व केळासपर्मतावरीळ अलका 
ओळखून काढून ( उंच उंचं हर्म्य असलेली ती अलका ओळखणे लाच्या- 
सारख्या नेहमीं विश्वसंचार करणाऱ्यास मुळींच कठीण नाहीं ! ) तेथे 
नागरिक विलासांत कसे दंग असतात, तें पहात माझा वाडा त्यानं शोधून 
काढावा. त्यावर शेख ब पद्म हीं चित्रे इाराचे बाह्य बाजूस उत्कृषतेने 


(७) 


रंगविळेलेलळीं असतील, जवळ इन्द्रनीलखचित अशीं रिखरें असलेला-आमचा 
एक क्रीडापर्ववत आहे त्यावर त्यानें थोडा काल विश्रांति घेत थांबावे; तो 
तेथें पोंचेळ तेव्हां कदाचित्‌ माझी पत्नी झोपळी असल तर तिला 
लगेच गर्जनांनीं त्याम जागी करूं नये. न जागो, माझ्या भेटीचे 
तिला स्वप्न पडे असल तर तिनें मला स्वझांत मारळेळी गाढ मिठी व्यथ 
सुटायची ! कदाचित्‌ माझी पत्नी भक्तिभावाने देवतांचे पूजन करण्यांत 
दंग झाली असेल, कदाचित्‌ वीणा घेऊन माज्षवर स्वतःच र्चेलळीं गोड 
गाणीं आळवीत असल, माझी वाखवार्‌ आठवण होऊन तिची वीणा भिजून 
ओलीचिंब होत असेल व पुनः पुनः पुसून ती वाजवू. लागत असेल, तर 
दुःखार्ततेने, स्वतः रचलेल्या मूच्छंनाही ती वारंवार विसरत असेळ! कदाचित्‌ 
उंबरठ्यावर पुष्पपुंज मांडून व ते मोजून माझ्य़ा विरहाचे दिवस अजून किती 
कंठावयाचे आहेत, ते मोजत असेळ ! न जाणों कदाचित्‌ पिंजर्‍्यांतल्या 
सारिकेशीं ती प्रेमाने बोळतहि असेल, व विचारतहि असावी कीं “ रसिके, 
तुळा धन्याची-त्यांची-आठवण किती वेरें होत असल ! किती तूं त्यांची 
लाडकी होतीस !? माझी प्रिया विरहराय्यवर झोंपलेळी असतांना, उदयाचलावर 
टेकलेल्या चेद्रकलेप्रमाणं भासेल. तिळा आपल्या शीतल तुप्राखातांनी जुईच्या 
कलिकित्ररोबरच मेघानें तजळली आणावी. मग ती त्याजकडे स्तिमित नथनांनीं 
पाहील. तेव्हां त्यानें आपल्या प्रेमळ गंभीर गर्जनांनीं तिला सांगावे को 
८६ हे जीवद्वलमे ! तुझा पति रामगिरीवर असून तुझे क्षम विचारीत आहे. 
तुजे कुशळ असो. मी त्याचा मित्र मेध्र असून त्यांने दिलेळ सुखद्सदेश 
तुळा देण्यासाटीं हत्संपुटांत सांठवून घेऊन आलों आहें, ” हे त्याने 
बोलतांच, ती मोठ्या ओऔप्सुक्यानें त्याला बघेल. कारण कों, मित्राकर 
आलिळें पतीचे क्षमवृत्त म्हणजे तशा साध्वी स्त्रियांना जवळ जवळ प्रलयक्ष 
पतिभेटीइतकाच आनंद देतें ! इत्यादि बोळून यक्ष पुढे म्हणाला “ मेघा, वू 
तिला माझी सर्व विरहावस्था सांग व माझी स्थिति कितीहि कठोर असली 


तरी ती मी मोठ्या घैर्यानें सहन करीत आहे हें तिला विदित कर, तिला 


(८) 


माझा निरोप सांग कीं, “ तुझा कान्त तुझ्या भेटीसाठी अत्यंत उत्कंठित 
झालेला: आहे. तुझीं त्याला स्वभे पडतात व त्यांत तो तुळा गाढ आलिंगन 
देऊं पहातो. पण त्याची तक्षी असहाय स्थिति पाहून वनंदेवतांच्या नेत्रांतून 
अश्रुबरिंदु टपापा तरुकिसल्यांवर पडतात ! केव्हां केव्हां शिळातलांवर तुझे 
चित्र मी रांगेत मृत्तिकरेच्या खड्यांनीं रंगवितों. जणुं काय, तूं कृतककोपार्ने 
रुसली आहेस व पुढें, मी तुझ्या पायीं नमन करून समजावून तुला संतुष्ट 
करीत आहे असें, मळा चितारावयाचें असते. पण इतक्यांत अररूंनीं डोळे 
भरून येतात व चित्र अपुरेच रहाते | वाटते कीं क्रूर देवाला चित्रांतही आमचा 
संगम रुचत नाहीं! केव्हां केव्हां मी कल्पनेने कांटी ळतांमंच्य तुझ्या तनुलतेचीं 
इश्यें पहातो; हरिगींच्या नेत्रांत तुझे कटाक्षहि मळा कचित्‌ भासतात, तुझ्या 
भ्रूविलासांचा आठव मला नद्यांचे वीचिविलास करवितात. असं कुठें कांहीं, 
कुळें कांहीं, मला विरंगुळा पाडण्यासाठी मी तकोर्ने मानतों; परंतु तुझे समग्रे 
साइृद्य यांत मला कुठेही कधीं तरी सांपडेळ काय ! तुझ्या प्रत्यक्ष संगमाचा 
परमानंद इतर कशानेंदि शक्‍य नाहीं ! असो, मला पुष्कळ सांगावेंसे वाटते; पण 
सर्वांचे सार हच, कीं, हे प्रिय ! आतां शापाव धि संपायला अवघे चारच महिने 
राहिळे आहेत, तेवढे सहन कर ; त्यानंतर आपण शरच्ंंद्रिकांच्या शर्वरींत यथेच्छ 
सुखोपभोग अवच्य घेऊं! श्रीकृपेने तुला तेवढा विरह्काल सह्य दोवो ! हे दुःखाने 
दिवस खात्रीने जातील व चक्रनेमिक्रमान आपण पुनः सुखसागरांत यथेष्ट डुंबूं! 
तूंअसे समजू नकोस कीं, विरद्रामुळे माक तुझ्यावरील प्रेम लेशहि कमी झालें 
असल | छे! छे| माझी तर नि:संशय खात्री आहे, कॉ विरह्ांत खऱ्या 
प्रेमाची वृद्धिच होते व प्रेमाच्या उतुंग राशीच बनतात! तिची खात्री 
पटी म्हणून एक खूणहि ठा सांगतों ती तिला' सांग.. म्हणांवेस -_- 
पकदा तू माझ्या बाहुपाशांत गाढ निजली असतांना एकदम दचकन 
मोठ्याने “कदत उठलीस, मी तुला खोदून खोदून कारण विचारले, तेव्हां 
0 
द्सि मझच होतें. खरी गोष्ट नाहीं ही केवढ्या 


(६९८) 


आनंदाची गोष्ट आहें बरं !?!? ही आठवणीची खूण तिला सांगं व' हे मेघा ! 
'तिच्याकडूनहि अशीच पटणारी खूण घेऊन येऊन सत्वर मलां सांग व 
म्रातःकाळच्या कुंदपुष्पांप्रमाणें शिथिलित झालेल्या माझ्या प्राणांना 
आधार दे ! मेघरांजा ! ही माझी प्राथना तूं अंगीकारलीसच असें मी 
"समजतों. तूं शब्दांनी उत्तर द्यायलाच नकोस ! तुझा स्वभाव असा 
'कीं न बोलतांच तूं चातकांनीं मागितलेळें जल त्यांना देऊन त्यांची तृषा 
-हरतोस ! प्रार्थिलेळें करणें हेंच चांगल्यांचें याचकांना प्रत्युत्तर असतं. माझे 
'ई काम केल्यानंतर तूं वषंश्रीनें सदेव नटलेला असा होत्साता यथेष्ट विश्व- 
संचार कर | माझ्याप्रमाणे तुझ्यावर विद्युछ्तेचा क्षणभरहि वियोग सहन 
करायची ईंशक्कपेनें पाळी न येवो ! ? 
मूळ काव्यांतीळ माधुयांची पूणीक्यानें अनुभूति वाचकाने मुळांतूनच 

बेतली पाहिजे. सृष्टींतीळ निरनिराळ्या ह्यांत कोठें कांहीं, कोटें कांदीं पाहून 

मग्न दयितासौंदर्य एकत्र कोठेंच न आढळल्याने हळहळणांरा यक्ष “ हन्ते- 
कस्मिन्क्वचिदपि न ते चण्डि साहृ्यमस्ति॥ ' असे उद्गार काढतो. 
जवळ जवळ त्याच अर्थाचे उद्गार वाचकास मेघदूताच्या कुणीहि सांगित- 
ःेल्या संविधानकास, अगर दिलेल्या भाप्रावेषास पाहून, उद्गारावेसे वाटले 
तर आश्चध्र नाही. “ गगने गगनाकारं ?-- तसें मेघदूत कालिदासाच्या 
लेखणींतन उतरलेले तेच खरें ! त्याच्या कोणत्याहि प्रतिकृतींत कांहीं, ना 
कांहीं न्यून हे 'प्रातिकृति' या मुळाहून भिन्नतावाचक दाब्दार्नेच व्यक्‍त होते, 
मेघदूताच्या ज्या प्रतिकृति दुसऱ्या भाषांत झालेल्या आहेत त्या अथ 
वृत्त, माधर्य, शब्दसोष्टव व' मुळांतीळ कालिदासीय सर्व वेशिष्ट्यें या सवेच्या 
संव बाबतींत तंतोतंत तशाच असणें केवळ अशक्य आहे. % 


% मी माझ्या पुतण्यास ( चि. मोरेश्वर दोकर श्रीखंडे हुजूरबाजार 
यास ) माझा अनुवाद प्रथम पहावयास पाठविला तेव्हां त्यासह सविस्तर 
संस्कृत शछोकपत्र लिहिळें त्यांत मेघदूतासंबंधीं माझा आहय पुढील पद्यांत 
व्यक्त केला आहे.---< ( टीप पुढील पृष्ठावर चाठू ) 


(१०) 


तथापि अक्याहि परिस्थितींत कमीअधिक सुयश अनुवादकर्त्यांस' 
लाभळेळें आढळून येईल. अनुवादकत्यींची बुद्धिमत्ता व काव्यगुणविषयक- 
गुणवत्ता त्याच्या कृतींत उतरल्यावांचून राहाणार नाहींत. मुळांशी तादात्यन : 
पावून सुंदर कलाकृति निर्मिण्याचा आनंद प्रतिभावान्‌ अनुबादकास लल 
निरनिराळ्या अनेक भाषांत मेघदूताचें अनुवादांत रूपांतर अनेक रसिकांनी 
केठेळें आढळते. सर्व अनुवादांचा अभ्यास करणं मोजेचें असळं तरी सर्वे 
अनुवाद उपलब्ध करून घेऊन तुलनेने वाचणे परिश्रमाचे आहे. या दृष्टीने 
परिश्रम करून पहातां मळा मिळालेले अनुवाद ब त्यांतील कांहींचे त्रोटक 
तरी नमुने येथे दिल्यास अस्थानीं होणार नाहींत. 

मेघदूताच्या पाश्चात्य अनुवादकांचे पुढील अनुवाद उल्लेखनीय व 
001 जत हेमन विल्सन ( पळा80९ घ8ुप फ]डठयप गल 
कृत 14811१8898 ' (10एत 1४७8801201 *. इ.स. १८१३ त कालिदासाच्या 


आऔकालिदासकवितास्वरतिरम्यतायास्त्याने नितान्तमधुर ननु मेयदूनम । 
रम्यैव काव्यसरगिजेलदो दयाद्रो यक्षश्व तस्थ दय्यिता च मनोजञयुग्मम्‌ ॥ १ |. 
दैवाद्वियुक्तं विरहाभितस परस्परप्रेममथं युगं तत्‌ । 
मेघेन सेयोजयता पुनस्तो व्यक्त: कवीन्द्रेण धियो विलास: ॥२॥ 
यद्यपि बहुनिः कविमिः कृतोनुवादो रसाटरमेघस्य । 
घनगंभीरं ध्वनित विद्युद्वभ कुतो भवति साध्यमू ॥ ३॥ 
मेघड्यामस्य कृपया यक्षराट्सखसेवया | 
मयापि यतितं कु मेघ प्राकृतभाषिणम्‌ ॥ ४ ॥ 
अचिरादेव तं तुभ्य प्रेषथिष्येडवळोकितुम्‌ । 
प्रसिद्ध क्रिमपि प्रेम सृष्टी मेघमयूरयोः ॥ ५ ॥| 


इति राम । 
पुण्यपत्तनतः 


भवदीयो 
१४॥६(४६ 


रा. चिं. श्रीखंडे 


(११) 


मेघटतानें भारतवर्षाच्या सीमा ओलांडन पाश्चात्य राष्ट्रांत संचांर करण्यासः 
आरंभ केला. डॉ. विल्सन. हा विद्वान्‌ व रसिक डॉक्टर इंस्ट इंडिया 
कंपनीमध्ये अतिस्टंट सञञनच्या हुद्यावर*असतांनाच एशियाटिक सोसायटीचा 
क्रेटरीहि होता. त्यानें मूळ मेघदूत व त्याचा इंग्रजींत कविताबद्ध सविस्तर 
अनुवाद ( 9790111980 ) त्या सालीं प्रसिद्ध केला. हा अनुवाद फार. 
रोचक वाटण्यासारवा साधला असून, त्यासोबत त्यानें विपुल टीपा व 
माहिती दिली आहे. तीवरून डॉ. विल्सनचें व्यापक वाचन व विविध 
विष्रयांवरील आस्थापूर्वक माहिती मिळविण्याची त्याची थोर जिज्ञासा, हीं 
दृष्टोत्पत्तीस येतात. 
डॉ. विल्सन्‌ प्रस्तावनेंत म्हणतो कों, भारतवर्षायांच्या अतःकरणांतः 
रामायण व' महाभारत आणि पुराणें यांच्या विषयीं सोंदयदृष्टीपेक्षां भक्तिभाव 
अधिक असतो. त्यामुळें कालिदासाच्या मेघदूतापेक्षां रामायण भाविकतेने 
अधिक वाचले जातें. तथापि पंडित मंडळींत असे फारच थोडे आढळतील 
कीं, ज्यांना रामायणापेक्षांहि मेघदूत अधिक वार्चावेसे वाटणार नाहीं. त्यांच्या 
दृष्टीनें वाल्मीकीपेक्षांहि कालिदास हाच काव्यगुणाचे बाबतींत अधिक 
उच्च आहे. विल्सनचे हें मत वि'चारणीय असळें तरी झालिदासाचे गुरुस्थानी 
महर्षि वाल्मीकि, व्यास हेच आहेत यांत दका वाटत नाहीं. मेघवदूतांतीळ 
कित्येक कल्पना, उपमा व भावनाविष्कार यांस रामायणांतळ कोणकोणते 
“छोक आधार वाटतात हें मी पढें दाखवणारच आहें. असो. विल्सनच्या 
अनुवादाचा एक नमुना;-- 
[“ भवुमिंत्रे प्रियमविधवे विद्धि मामम्बुवाह ' इ. मेघदूत १०१ “होकांचा ]; 
“6 (0) फा!60 800०080 ! ७1०860 10" 801] 17७8 101 (168; 
1361010 ॥18 11010 810 116088501712061 ग 116; 
॥॥०10% 80107080०1 01५ 088ए७60ए8 '688पा!8 1'8ए200/.- 
शाषण परा 8 0७100', 800 001७082 णा०पष्टा, 


इपएला ७७8४8 810 101010; ७100 8086011 10008 ४७५, 
1 8०९१ ॥॥७ ए७10१९161 180] 00 118 ७७५; 
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कपत फां पाण धा णातेहा' ४९७00 ॥18 ]8ए९पष्ट पाठ, 
प७फ 00९8 ॥७७ ७७त ळा! ७086106, ४० पत. १ 


वरील भाषांतर करतांना कोगती दृष्टि आपण ठेवली या विषयीं डॉ. 
'बविल्सन्‌ म्हणतो, नर यप शि टयाएहाडाण 01 106 मेघदूत 10 


फ्रा, ॥॥७ ७७18180 1880 ४९1678] 80१68ए०प॥७१ ६० &ए०१ 
"भप एटा ०8, फ0100६ 8७९७७ ४०७७ 16181 006 
जपा 8 0 06 1818886 876 ४०० त161615 ४०0 90१1० 8 ए७'५ 
70९०80 77७0101, 01 018 0 ७ 00100, छात 1६188 660 


19078 ॥॥७ 00]००५ ० ४6 िपिस्फप९१2्ट ७७1818०) 0 भाता 
४०पट्ठाणह 1811 फर०1१७. * 


मेघदूतास इंग्रजी वेष देतांना भाषांतरकत्यीनें सामान्यपणे असा 
श्रथत्न केला आहे कीं, शब्दास शब्द ठेवण्याच्या पद्धतींचा अवलंब तर न 
व्हावा, व निर्मर्यांद स्वातंत्र्यहि न घेतलें जावें. संस्कृत व इंग्रजी या भाषा 
-सॅप्रदायपद्धतिदृष्ट्या इतक्या परस्परभिन्न आहेत कीं एकीचे डुसरींत अगदीं 
काटेकोरपणे वेषांतर करणें अशक्‍य; आणि म्हणून प्रस्तुत भांषांतरांत हेतु हा 
ठेवला आहे कीं,केवळ शब्द दुसऱ्या भाषेत आणण्यापेक्षा कवीचा खरा 
अभिप्रेत आदाय व विचार भाषांतरांत उतरावा. ] 

कालिदासाचे शाकुंतळ व जयदेवाथे गीतगोविंद यांना प्रथमतःच 
आंग्लभाषावेष लाभल्याने पाश्चिमात्य वाचकांस त्यांचा परिचय झाल्यापासून 
“संस्कृत काव्यवाड्ययाची अभिरुचि ( कल्पना ) पाश्चात्यांस उत्पन्न झाली. 


काव्याचे अंगभूत सोंदर्य मूळभाषेंतील अभिजात रचनेवर किती अंशाने 


अवलंबून असतें हे ज्यांना परिचित आहे त्यांना हें सांगण्याची हि आवदइग्रकता 
नाहीं को या अथांचीं गद्यांत भाषांतरें करतांना पुष्कळच सोंदर्यद्मानि झालेली 
आहि. मग तीं भाषांतरें सर विल्यम जोन्स यासारख्याच्याहि रासेक. लेखणीं- 
तून उतरलेली असोत. तथापि अशा परिस्थितींत देखील या भाषांतरांची 
युरोपच्या विद्वान्‌ पंडितांकडून मुक्त कंठाने प्रशंसा होऊन संस्कृत काव्य- 
वाड्याची थोरवी ब सोंदर्य युरोपियन्‌ रसिकांना कळून आलें. कारण अश्या 
*रूपेवषभूरषेतहि संस्कृत काव्यांत किती सुंदर कल्पनासृष्टि अपरंपार पसरली 
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असून शिवाय स्वाभाविक मानवी हृद्याचचा. आविष्कार ओतप्रोत भरला 
आहि' व केवळ कांहीं प्राचीन पौराणिक कथासंदर्भ वगळल्यास त्यांत कोणत्याहि 

चिकित्सक अभिरुचीस न आवडणारे वा धक्का देणारे यत्किचित्हि नाहीं_. 
हें कळून येणें अपरिहार्य आहे, असे यथार्थ उद्गार डॉ. विल्सनूनीं ग्रंथास 
जी प्रस्तावना लिहिली आहे तींत काढले आहेत 

शिलरच्या “ मराया स्टुअर्ट ? नाटकाचा ( अंक ३ रा, प्रवेश १ ला) 
यांत कालिदासाच्या मेघदूताच्या संविधानकाची आठवण व्हावी असा एकः 
सुविख्यात भाग आहे, व त्यावरून मेघदूताची उसनवारी करण्यापेक्षा तै 
संविंधानक शिलरला किती मनोरम वाटलें असावें याची चांगली कल्पना 
येते, असे उद्गार प्रो. मॅक्डोनेळनीं आपल्या संस्कृत वाड्याच्या इतिहासांत 
काढले आहेत. 

स्टेंझळर (ब्रेसळा १८७४ ), प्रो. हिलेब्रॅट (ब्रेसंल युनिव्हर्सिटी ) 
यांनीं आपल्या ग्रेथांत मेघदूतावर एक टीका लिहिंल्याचें समजते. या माझ्या 
अवलोकनांत आलेल्या नाहींत, व भाषानभिजतमुळे मला त्यांचा उपयोग 
होणें राक्‍य नाहीं. 

या व्यतिरिक्त १९०७ मध्ये डॉ. बेक ( फछढटप ) यांनीं जर्मन 
भाषांतर करून मेघदूतावृत्ति काढली. इतरहि असेच कांही प्रयत्न झाल्याची 
माहिती स्व. किलामाई घनद्याम यांनी केलेल्या गुजराती सम-छोकी 
भाषांतराच्या विस्तृत प्रस्तावनेंत सांपडते. : 

अलीकडील ( १९३५ ) इंग्रजी पद्यानुवादाचा एक प्रयत्न उलले- 
खनीय आहि. ' तो म्हणजे ओरिअळ कॉलेज ऑक्सफोडूचे मि. जी. एच्‌. 
रुकू ( 9. म. 18००७ ) यांनीं स्वतः इंग्रजींत मेघदूताचा पद्यानुवाद चांगला 
केळेला आहे. ल्यांत मेघाच्या मार्गाचा नकाशाहि एक जोडला आहे, व 
कविवर्य रवीन्द्रांची एंक कंविता त्यांनींच स्वतःच्या मूळ वंगाळीवरूंन इंग्रजींत 
अनुबादिळेली आहे. . .तींत-कालिदासच मेधदूताचा नायक कल्पून या 


-पॅलललशिशशशिशिरशिशशणणण यि 


(शड ँ 3 


-रवीन्द्रांनी त्या कवीन्द्रास ज़ उद्गार संत्रोबेळे आहेत, त्यांस मी येथे माझा 
“& मराठाचि बोळ ? कौतुकाने पांघरवून प्रकट करीत आंदेः-7 
८६ साम्राज्यासिंदासनिं यौत्रनाच्या, तूं कालिदासा ! बसलास जेव्हां, 
दिव्यांगना प्रेममयी प्रिवाही होती रतीशी तुजपाहिं तेव्हां; -- १ 
भरूदेवता आस्तरणे तुम्हांला पार्यांतळीं पांचुसमान घाली !. र 
तुम्होंवरी हो 'वरिलें नभाने वितान कीं कांचन-कांतिशाळी !--२ 
त्रब्तू तम्हांमोर्जासि नतळे तैं घेऊनि नानापरिंचे विलास, -7 
'येळे सुरेचे जणं तत्करींचे, मोदावया लोलप मानसास !---३ 
एकान्तह्षो उपमोगतांना झालें तुम्हां विश्वदि साह्यकारी; 
न लेश दुःखाति कुळें तुम्हांते ज तूं प्रियामंदिरिं सोख्यपूरीं |--४ 
2 जर 3 
आघात वज्रापरि ईंशक्याप लोटी अकस्मात्‌ विरहांत तुम्हां! ! 
'अहेकती लोपुनि यौवनाची, ताटातुटी झालि, जिला न सीमा |! -- ५ 
क्षणांत साचिव्य़ सरे त्रव्तूंचें जाई रतीचा पडदा तुटोनी ! 
आणी, जिथे अश्र नभीं सवाष्प, आपषरादिं ये वर्षविभा नटोनी |! !-६ 
हुत्स्पंदेन जोकविलापपूर्ण तुझीं प्रिंथेच्या विरहस्मृतीचीं 
सुदूर दष्टस्थलिं मेघमार्गे स्वमीं जणों वाहुनि नेलिं साचीं ! !-७ ” 


मि. रक्‌ यांच्या इंग्रजी नियेमक, सरल, प्रसादपूण कवितांचा प 
नमुना येर्थ देऊं. कश्चित्कान्ता > या प्रथभ 'छोकाचा अनुवाद असा आहे. 
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मूळःचा एक. श्होक. येथें आठ ओळींत अनुवादला आहे, ' व याच 
अद्धतीनें सर्व अनुवाद संपूण केळेला आहे 

एवढ्यावरून पाश्चात्य पोडित कवींना मेघदूताची थोरवी किती 
उत्कटतेने वाटत आली आहे, याची आमच्या वाचकांस थोडी तरी कल्पना 
येईल, आमच्या देशांतील प्राचीन काळच्या कित्येक पंडित रसिक कवींनीं 
'मेघदूतावरीळ आपला हार्दिक आदर अनेक प्रकारची ग्रेथनिर्मिति करून 
व्यक्त केलला आहे. कोणी. मेघदूतांतीळ रचनेसारखी रचना करून, वा 
त्यांतील कांहीं मार्मिक शब्द वा कल्पना आपल्या >छोकरचनेंत घालून, 
तर कोणी मेघदूतांतील प्रत्येक ळछोकाचा प्रत्येक पाद आपल्या मन्दाक्तान्ता 
अत्तांत रचलेल्या काव्याच्या. रछोकांत समस्यापूर्तीनें विशेष अर्थहानि 
“वा ओढाताण न होऊं देता कोशल्याने गुंफून, कालिदासाच्या कृतीविषयीं 
आपला उच्चतम आदर प्रकट केलेला आहे कोणी अक्याच पद्धतीनें मेघ- 
दूतांतील *छोकांचे शेवटील 'चरणःच तेवढे आपल्या एकेका रछोकांत चातुर्याने 
गुंफून काव्यस्चना केळी आहे. या काव्यांच्या रचनांवरून मेघदूता'ची 
तत्कालीन लोकप्रियता जक्ी व्यक्त होते तक्ीच मेघट्ताची पाठ्यप्रत 
त्यांच्या काढीं ( ८ वें शतक ) कशी असावी याची कल्पना येते 

उदाहरणार्थ, मंद्सोर येथील इ. स, ४७३ च्या एका शिलालेखांत 
'कुमारगुस्ताचे कारकीदीत जीणोद्वार केळेल्या एका सूर्यमंदिराविषयीं वर्णन 
'बत्सभट्टिनामक कवीनें केळे आहे त्यांतील कल्पना उत्तरंमघांतील पहिला 
'होक ( विदयुत्वन्तं ललितवनिता: सेन्द्रचापं सचित्राः ) यांतील कल्पने- 
सारखी स्पष्ट दिसतेः-- 


चलत्पताकान्यबलासनाथान्यत्य्थद्युक्कान्यधिकोन्नतानि । 
तडिलताचित्रसिताभ्रकूटतुल्योपमानानि ग्रह्माणि यत्र ॥--वत्सभट्टि 


उप्तुंग ग्रहांची व मेघाचीं एकाच प्रकारची तुलना या व विद्यत्वन्तं 
या ोकांत केलेली दिसते, (* कालिदास -प्रि. वा. वि. मिराशी ) 
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€ पाश्चीभ्युदय २ या जिनसेनकृत काव्यांत मेघदूताचे चरण करे 
घेतळे आहेत ते पहाः-- ं 
___ श्रीमन्मूर्त्या मरकतमयस्तंभलक्ष्मीं वहन्त्या 
योगेकाग्ऱ्यस्तिमिततरय़ा तस्स्थिंवान्सनिदध्यो ॥ 
पाश्च देत्यो नमसि विहरन्‌ बद्धवेरेण दग्धः 
कश्चित्कान्ताविरहगुरुणा स्वाधिकारात्प्रमत्त: ॥ १ ॥ 
तन्माहात्म्यात्स्थितवति सति स्वे विमाने समान: 
प्रेक्षांचक्रे भकुटिनिषमं ळब्धसंशो विभागात । 
ज्यायान्भ्रातुर्वियुतपतिना प्राक्कलत्रेण यो$भू- 
च्छापेनासंगमितमहिमा वर्षभोग्येण भर्ती: ॥२॥ 
क्वचित्‌ जिनसेनानें आपल्या एका छोकांत कालिदासाच्या -छोकार्चे 
न्वरणद्वदयहि घेतळें आहे;---- 
तत्र व्यक्त इृषदि चरणन्यासमधेन्दुमोळे-- 
र्च्ये मतुस्रिसुवनगुरोरईत : सत्सपर्ये; ॥| 
शाश्वत्सिद्धेर्पचितबलिं भक्तिनम्रः पंरीयाः 
पापापाये प्रथममुदित कारणं भक्तिरेव ॥६५ || 
अशा प्रकारचें हे मेघदूतपरिवेष्टित  ? पाश्चांभ्युद्य काव्य चार 
सर्गीत समातत करण्यांत आळे आहे. प्रतिश्होक्राचा अंतिमचरणच तेवढा 
मेघदूतांच्या छोकाचा अंतिमचरंग ठेवून केळेल्या समस्यापूतींचा दुसरा 
सुंदर प्रयोग म्हणजे नेमिदूत ? होय..हें सांगणाचा पुत्र विक्रमकवि' यानें 
स्चलेळें आहे. $ त्याचा एक नमुना: -- र 


* तहुःखाथ प्रवरकवितु: कालिदासस्य काव्या- 
दन्त्यं पादं सुपदरचितान्मेघट्ताटग्रहीत्वा ि। 
"श्रीमन्नेमेश्वरितविशदं सांगणास्यांगजन्मा 


* चक्रे काव्यं बुघजनमन;प्रीतये विक्रमाख्पः १२६ नेमिट्तमू ॥ 


(.१७.), 


* -. ,._ ._.प्राणित्राणप्रंवणह्ृदयो बन्धुवर्गे. समग्र 
नडे हित्वा भोगान्‌ सह परिजनैरुग्रसनात्मजां च 


श्रीमन्नेमिर्विषयविमुखो मोक्षकामश्चकार 
स्निग्धच्छायातरुषु' वसतिं रमगिर्याश्रमपु ॥ १ ॥ ग 
मेघटूताची अनुपम व लोकोत्तर गुणसंपदा इतरहि त्याच धर्तीवर 

रचण्यांत आलेल्या असंख्य दूतकाव्यांना वा संदेदाकाव्यांना जन्म देण्यास 
प्रेरक झालिळी आहे. अनक संस्कृत प्राकृत कवींनी अशा प्रकारचीं काव्यें. 
करून कालिदासाचे अनुकरण केलेळें आहे. त्यांतळीं कांदीं काव्ये 
खरोखरच हृद्यदि झालेलीं आहेत. परन्तु मेधदूताची बरोबरी तीं नावीन्य . 
व स्रसता या गुणांत कधींच करूं शकलीं नाहींत व शकणारहि नाहींत. है 
कवि कालिदासाशीं स्पर्धा करतात असें न मानतां, त्याचे गुण आवडीनें 
आपापल्या प्रतिभाशकक्‍्तीप्रमांण अनुकारतात, एवढेच म्हटलें. पाहिजे. 
अश्या दूतकाव्य़ांत पुढील काव्यें उल्लेखनीय आहेतः-- 

१ मयूरसंदेद्या - वृत्त प्राय: मंदाक्रान्ता; कतो कवि उद॒य केरळप्रांतीय; 
काल इ. स. ६४ वें शतक, वास्को दि गामा हिंदुस्थानांत येण्यापूर्वी सुमारें 
एक दातक आधीं. संविधानक-प्रियेस संदेश; मार्ग त्रिविन्द्रम ते अण्णकर;. 
तत्काळीन स्थितिद्योतन हें मंहत्त्व. काव्य सुरस आहे. 

२ शुकसंदेदा --कता लक्ष्मीदास (४ वें शतक. ३ विप्रसंदेश. 
४ उण्णुनिलि संदेश -- (मल्याळी ). ५ मयूरसंदेदा ( मल्याळी ) -- 
केरळवमा कजि ( १९ वें शतक उत्तराधे ). ६ उद्द्ंडकविकृत कोकिलसंदेश, . 
८ भ्रमरसंदेश. ९ गरुडसंदेश. १० विष्णुत्रातकृत कोकसंदेश. -११_ 
पवनदूत-धोग्रीकविकृत ( १२ वें शतक ); संविधानक-कुवळयवती नामक 
एव गंधवकन्या मलयरपर्वतावरून, बंगालचा राजा लक्ष्मणसेन यास वसंतारंभीं 
वायु हा दूत कल्पून, त्याकखीं आपली प्रीति कळविते. हा धोग्रीकवि व 
सुप्रसिद्ध गीतगोविन्दकार श्रीजयेदवकवि समकालीन होत. १२ वारिचन्द्रकत 
पवनदूत, १३ कृष्णसावभोमकृत पदाळुदूत., १४ विनयविजयगुणिकृत 
इन्दुदूत, १५ तेलड्त्रजनाथकृत मनोदूत. १६ हंससंदेश, कर्ता * विद्युळता-' 
कार पूर्णसरस्वती; दूत-नाग्रिकेकडून नावकास; प्रवास-कांची, चोळ, पांड्य, 


(१८) 


केरल, तेथून उत्तरेस कालेन्दी, दृन्दावनप्रदक्षिणा. १७ वेदान्तदेशिकाचारय्- 
कृत हंससंदेश,  मनोवृत्तिरूपी नायिकेचे श्रीकृष्णप्रेम गाइलें आहे. 
२१८ हंससंदेश--हंसरूपी ज्ञानमार्गानें मनोदृत्तिरूपी नायिकेने इंशाप्राति 
करून व्यावी हें संदेदायुक्त संविधानक. १९ वासुदेवकृत भंगसंदेश २० 
उध्दवदूत. माधवकवीन्द्रभट्टाचांयेकृत. 
यांशिवाय मेघदूतांवरून ' वेडावणीं ? वा विडबनकाव्येंहि कांही झाललीं, 
आहेत ( उदा. काकदूत, बलूवदूत, इ. ) मात्र हीं सवे आधुनिक आहेत. 
सेंदेशकाव्ये सुमारें २५ वर आहेत असें श्री. चक्रवर्ती संपादित “पवनदूत?- 
च्या प्रस्तावनेत म्हट्ळें आहे. “ दूत? बा “ संदेदा ? काव्ये प्रायः 
मंदाक्रांतांत असलीं तरी कांहींत इतरहि वृत्ते कोठें कोठें आहेत. सर्वोत 
कालिदासदोलीचे ठीलानुकरण आहे. त्यांतीळ वेचक अथान्तरन्यासांचा 
गुच्छ मनोहर होईल. ( पुढें परिशिष्ट पहा. ) 
दूतयोजनेच्या युक्तायुक्ततविषयीं मामह या प्राचीन साहित्यज्ञाचे 
मत असे दिसते ( काव्यालंकार, परिच्छेद १) 
अयुक्तिमद्यथा दूता जलभन्मारुतन्दवः । 
तथा भ्रेमरदारीतचक्रवाकशुकादयः | ४२ ॥। 
दौत्य करण्यास मेघ, पवन, चन्द्र, तसेंच भेग, हारीत, चक्रवाकशुकादि 
विहंग योजणे हा * अयुक्तिमत्‌ ? नामक दोष होव ! 
अवाचो५व्यक्तवाचश्च टूरदेशवरिचारिण; | 
कथे दूऱ्य प्रपत्रेरन्षिति युक्त्या न युज्यते ॥ ४३ ॥ 
मूक ह प्रकटवाणींच हे द्‌ दूरदेशांत जाऊन दोत्यकम कसे करणार १ 
म्हणून हें युक्तीला पटत नाहीं ! 
यदि चोत्कण्टया यत्तदुन्मत्त इव भाषेत । 
तथा भवतु भूम्रदे सुमेथोमिः प्रयुज्यते ॥ ४४ | 
> उन्मादावर्‌त असल्यामुळे उत्कंठेने ते दोत्यास तशी योजना करतात 
असे असल-तर मात्र ते तसे असो | पुष्कळदा बुद्धिमत कवींना 
योजना केलेली आढळून येते; ७] आक्षे कवींनी अशी 


भामहान अशाप्रकारे उत्तम बुद्धिप्रतिमावान्‌ कबींचा जो उस्द्स्ळ 


(8६५) 


केला त्यांत अर्थातच मेघदूतकाराचा समावेश तो बुद्धया करीत आहे हॅ 
स्पष्टच दिसतें. मेघदूताखेरीज आणखींहि अनेक दूतकांब्ये त्याचे कालीं 
असिद्ध असावींत, 
महाकवि भवभूति यानेंहि आपल्या माळतीमाधव नाटकांत अंक ९ 

"छो. २५ व २६, हे दोन झोक मन्दाक्रांता वृत्तांत मेघदूतांतीळ अर्थ व 
नचना ध्यानीं धरूनच केळे असावेत हें स्पष्टच दिसते, पहाः-- 

“£ कचित्सौम्य प्रियसहचरी वित्युदालिज्ञति त्वा- 

माविभूतप्रगयसुमुखाश्वातका वा भजन्त । 

पौरस्त्यो वा सुखयति मरुत्साधुसंवाहनामि- 

र्विष्वग्बिभ्रत्सुरपतिधनुलेक्ष्म लक्ष्मी तनोति || २५॥ ” 

£: दैेवात्पद्येजंगति विचरन्निच्छया मत्पियां चे- 

दाश्वास्यादौ तदनु कथयेर्मांधवीयामवस्थाम्‌ । 

आशातन्तुर्न च कथयतात्यंतमुच्छेदनीयः 

प्राणत्राणं कथमपि करोत्यायताक्ष्याः स एक: ॥ २६ ॥ ” 

श्रीमद्वागवतांताहि संदेशकल्पना चांगल्याप्रकारे आलली आहे. दराम- 

स्कन्धांत [अध्याय ४६ ] उद्धवाकरधीं संदेदा पाठवून श्रीकृष्णाने त्रजवासी 
'नंदादिकांचें सांत्वन केळे असा प्रसंग वर्णिला आहे. श्रीरुक्मिणीनें सुंदर 
-वसंततिलकाग्राथेत आपला प्रगय-संदेश आपस्तत्राह्मणाकरवीं भगवान्‌ 
यदुकलतिळकास-श्रीकृष्णास-पोंचाविळेला आहे ( अ. ५२-५४) व 
त्याप्रमाणं श्रीकृष्णांनी येऊन रुक्मिणीहरण केळे आहे. तसंच, विरही 
-गोपिकांना आपलें हृदयप्रेम ( अ. ४७ ) प्रियकर श्रीकृष्ण आततेनें 
'उद्धवाकखीं अत्येत काव्यात्मकतेनं कळवीत असल्याचें सुंदर वणन केलेळे 
-आहे. श्रीमन्महाभारतांत ( वनपर्व अ. ५३, ५४, ५५ ) हंसाकरवीं 
-नलदमयन्तींनीं आपआपले हृत्प्रेम परस्परांस कळविलेल आहे. तर स्वतः 
-नलराजाने इन्द्रादि दिक्पालांचे दोत्य पत्करून दमयन्तीस त्यांच्या प्रणयेच्छा 
कळविल्या आहेत, ( नलं मां विद्धि कल्याणि देवदूतमिहागतम्‌ । वन. 
अ: ५५ छो, २२ ) हीं स्व दूतकर्म आपापल्यापरिं चमत्कृतिजनक व 
'कौतुकास्पर्‌ अशीं असलीं, तरी मेघाकरवीं विरद्दसंदेश पाठविण्याची 


(२०). 


कल्पना संयुक्तिकपणे ससेंच नावीन्यपूर्ण नवलाईने प्रतिभाबलानें निर्मिल्या- 
बद्दल कालिदासाचे असामान्यत्व आनंदानें मान्य करावेंच लागतें. मेघ- 
दूतांत भौगोलिक ज्ञानावांच्न दुसरें काय आहे असें म्हणणारेहि कांही 
6 अरसिककंद ? अगदींच नाहींत असें नाहीं; परन्तु, अद्यांच्या बाबतींत 
आंम्ही एंवढेच उद्गार काढतों कीं, र 
“ बिळोकुनि विळासिनीजन पुन:पुन्हा कामुका 
करी वश; नव्हे बुळा विवश घेइना कां मुका ! ” 

र “"केकावलि 
मेघडूताची मूळ काव्यमय कल्पनाच काय, त्यांतील स्थळें, नद्या, पर्वत, 
देवाल्ये, नगरे यांचें अद्वितीय कलात्मकतेने केलेळ औचित्यपूर्ण वर्णन व 
हिमाल्य, केलास, अलका, यक्षमंदिर, यक्षाची पत्नी व तिळा कथावयाचा 
संदेश व वगणिळेली कथनपर्द्धाति, त्यांतील वृत्त, शब्द यांची रचना, इ. इ.. 
सर्वच बाबतींत इतकीं मनोहर वेशिष्टयें भरलळी आहेत कीं वाटते, हा मेघ 
केवळ अमृताचा सांठाः असून त्या अमृताचेच सत्र तिंचन करीत सर्व 
रसिकांस: लोकोत्तर समाधान व आनंद देत आहे! वांत उगाच: दोष 
काढणारे केवळ आपल्या बालिश विद्वत्तेचें प्रददीन करण्याचें साहस करतात : 
व आपळे हसे मात्र करून. घेतात ! त्यांच्या प्रमरत्नांनीं कालिदांसाची कीर्ति 
यर्लिचितूहि ढळणारी तर नाहींच, उलट --. 

“केवा न स्यु: परिमवपंदं निष्कलारंभयल्ना; ! (मेत. को. ५४), 
यांत कालिदासाच्या यक्षांन वर्णन केलेल्या फजित झालेल्या पथ्ूं्या मांलि- 
केंतच ते अधिक्षेपक मांत्र आपले स्थान. पके करून घेत आहेत, अंस : 
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- आहेत असें म्हणावे लागत. रामायण, महाभारत, भागवत या धमंग्रंथांचे 
अनेक प्रकारें लहानमोठे अनुवाद मोठ्या आवडीनें काव्यवाणीनें रचले 
गेळे, पण तसा प्रकार मेघट्तासारख्प़रा काव्याच्या बाबतींत घडलेला .दिसत 

नाहीं. मेघटूतावर अर्थद्योतक रसविवरण करणाऱ्या संस्कृत टीका पुष्कळ 
झालेल्या आहेत, व त्यांवरून या काव्याची थोरवी व पंडितमंडळींत 

- प्रसिद्धि स्पष्ट दिसून येत असली तरी प्राकृत कवींनीं या काव्याचा अर्थ 
आपापल्या मगदुराप्रमाणे कवनबद्ध करून निरनिराळ्या भाषांत कां ठेवला 
नाहीं कळत नाहीं. कदाचित्‌ हे न्यून अलिकडील मंडळींना आढळून 
येऊनच कीं काय, काव्यानुवादाचे अनेक प्रथत्न त्यांचे हातून निरनिराळ्या 
भाषांत झाले आहेत असे वाटतें. अनुवादकती अनुवाद करण्यास कां प्रदत्त 
'वहोतो! मला वाटतें, त्याचीं कारणें पुढीलप्रमाणे अस्‌ शकतील: 

१ परभांप्रेतील सुंदर काव्य आपल्या भांषैत आणणें व ती समृद्ध 
करण. 

२ इतरांनी केळळे अनुवाद अपयोसत वाटून, स्वतःस समाधान 
वाटण्यासारखा अनुवाद करून स्वभाषेची सेवा करणं. 

३ मूळ कवीचा आदर करावा असे वाटून त्याची कृति आपल्या 

_शाक्‍तीप्रमाणें स्वभाष्रेंत आणून आपले सामथ्ये सत्कारणी लावर्णे. 

४ मूळ काव्याने आपणांस जो आनंद झाला त्या आनंदाचा राक्‍्य 
तितका यथामति लाभ इतरांसहि उपलब्ध करून देणें 

आतांपर्येत मला ज्या भारतीय भाषांतल्या अनुवादांची थोडीबहुत 
माहिती संपादन करतां आली ल्यांचा येथें निर्देश पढीलप्रमाणे करतां 
येडलः 

हिंदींतील अनुवाद 

१ राजा लक्ष्मणसिंह (१८२६ ते १८९६ ) यांचा मेघवूता- 
नुवाद पूर्वमाग १८८२ त व उत्तरभाग १८८४ त प्रसिद्ध होऊन १८९२ 

यत या अनवादाच्या तीनदां आव्रात्ति निघाल्या. लक्ष्मणंसिंह हे डेप्युटी 

कलेक्टरच्या हुद्यावर चढले होते व १८७७ मध्ये त्यांना ' राजा? हा 
किताब दिल़ीदरबारमध्ये मिळाला. यांनीं १८८६ त शाकुंतळाचा .गद्य 


एच्श) 


हिंदी अनुवाद केला व १८८९ त “छहोकांचे ठिकाणीं पर्वे घाळून नवीन 
आद्दात्त प्रसिद्ध केळी. हा अनुवाद उत्कृष्ट आहे असे म्हटलें जाते. 
१८७८ मध्य यांनीं रघुवंशाचाही गद्य हिंदी अनुवाद केला आहे. 
यांचा मेघदूतानुवाद हिंदी अनकविध वृत्तांत केळला आहे. सवाया,, 

घनाक्षरी, दोहा, सोरठा, चौपाई, शिखरिणी, छप्पे ( षट्‌ चरणी ) या 
चालींत त्यांची र्चना आहे. एक नमुना ( इ्यामास्वज्ञष या १०६ व्या 
नछोकाचा अनुवाद ):-- 

“ मिले भामा तेरो सुभग तन श्यामा लतन मै 

मुखाभा वेदा म॑ चकित हरिणी में हग मिले | 

चलोमी में भोंहे चिकुर बरह्दी की पुछन में 

न पै हॉ काहू म॑ मुदि सकळ तो आकृति मिळे ९ (१०३ पृ. 
८३ ) पुस्तक अलाहाबाद इंडिअन प्रेसर्ने प्रकाशित केळें असून यक्ष व' 
यक्षपत्नी यांचीं रंगित दोन चित्रे पुस्तकांत छापळीं आहेत. 
(२ ) दुसरा अनुवाद हिंदु विश्वविद्यालयांतीळ अध्यापक श्री. केशव प्रसाद 
मिश्र यांनीं १९२४-त रचळेला आहे. दुसरी आददत्ति इ. स. १९३६ 
ची आहे. पुस्तकांत आर्टपेपरवरळीं हिंदी पद्धतीची अनेकरंगीं १२ 
चित्रेंहि घालून आवृत्ति मोठ्या कलाकुसरीने छापण्यांत आली आहे, 
आकार डबल क्राउनचा आहे. पुस्तक “ काशी नागरी प्रचारिणी सभे १- 
तफे प्रकाशित करण्यांत आलेळे आहे. मला या पुस्तकाची माहिती व 


प्रत माझे विद्वान्‌ मित्र पं. गणेश्क्षास्त्री जोशी, अध्यापक भारतीय विद्या- 
भवन मुंबई यांजकडून मिळाली. 


श्री. केशवप्रसाद यांच्या अनुवादाचा मासला:-__ ( मेघदूत रछोक. 
३६ पश्चादुचैः इ. चा अनुवाद ) 


अभिनव जपाकुसुम की लाली धारण करना सायंकाल, 


शिवके उच्च बाहुतरुवन पर अपना मंड'ळ देना डाल | 
जिसस वे न नाच मे लेना चाहे गज की गीली खाल, 
_ और शान्त हो शिवा एकटक लखें भक्ति तेरी तत्काळ | 
व अनुबाद याच चाळींत असून रहोकास ४ ओळी असाच प्रकार आहे, 


र: 1). 


प्रस्तावनेत मेघदूताची थोरवी व अनन्यसाधारण गुणाढ्यता विशद केली 
आहे. ' वल्मीकाग्रात्प्रमवति धनुःखण्डमाखण्डलस्य ? यांत वल्मीक म्हणजे 
वारुळ असें नसून “ वल्मीकः सातपो मेघः ' असा एक आधार दिलेला 
आहे. हा चरण कोणत्या कोद्यांतला आहे तें नीट समजत नाहीं. तथापि 
उन्ह वर पडेळेळा मेघ ? म्हणेज वल्मीक हा अथ घेतल्यास इन्द्रधनुष्य 
पडण्याची जी प्रक्रिप्रा * सूर्यप्रकाशाचे मेघांतून पडणाऱ्या जलविटूंतून 
प्रेक्षकांचे नयनापर्मेत थेणारें परावर्तन ? ही या अथीने योग्य प्रकारे लागते 
ह खरे; तथापि, अद्याप आम्हास या अथोबद्दळहि सादंकता वाटते हे 
लिहलें पाहिजे. या अर्थांस दुसरा आक्षेप हा कीं वल्मीकाप्र - उन्ह अस- 
लेल्या मेघाचा अग्र - म्हणजे वरली कड तेथे इन्द्रधनुष्प पडणे असंभवनीय 
वाटतें. इन्द्रधनुष्य ढगाच्या पृष्ठभागावर दिसतें. ढगाच्या कडेपासून तें वर 
कसे दिसेल ! म्हणून वल्मीक म्हणेज वारूळ हाच अथ योग्य वाटतो. 

(३) तिसरा अनुवाद “ अभिनवमेध ? हा श्री. अनिरुद्ध 
एम्‌. ए., साहित्यश्ास्त्री ( काशी ); रिसचे स्कॉलर, मुंबई विश्वविद्यालय -- 
यांनीं १९४१ मध्ये केलेला आहे. पुस्तकास हिंदी कवि श्री. बच्चन यांनीं 
भूमिका लिहिली आहे. या भूमिकेंत इतरही कित्येक हिंदी अनुवादांच्या 
कत्यीच्या नामनिंदैश केलेला आहे. त्यावरून हिंदींत वर उल्ललिलेल्या 
३ अनुवादांखेरीज पुढीळ अनुवादक दिसून येतात-श्री. १ लाला सीताराम, 
२ राय देवीप्रसादपू्ण, ३ कन्हैयालाल पोदार, ४ ठाकुर जगमोहन सिंह, 
८५ लक्ष्मीधर वाजपेयी, ६ महावीरप्रसाद द्विवेदी, ७ हृषीकेश चतुर्वेदी, 
८ रामचरित उपाध्याय. अभिनव मेघपेकीं एक छोकानुवादः-- ( गत्वा सद्यः 
कलभतनुतां [ मे. छो. ८३ ] याचा ) 

शीघ्र --गमन-हित गज--शिदुस बन, हे बहु रूपप्रबीण ! 

पूकैकथित-- क्रीडागिरिके किर होकर शिखरासीन; 

उस प्यारे - घर के भीतर, 
बहु जुकगनू-छविसी सुन्दर, 

करना चपला-चमक- दृष्टि, जो हो अति दमक विहीन । 

सर्व अनुवाद याच चालींत'व अश्याच प्रकारचा, एक रहोकास एक कडवे 


,( .२४.) 


“असा आहे. या छोट्या पुस्तकांत मेघमार्गांचा नकाशा, तसेंच उर्जावनी, 
तेथील महाकालमंदिर, दरायुर । मन्दसौर ) मधील यक्योधर्मनूचा प्रसिद्ध 
स्तम्भ, विदिशेतीळ “ नीचेः * गिरींतील गुहा इ. चहि हल्लींच्या स्थितींतळे 
फोटो ओहेत. भूमिकाटेखक श्री. वचन यांनीं मेघदूताची उत्कट प्रसा 
केळी आहे. तथापि वांकडा मार्ग करून मेघास उजगरिनी नगरादिक 
- पह्वाण्यास सांगणें यक्षाच्या आतुर भूमिकेस पटत नाहीं असा त्यांनीं आपला 
एक मतभेदहि मांडला आहे. 
गुजराती अनुवाद षि 
गुजरातींतही मेघटूतानुवाद बऱ्याच कवींनी केलेल आहेत. पेकी 
मजजवळ. पुढील दोन अनुवाद संग्रही आहेत: --- 
१ स्व० किलाभाई घनव्याम ( १८६९-१९२३ ) यांचा. वास 
अनुबादकर्त्यानें मोठी माहितीपूर्ण प्रस्तावनाहि गुजरातींत लिहिटी आहे. 
- तींत मेघवूताच आणखी अनुवाद पुढीलप्रमाणे दिलेळे आहेत; -- 
रा. नवलराम यांचा - मेघछंद चालींत. 
रा. भीमराव भोलानाथ--मंदाक्रांता वृत्तांत 
रा. हृरिळाळ ह्षद्राय *रुव--मंदाक्रांता तृत्तांत पूधमेत्राचा 
कवि शिवळाळ धनेश्वर पूर्वमेघाचा प्रथ्वीवृत्तांत, उत्तर- 
मेघाचा खग्धरा वृत्तांत, 
रा. ललित - मंदाक्रांता वृत्तांत 
रा. हरिकृष्ण बळदेव भटट--हरिंगीतिका वृत्तांत 


स. नानालाळ टलपतराम - मंदाक्रांता वृत्तांत. 


हे अनुवाद माझे पाहण्यांत आलेल नाहींत. स्व. श्री. कीलाभाईचा 
अनुवाद मंदाक्रांता व्रत्तांत असून तयाचा नमुना असा- ( वासश्रित्र 
मधु नयनयोः इ. ) [ छो. ७६ उत्तर मेघ ] 
नानां वस्त्रो, मधुनयनने आपनारुं विलास, 
ताजीं पुष्पो, क्िसळय रुडां, भूषणो भातभात; | 
ताजो रातो सरस अळतो रंगवा पादपद्य 


आपे छे ज्यां सकळ अब्रलाभूप्रणो कल्पवृक्ष || 


कबििशंापयावयामजज््ममाााष॒वायजजायार्ोवंयवशेयंओ शाक्य 


(:२५:) 


-गुजरातींत- फक्त स्वरान्तच यमक चाळू शकते. तसच एका. रछोकाचा 
-अनवाद ६ अगर क्वचित्‌ ८ चरणांतहि केळा आहे. प्रख्यात. चित्रकार के. 
-माळी यांचीं कित्येक चित्रे या अनुवादांत घातललीं आहेत 
आणखी एक अनुवाद श्री. त्रिभुवन गोरीदंकर व्यास यांनीं केळेला 
मला उपलब्ध झाला आहे. पुस्तक १९३७ मध्ये प्रसिद्ध झालें आहे. 
आर्ट पेपखरील यक्ष व यक्षपत्नी यांच्या दोन रंगीत चित्रांनीं ( चित्रकार रा, 
जमु संपत ) पुस्तकाच्या सोंदर्यीची चांगळी भर पडलेली आहे. त्यांचा 
- अनुवाद पुढील प्रकारचा आहेः--- [ गत्युत्कम्पादलकपतितेयेत्र, मे. ७४ 
व्या छोकाचा ] » 
त्वरित गतिथी शिरे थथरता अलकथी 
खारि पड्यां पुष्प मंदारनां ज्यां 
कर्णथी कनकनां कमळनी खरि पडी -- 
पांखडीना पड्या खंड ज्यां त्यां, 
सरि पड्यां मोति ज्या स्तन परे हिंडळता 
हारनी मोतिसर तूटि जातां, 
एहृ ऐ घाणिए कामिनीना दिसे 
रांत्रिपथ भानुनो उदय थातां-< 
ही चाळ “ वद्सि-यदि किंचिदपि दंतरुचिकोमुदी हरति दर तिमिरमति 
घोरम्‌? या गीतगोविंदांतल्या अष्टपदीसारखी आहे. मूळच्या प्रत्येक 
होकावद्दळ अशा चार ओळी किंवा वर छापल्याप्रमाणे ८ ओळी आहेत. 
याप्रकारे इतरहरि भाषांतीळ अनुवादांची चिकित्सा करण उद्बोधक 
होऊं दाकेळ, या सर्व अनुवादांची पूणे माहिती भाषामिज्ञांनी मिळविली 
“पाहिजे. बंगालींतल्या केवळ दोन अनुवादांची माहिती मिळाली; ते म्हणज 
१ बाबु नरेन्द्रचन्द्र देवकृत ( सचित्र ) प्र. गुरुदास चतजी अन्ड सन्स 
कलकत्ता. 
२ पशुपति बोस कृत-- शांतिनिकेतन 
या शिवाय आणखी ३ मेघदूतानुवाद हिंदींत आहेत असें कळते. 
असो. आतां मेघदूताच्या मराठी अलुवादांकडे वळू. .आमच्या 


(२६) 


महाराष्ट्य वाचकांस हीच माहिती अधिक अभिप्रेत असणार. मेघदूताच्या 
अनुवादाचे प्रयत्न किती मोठ्या प्रमाणावर आजपर्यंत झाळे आहेत व या 
काव्यावर रसिकांचे किती अलोट प्रेम आहे हेंच या स्व प्रयरत्नांवरून 
प्रामुख्याने दिसून येते. अनुवादकांना “ मेघदूत ? म्हणेज जणुं काय-- 
र “ ,,.कृतकतनयः कान्तया वधितो मे 
हस्तप्राप्यस्तबकनमितो बालमंदारवृक्षः । ” 
कालिदासप्रतिभारूपी यक्षांगनेनें पुत्रवत्‌ संवर्धिलेळा 'छोकरूपी गुच्छांच! 
कल्पवृक्ष असाच वाटत असावासे वाटते. त्या बालमंदाखृक्षाचे--लहान 
कल्पवृक्षतुल्य खंडकाव्याचे- गुच्छ आपल्या बुद्धीच्या हातास अगदीं सहज व 
विनाश्रम यावेत, किंबा येऊं शकतील असेंच जणु अनुवादकांस वाटत असावें ! 
हे “ हस्तप्राप्यत्व ? त्या गुच्छांत नसते व हे कल्पवृक्ष फार मोठे असते 
तर ते अनुवादांत संपादन करणें फार कष्टाचे वाटल्यावांचून राहिलें नसत, 
हे खचित, या मंदारब्रक्षकाच्या गुच्छांची मोहकता, रसाढ्यता, आनेद- 
प्रदता, शीतलता व अभिनवसूकुमारता खरोखरीच अलीकिक आहे 
आम्हांस ती वर्णनहि करतां येत नाहीं. आनंदवर्धनाने म्हटल्याप्रमाणे;-- 
प्रतीयमानं पुनरन्यंदेव वस्त्वस्ति वाणीषु महाकवीनाम्‌ । 
यत्त्परसिद्धावयवातिरिक्ते विभाति लावण्यमिवांगनासु ॥ 


( ध्वन्याळोक, उद्योत १--४ छोक ) 
__ सुंदरींचे सोंदर्य त्यांच्यांत साकल्यानेच प्रतीत होतें, अमुक एका 
प्रसिद्ध अवयवांतःच तेवढे तें असतें अस नव्हे--तंस महाकवींच्या वाणीत 
असेच एक सौंदर्यतत्त्व असंत कीं, जे अलौकिक आनंद देऊन हृदयासच 
प्रतीत होते. मेघदूताचें निःसंशय अगदीं तर्सेच आहे. त्याचे छोक 
छदयांत गुणगुणळे जातांना जो आल्हादवषीव करतात तो अनुभवलाचच 
पाहिजे ! त्याचे वणेन प्रत्यक्ष सरस्वती तरी करूं दाकेठ कांय १ त्याच 
आनंदास अनिर्वचनीय ब्रह्मानंदसहोदर अशा राब्दांनीं व्यक्तविण्याचा 
तज्ज्ञ मयत्न करीत आळे आहेत. आमची लेखणी तरी बिचारी याहन. 
डुसेरे काय कारणार! कै 


"पढुताचा मराठींत प्रथम झालेला अनुवाद के, कृष्णशास्त्री 


(२९७) 


चिपळणकरांचा म्हणजे थोरल्या शास्त्रीवोवांचा होय, हा साकी वृत्तांत 
असून सन १८६५ त प्रसिद्ध झाला आहे. शास्त्रीबोबांनीं जीं कित्येक 
संस्कृत “छोकांचीं भाषांतरे पद्यरत्नावलीरूपानें प्रसिद्ध केलीं, त्यांत २८४ 
साक्‍यांचें “ मेघदूतनामक काव्य ? हे प्रामुख्यानें अंतर्भूत केळें आहे. हँ 
भाषांतर फार रसाळ उतरलें आहे. मुळांतील स्वी अवघड अर्थ मात्र 
यांत आलाच आहे असे नाहीं, किंबहुना, तसे ताडून पाहिल्यास पुष्कळच 
मलळा्थ सटलेलाहि आढळेळ, तथापि एकंदर सरळ प्रसादयुक्त रचना 
. बाचतांच मेघटूताची उत्कृष्ट कल्पना येते व आनंद होतो यांत शका 
नाहीं. मेघदताचा हा मराठींतील पहिलाच अनुवादप्रयत्त अतिशय 
यशस्वी झाला आहे 

किंबहुना कांहीं विद्वान्‌ रसिक टीकाकारांच्या मंत मराठींत झालेल्या 
अनुवाद---वाड्ययांत हाच श्रेष्ठतम आहे.* एका टछोकास बहुधा २, केव्हा 
३, तर केव्हां ४ साक्‍्या त्यांनीं रचलेल्या आहेत. शाब्दालंकाराकडे वा 
य॒मक चांगळें साधण्याकडे शात्त्रिबोवांचें लक्ष्य दिसत नाहीं. यमक आहे, 
पण क्कचितू, चे चे, ला ला, ने-नें यासारख विभक्ति-प्रत्ययान्त इ. आहे. 
मूलार्थ काटेकोरपणे शब्दराः घेतलेला नाहीं. क्वचित्‌ महत्त्वाचे अर्थहि 
सोडले आहेत. तर कोठें कोठें भरहि घातळेळी आहे. आपलें धोरण त्यांनीं 
प्रस्तावनेत मांडळें आहे. त्यांच्या साक्‍्यांच्या नमुन्यासाटीं ' श्यामास्व्जध 
चकितहरिणीप्रेक्षणे दृष्टिपातम्‌? इ. मे. १०६ व्या छोकाचा अनुवाद पहा -- 

6: कोमल वेलीमधे भासते अंग तुझे सुकुमार; 

तसा पिसाऱ्यामधें शिखींच्या दिसे तुझा कचभार; २६४ 

जयदेवकुत गीतगोविंद काव्याच्या मीं केलेल्या अनुवादाचे 
पस्तक “ सुछोकगोविंद ? वाचून सहृदय टीकाकार श्री. वा. ना. देशपांडे 
यांनीं आपला अभिप्राय मला सुंदर सविस्तर पत्ररूपाने कळविला ( ता. 
१७-३-४० ) त्यांत पुढील मजकूर आहे. “......आपले हे भाषांतर 
सरसतेच्या दृष्टीनें पाहिल्यास अगदीं “ 8 1 ? झालें आहे, हें कळविण्यास 
मळा फार फार आनंद होतो. कोणतेंहि पान उघडले तरी सहज व प्रसन्न 
रचना आढळन येते. मराठींत संस्कृतांतील सर्वोत्तम भाषांतरे कोणतीं 
( टीप पुढें चाळ )- 


(२८) 


'हरिणबालकांजवळ उमगती चेचल डोळे काळे, 
मंद नदीच्या लहरीमाजीं तव भकुटींचे चाळे २६५ 
लावण्य तसे तुझ्या मुखाचे अढळे पूण राशांकीं; 
मत्त मतंगीं मंदगतीही तूझी दिसते लोकीं २६६ 
यापरि सखये, दृष्टीं पडेत कोठें कोठें कांहीं; 
परंतु तुलना पूर्ण तुझी ज्या, ऐसे एकहि नाही. २६७ 
“यांतील भर व तूट कोणती तें रसिक चिकित्सकांनीं जरूर पहावे. श्यामा म्ह. 
"उप्रियगु लता, नुसती लता म्हणण्यानें तो अर्थ सुटला आहे. चकित-हरिणीबद्दळ 
“* हरिण बालके ? आलेलीं आहेत ! दृष्टिपात- काळे ! डोळे, मत्त मतंगी 
इ. चरण नवीनच कल्पनेने घातला आहे. “ हन्त ? हा उद्गार व “ चण्डि! 
हें संब्रोधन यांना अभावानेंच शास्त्रीबोबांनीं स्थान दिळेळें आहे! असें 
“असूनही सचना प्रसादपूण व प्रौढ शब्दांची आहे, व गोडवा उत्तम 
आलिला आहे. “ रम्याणां विकृतिरपि श्रियं तनोति ? अशी जर परिस्थिति 
असूं शकते तर “ रम्याणां सदलंकृति ? किती शोभादायक होईल बेरें! व 
*.त्याऱचाच प्रत्यय शास्त्रीबोवांच्या अनुबादांत आढळून आल्याचा आपणांस 
-भास होतो ! 
आणखी एक उदाहरण घेऊं -- 
आश्चास्येव प्रथमविरह्ोदग्रश्नोकां सखी ते 
________ रदोलादाऱु त्रिनवनदृषोत्खातक्टान्िवृत्तः | 
आहित असा जर मला कुगी प्रश्न विचारला, तर थोरल्या चिपळूणकरांचं 
यी गो म (3 करीन, सरस छोकांचीं उदाहरणें देतों 
उदर, ८ 3" उतरून घ्याव लागेल | तथापि त्यांतल्या त्यांत 
र सथ । मुकुदवलभे! मनोरमे | स्मिताने | ! 
या एष्ट ५१ वरील 'छोक ३ ते १७ यांचा विशेष उल्लेख केल्या- 
हन मह्या राहवत नाहीं. कमी अधिक प्रमाणांत टाच थाट सर्वभर 
हलून सो्वगुणांत वामनपंडितादि प्राचीन कवींच्या तोडीचे 
हाईत, अस बिनदिक्ततपणें म्हणतां येते.'? (टीप पटे चाढू) 


(२९9) 


साभिज्ञानंप्रहितकुशंलेस्तद्वचोभिममापि 
प्रातःकन्दप्रसवशिथिले जीवित धारयेथा; ॥ ११५ ॥ 
-उत्तरमेध् 
याचा “ पद्यरत्नावलीं ? तील अनुवाद पहाः-- 
५: प्रथम वियोगें पीडित सखिळा यापरि आश्वासोनी 
तिच्य़ा पासुनी निरोप आणी खूणहि बा घेवोनी 
परत झडकरी यावें तिकडुनि मजला सुखित कराया 
वाट तुझी मी पहात बसतों येथेंची घनराया ? 
यांत “ त्रिनयनवृषोत्खातकूटानिवृत्त' ? हे महत्त्वाचे वर्णनात्मेक 
शब्द मुळींच गाळण्यांत आले आहेत. हें केलासाचें वणन आहे.' केलास 
कसा ? तर दोकराच्या नंदीनें ज्प़ाचीं शिखरे आपल्या रोगांनी उखडलीं-- 
आतां, हे विशेष शब्द मूळ कालिदासाने कोणत्या अमिप्रायाने योजले : 
असावेत ! टीकाकारांनीं या संबंधी कोटे रसिकतेनें लिहिळेळें दिसत नाहीं- 
तथापि माझ्या मतें, केलासाचे हँ वणन करण्याचें कारण मेघाला केलासगागे 
पाहून तेथ नंदीप्रमाणें आपगहि वप्रक्रीडा ( तटाला ढुसण्या देण्याची 
लीला ) करांवी असा कदाचित्‌ मोह होणें अदाक्य़ नाहीं! पण यक्ष 
ध्वन्यर्थाने तरस न करण्याबद्दल मुद्दाम या शब्दांनी सुचवीत आहे, व 
लवकर परत येग्यास प्रार्थीत आहे! “ प्रातःकुन्दप्रसवगिथिळं ? या 
मनोहर समप्क वर्णनाचाहि अनुवाद शास्त्रिबोवांना कां करावासा वाटला 
नसावा ते कळत नाहीं. आणखी एकादी साकी घालायला मुळींच 


.पा. ३६ वरील, (१) “ मजसि कां यम कायम नेत ना ?, (२) 
: ममं मंत रमते हरिसंगतीं '-या सारखी रचना खुवंद्यांतील ९ व्या सगीतीळ 
"छोकांची आठवण करून देते. अशी रचना सफाईने करणाऱ्या आपल्या ' 
लेखणीची खरोखरच धन्य होग्र! ... आ. 
बा. ना. देशपांडे 

मलाहि उपदेक्त मजकुराचे सहृदयतेनें लिहिळें संदर पत्र वाचन 
धन्यता वाटलीः! ' मार्मिकः को मरन्दानामन्तरेण मधुत्रतम्‌! ? मरन्दांचष् 
ममज्ञ मधत्रतावांचून कोंग आहे? 


(३०) 


'अल्यवाय्र नव्हता ! अर्थहानि मुळींहि न व्हावी असेंच धोरण साक्षेपी 
अनुवादक कवीचे असलें पाहिजे व अधिक परिश्रमाने ज्यास्त्रिबोबांना हे 
मुळींच अराक्य नव्हत. चवथी पंक्ति अनभिंग्रत आहे. असो. शास्त्रि- 
बोबांच्या अनुवादाची खरी खरी कल्पना येण्यासाटींच ही थोडी चिकित्सा 
येथें करण्यांत आलेली आहे. यांत दोषदिग्दर्शनाचा माझा मुळिंच हेतु 
"नाहीं. शास्त्रीबोवांचा मेघदूतानुवाद हा मराठी भाषेचा खरोखरच 
अलंकार आहे ! 
दुसरा असाच एक रसाळ अनुवाद आमचे के. मित्र कविवर्य सुमंत 
(१८८४-- १९३९ ) यांनीं १९०८ मध्ये केलेला मला नुकताच 
ऱमाझे सुद्ृद्दय प्रा. ग, श्री. हुपरीकर 1४. 4., 3. ''. यांचेकडून पहावयास 
छाभला, तो अद्याप अप्रकाशित आहे. तथापि पुढें मार्गे लवकरच प्रसिद्ध 
व्हावा अशाच योग्यतेचा तो आहे. या अनुवादाच्या हस्तलिखितास के 
'विद्याबाचस्पति पं. राशिवडेकर शास्त्री, या विद्वान्‌ रसिक कवीनें ७ 
र्ोकांची संस्कृतांत प्रस्तावना लिहिळी आहे. तिच्यांतील मेघसंदेश व 
कालिदास यांच्या वर्णनाचे, तसंच अनुवादक कवीच्या गुणवणनाचे सछोक 
-प्रथम येथे देऊन नंतर अनुवादाचा मासला रसिकांस साद्र करूं; - - 
के. अप्पाश्यास्त्री म्हणतातः -- 
आसारः: सद्रसानां निरवधिविभव: संभवः संमदानां 
ळीळागारो गुणानां रसिकजनपरीतापनिर्वापमेघ: | 
शीष विद्योतमानो मगिरखिलमदाकाव्यद्रन्दस्य दीप्र: 
स्फूजन्नाभाति सोड्यं जगति वरकवेमेंघसंदेशा एक: ॥ १ ॥ 
“काव्याने सन्ति विपुलानि जगत्यनेकेर्दज्तोदयानि कविमिर्न हि तत्र शाह्भा | 
-नो मेघदूतसददद्यं परमत्र किन्चिन्मूधन्यमर्न्यादोत किन्तु मतिमदीया ॥२॥ 
“सहस्तु किन्चिदपि सद गुणजाल्शालि संवर्ण्येतां किळ मितंपचवाखिलासे: | 
र्‍यत्किचिदेव कल्यन्पुनरेतदन्यः कः कालिदासकवितो मद्येन्मनांनि ॥ ३॥ 
मेघदूतमिदे श्रीमान्‌ सुमन्तकाविकुन्जर: | 
महाराष्ट्गेरा चारु मतिमानन्ववादयत्‌ ॥ ४ | | 
गिरां गुंफः सोड्यं नवनवरसोलासमधुर; 


(३१) 


समायातः श्रोत्र किमपि हृदयं नतयति नः । 

दिनाधीशादासप्रभव इव राकाहिमकरः 

करव्रातध्वस्ताखिलभुवनसंतापविसर: ॥ ५ ॥ 

सन्त्यज्येव पुरातनं वपुरसावुद्वेगसारे पुन- 

माहाराष्ट्गिरा चमत्कातिमयं भेजे रारीरं नवम । 

इत्थं तके इहानुवादम'धना संवीक्षमाणस्य मे 

चेतस्यभ्युदितः सुमन्तकविनोल्लासात्ससुट्मावितम्‌ ॥ ६॥ 

र*जयन्रसिकस्वान्तान्ययमा'चंद्रतारकम्‌ 

अलडूरोतु भुवनं श्रीशिवस्यानुकम्पया || ७ ॥ 

--इत्याशास्त श्रीअप्पारामा जिद्यावाचस्पातेः | . 

हे छोक सोपेच आहेत तथापि थोडक्य़ांत सारांगा द्यावासा वाटतो. 

१, सव महाकाव्यवृंदाचे मस्तकावर तेजस्वी हिऱ्याप्रमाणे शोभणारे 
असें हे कविश्रेष्ठाचें मेघदूतकाव्य रसाचा वर्षाव करणॉर, अमर्याद वैभवाचे, 
इपरॉचें उत्पत्तिस्थान व गणांचे क्रीडामंदिर असून रसिकजनांना ताप वारून 
शीतलता देणारा मेघच असे जगांत शोभत आहे ! २. जगांत अनेकांची 
काव्ये आहेत, यांत संशय नाहीं. परंतु सत्राच्या मस्तकावर शोभणारे 
-मेघदूताप्रमाणें दुसरें कोणतेंहि काव्य आहे असें मळा वाटत नाहीं. ३. 
कोणताहि' चांगला विषय घेऊन थोडक्या वाग्विलासांत तो. वर्णन करावा 
'हें खरें. परंतु साधाच विप्रय वाग्विलासांनीं अप्रतिमपगगें नटवन रसिकांचे 
चित्त आनन्दित करणारा कालिदासाव्यतिरिक्त अन्य कोण आहे ४. 
काविकुळजर मातिमान्‌ श्री. सुमेत यानीं मराटींत सुंदर प्रकारें हैं मेघदूत 
अनुवादिळें आहे. ५. नवनवरसांनीं अतिदाय मधर असा हा वाणीचा 
गोंफ कार्मी पडतांच, आमचे हृदय अनिवचनीयपणें नाचवीत आहे] 
-सूयांपासून प्रकाश संपादन करून पौर्णिमाचंद्र आपल्या किरणांनी अखिल 
भुवनांचा संताप जसा नाहींसा करतो तसाच हा आहे. ४. आपलें 
'पुरातन शरीर टाकून मराठी भाषेंत चमत्कृतिपूर्ण, उत्कृष्ट, गतिमान्‌ , नवीन 
असें वपु त्या मेघानें धारण केळं आहे कीं काय असा तर्क हा समन्तकत 
अनुवाद पाहून माजले मनांत येत आ ७. रसिकांचीं मन रंजवीत हा 


(३२) 


अनुवाद श्रीशिवळुपनें आचंद्रतारक जगाला अलंकृत करो! अशी विद्या- 
वाचस्पति अप्पाशयास्त्री आश्या करतात... 

सुमन्तांविषधीं अंकारेण गेरसमज पसरवणाऱ्यांच्या हृदयास या उक्ति 
कदाचित्‌ स्पर्शी करतील अस वाटल्यावरून हा इतका मिस्तार आम्हांस 
येथें करावा लागला. असो; सुमन्तांच्या अनुवादाच्या कांहीं कांहीं पंक्ति 
येथें देत आहे. त्यांनीं एका छोकांचा अर्थ चार ओळींतच आणला 
असून चोळ--गीतगोविंदांतीळ “ तमुऱितमदने रमगीवदने इ. सारखी 
किंवा भपाळीसारखी आहे अंस म्हणावयास हरकत नाहीं. भाषा किंचित्‌ 


सस्कृतप्रचर आहे पग उचित माधुध व योग्य अर्थ तींत वागलाच आला 
आह 1) 


£ मामाकाराप्रगिहितभजं सहोकाचा मराठी अनवाद व 
त्याचप्रमाणे त्याचेपुढील “ भित्वा सद्य: ? इ. (मे. १८ व १०९ 9या 
'होकांचा मराठी नवावतार परा --( गुद्यकसंदेश, उत्तरभाग ) 


“: महृत्प्रप्रासे स्वश्तीं झाली भेट तुझी जाणुनी 
दृढ कवळाया बाहु पसरिळे मीं गगनीं तागनी । 
पाहुंनिया हें वृक्षकिसलयीं वनेदेवी टाकिती 
मुक्तास्थलस्वाश्रबिन्द ते खचित टपटपा फिती ! ॥ 
भेडुनियां क्षगिं देवदारुतरुकोमलपलवपरें 
तत्क्षीस्खति सुरमि दक्षिणाभिमुख जो प्रजव सुटे । 
त्या कलासाचचळपवना मी आलिंगीं, गुणवति ! 
गणुनि मुळीं हा स्प्ञुनि आला खास तव तनुप्रती ॥ 
असिताक्षि ! दिल्या खुगेवरुनि या मत्क्षमा जाणनी 

अविश्वासिनी न हो लव मनीं जनवार्ता आणुनी । 

. जरी बोलती ' स्नेह वियोगीं नाश पावतो' असें. 
इष्टाभोगे वाहुनि रुचि तो प्रमराशि होतस ॥| ” 


हा, छोक “ एतस्मान्‌ ! मां (मेघ. १९४) चा अनुवाद 
खरोखरच वाचनीय आहे. क, सुमन्तांनीं प्रत्यक्ष छापावयाचे योजिले 
असते तर काहीं अधिक सफाई दणार अनुकूल फेरफार. या अनुवादांत 


किंवा, 
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अवदय केळे असते व..त्यांच्या 'कीतांत यां सुंदर अनुवोादानेंत्यांच्या हयातींतच 
आनेदाची भर पडली: .असती> . असें . म्हटल्यावांत्चून : रांहवत नाहीं! 
हा अनुवाद आहे तसाच, पग्र छतकर,. प्रकाशित होवो. अशीच रसिक इच्छा 
करतीळ, अशी आमने मन खाही देत आहे. वा .अनुवादाचें हस्तलिखित 
अगदीं वेळेवर आम्हांस सुमंतपत्राकडून संपादन करून दिल्प्राबद्दल प्रा, 
हघरीकर यांचा मी अतिशय क्ृगी आहे. समंतांनीं आपल्या अनुवादाची 
पढील पद्यांनीं उपसंहार केला आहे -- 

६६ श्र्ठा जी कृति काळिदासकविची भ-खडकाव्यांमधीं 

कंटीं संतत मेघदत धरिती सारज्ञ लक्षावधी । 

अज्ञ ती अजिं संस्कृतांतुनि अशी म्यां आणिली प्राकृतीं 

क्षीराची रुचि तक्र दे न; परि ही केळी वृथा बा धृती! ॥ १ ॥ 

क्षीरा नाम क्षीरचि होभे तक्राहि तक्र होतां 

५ गुह्यकसेदेशा * दिळें तरि त्या अभिधान.“ मेघदूता ' ते ॥२ ॥ 
ता. १५-१२-१९०८ --सुमन्त ” 

यावरून सुमंतांची थोरवी व विनय हे दोनी उत्तम कळून वेतात, 
हॅ कोण सहृदय अमान्य करीळ ? उपान्त्यस्वरासहच सफाईने यमकरचना 
करण्याची कुाळता या अनुवादकत्यांच्या भाषाप्रभुत्वाची साक्ष चांगलीच 
देते. त्यांतच काय तें काव्य असते अंस कोण म्हणतो £ पग शब्दालंकार 
व अर्थालंकार हें दोनी परस्वतीच्या डाव्या उजव्या कानांतील शोभादायक 
कुंडळेंच होत. एकच कुंडलांने शोभाहानिच होईळ असे अलंकारमहोदधि- 
कारांनी म्हटळें आहे तेंच योग्य वाटतें. [ शब्दालंकृतिमिः कामं सस्स्व- 
त्येककुंडळा | द्वितीयकुण्डलाथ तट ब्रमो5थालंकृतीरिमाः | अलंकार- 
महोदधि. | सूक्ष्मपणारने मेघदूताचे रळोक अवलोकन केले तर त्यांत शब्दालं- 
कारहि अकृत्रिमपणें इतस्ततः किती विखुरळे आहेत ते पाहन आश्रय 
वाटतें |. अथवा आश्चये कसंळे £ कविसम्राटाच्या वाग्वेभवाची प्रचीति 
त्याच्या वाणीच्या प्रत्येक पद्विन्यासांत दिसल्यावांचन कशी राहील £ आम्ही 
उदाहरणादाखल, अगदीं सहज, मेघद्त उघडून पुढील छोक जो आला 
त्याची शब्दालंकारदष्ट्या 'थोडी न्याहाळणी करूः-- | 


(१४) 


बापी चास्मित्मरकतशिलाब्रद्धसोपानमार्गा 

हमेश्छन्ना विकचक्रमले: स्निग्धेवेदर्यनाठै: । 

यस्यास्तोबे कृतवसतयो मानसं संनिकृष्ट 

नाथ्यास्वन्ते व्ययगतदुचस्त्वामपि प्रेक्ष्य हंसा: | ७८ ॥ 
मरकत - मार्ग, हैम - कम, विक - चक, दीथ - दर्य, मठे: - नाले 


तोये-तयो, कृत-सत नस-म-व्यास्यन्ते, व्यप-गत-शुच्च ( दोन दोन 
वणांचे शब्द ) प्रेक्षष-हंसा 


ही सहज अकृत्रिम कोगल्यांने झाेली दाव्दांची गुंफण कालिदासीय 
अतामान्यता ददविते. [ अद्चाच प्रकारचें अधिक विवेचन बाचकांनीं 
आमच्या “ सुट्छोककुमार ' प्रस्तावनेत पहावें ] कालिदासीय कविता उपमेने 
वणन करावयाची झाल्यास तिला या अलकेतल्या यक्षमंदिराशजारच्या 
वापीचीच जणुं उपमा च्यावी अस वाटते. या वापीस जसें मरकतरिलांनीं 
उत्कृष्ट घाट बांधळे आहेत. तसेच मरकतरत्नासारख्या दिव्यवर्णी 
गाब्दांची कोशल्यातिवावाची पद्पद्धाते या कवितावापीस शोभत 
आह--येड्येनाला या प्रफुल संञण कमलांनीं तिला ञ्की अलोकिक शोभा 
आलेडी आहे, तज्ञीच कालिदासकवितेलाही रसपरिपू्ण व खोळ अर्थाच्या 
अश्या अनेक अलंकारांनी दिव्य माधुरी चढळेळी आहे ! त्या वापीच्या 


कालिदासकवितारसच 
तरत्र संनिकष्ट कविमानसांत ( निक 
काव्यांत .) कोटेंदरि ओढळणारं नारी अश्या निश्चित अनुभवानेंच, तिच्यां- 
तच रममाण होऊनं राहतात ! 


असा खरोखरच रमणीय अथ ध्वन्वथानें 
कालिदासीय: कवितेस कसा लागत आं 
वाचून रहात नार्ही ! मोरोपंतांर 


वा आर्याभारताची. शलांकाप श्रीकाशी- 
झत्रांदल्या पंडितांनी केल्याचे सा त्रंक रीक्षा श्रीकार 


विराटप टाराचे उघड व्हा . पंढील सुद्र आयोद्रय 
विराटपर्वोपसंद्ाराचे उ. ळ.गेढे, असे वणन आडे-- 
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“ वदवि मय्राकरवीं श्रीराम. विराटपर्व ' चवथे, बा! । 
अल्प म्हणोनि न सोडी अमृताची शक्ति सव चव, थेंबा. | 
रामघन सठसादामृत जों जों बहु वळूनि व्षेतसे | 
तों तों भक्तमय्र स्वार्याकेका करूनि हर्षतसे ! | ” 
त्यांतील शब्दमाधुर्य, अर्थगोरव व रसमयता अवलोकन करून ते 
रसिक पोडेित चकित व आनंदभारेत झाले म्हणतात, तशीच स्थिति 
प्रस्तुत सहजगत्या हाताशी आलेल्या “छोकांतळे, या दिव्य यक्षाच्या वापीचे 
वर्णन कालिदासाच्या रसवापी कावितेस लागत आहे हे पाहून रसिकहंसांची 
झाल्यावांचून खास राहणार नाहीं ! विस्तारभयास्तव हें रसमज्जन आवरते 
घेऊन आपणांस आतां पुढें बरेंच मार्गकमण करावयाचें आहे, हे अनुसंधान 
सोडून कसे चालेल £ रामगिरीहून अल्केपर्येतच्या मार्गीत रम्वस्थळीं मेघान 
रसास्वाद वारंवार घ्यावा, पण संदेशवाहनाच्या अंगीकृत कार्यास विल 
होण्याइतका तो दीघ नको, असें विरही यक्षानं मेघास सांगितलेले आम्हींहि 
ऱलक्षांत वागवावें हे बरें ! 
सुमंत व के. कृष्णशास्त्री यांच्या कृतींच्या उल्लेखानंतर श्री 
भालचंद्र देकर देवस्थळी यांच्या अनुवादाचा मासला पाहू. हा १९०१ 
मध्यें छापलेला असून मंदाक्रान्ता इत्तांतच आहे. एका 'छोकास एक झोक 
अक्षी ही सम<छोकी आहे. पुस्तक आतां दुर्मिळ झालें आहे पण मला 
प्रत मुंबई मराठी ग्रंथसंग्रहाळ्यांत वाचायळा मिळाली. प्रस्तावनेंत 
देवस्थळींनीं पुढीळ विनयोक्ति आर्येनें व्यक्त केली आहे--- 
“ कविकुलगुरुकृति कोठें १ कोठें जडमति मदीय असमर्थ? | 
ओऔद्वत्य ह क्षमनी बोलोत न “ वत्नह्दा ? बुध * किमर्थ १? ” | 
नमुन्यादाखळ मेघदूत रळोक २६ * विश्रान्तः सन्त्रज वननदीतीर- 
'जातानि सिन्चन्‌ ? इ. चे देवस्थळीकृत भाषांतर असं:--- 
“६ जा तेथोनी पुढतिं मग तू सिंचुनीया नर्दांचे 
तीरोद्यानीं नवजलकणीं ताटवे मागधींचे (जाइंचे ) 
यत्कणाब्जे सुकति पुसता वर्वित्रचे घर्मबरिंदू 
ते छांयेनं सुखवुनिहि जा पुष्पलावीमुखंदु २६ ” 
*%पुष्पळावी ? या अवघड दाब्दाबद्दल * माळिणींचे मुखंदू ? करायला हरकत 


प 
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नव्हती, * विश्रान्तः सन्‌” याचा आठायं भाषांतरात उतरला नाहीं 
छायादानात्‌ क्षणपरिचितः ? इत्यादींतील, छांया' देऊन क्षेणतरी त्यांच्या 
सुखांची ओळख करून' घ्यावीस इतकीं. तीं सुंदर असतोत. हा आदाय 
अथवा क्षणाटून अधिक काळ तेथे 'सोंद्यास्वाद.वेण्यांत ' रमू नकोस अद्य 


प्रकारचा अथ या अनुवादांत उतरळेलळा दिसत नांही, भाषांतर साघें 
पण. अपुरे आहे. वृत्ताचे बंधन असो, वा साधारण गोपवारा आला तंरी 


| चालल, अश्शी किंचितू. शिथिळता असो, त्यायोगे रसहानि घडली हे निश्चित 


*«>< 


यांनी मूळांतून गोडी चाखळेळी नाहीं अक्ञा वांचकांस या. उगीर्वा कळणे 
काठेण आहे.. प्रा, श्रीवर विष्णु परांजपेकत केकावलीटीकेंत देवस्थळीच्या 
भाषांतराचे उतारे उद्‌घत केळले आहेत. ते वाचन मघदत हें काय 'आहे 

समजून वेर्ण्यांची जिज्ञासा वाचकांस होते हे खरे. या इ्टीने हे 
अनुवाद अतिदाय्र उपक्रारक होत. प्रसाद व गोड्वा या अनुंवादांत 
आहे यांत दोका नाहीं वक क का, 


श्न्शि 


के. डा. गंगाधर गोविंद दामले, 1. ॥. & ७. यांनीं. १९०६ त 
मेघदूताऱचा एक अनुवाद * मेघाचें अलळकेस प्रयाण २ या नांवाने केला 
आहे. तोही समवृत्त समछोकी स्वरूपाचा आहे. नमुन्यासाठी डो. दामले 
यांच्या अनुबादपिकी पुढील नहोक देऊ:--- ( मूळ- धघमज्येतिस्सलिळ ? 
इ, मेघदूत क्होक ५ वा. ) क ल्य ुक 


धूमज्योतिःसलिलमरुतीं निर्मिला मेघ कोठें ! 
' दाक्‍य प्राण्याकरविं असले ग्रेष्य संदेश कोठें १ | 
' औत्सुक्‍्ये हें न गणनि तये प्राथिळे अंबुदातें 
जो कामी तो सहज न गणी चेतनाचतनाते ॥५॥२? 


हा अनुवाद साधा.व. सरळ आहे. मूळांतील सर्व शब्दांचा अर्थ 
क्वाचेत्‌ मूळचे सामासिंक शब्द तसेच ठेवून. आणण्याचा: येत्न आहे; तर 
कोठें तो सोडूनहि देण्यांत आठेळा दिसतो... :£ पटुकणी£- याचा अर्थ 


प्रस्तुत अनुवादांत आलेला नाही. ग. णो दपमळे य्रोनींध्यां अनुवादाबरोबर 
आपल्या' इतरही कांही. स्फुटकविता छापल्या' आहेत: ; त्यांच्या (पुस्तकाची 
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प्रत.हल्लीं दुर्मिळ झाळी ओह. मळा. आमचे मित्र प्रा. . रा..श्री जोग शध. 4 
यांचेकडुन कृपेने मिळाली. व नकळून घेण्यास उपयोगीं .पडली 
श्री. बाळकृष्ण लक्ष्मम अंतरकर वांची । मेघदूतच्छांयो.” ही 
अनुवादकृतिहि समदृत्त समरोक्री स्वरूपाची आहे., १९०५ व १९ ३९ 
अक्या दोन वेळां हा अनुवाद छापला गेला आहि. * वक्र पन्था य॒दपि ? इ. 
मे. श्ओोक २७ याचा अनवाद नमुन्यादाखल पहा:-- 
६: जातां थोडा पथ जरि तुला वांकडा उत्तरला 
गच्च्या रम्या त्यजुन नच जा उज्जनीच्या विशाला, 
तेथें विद्वत्सुफुरणचकितीं लोल कांताकटाझा 
रगेल्यारे ! जर न रमसी, फोळ होतीळ अक्षी २७ 
शाब्दसोष्ठय व अथेव्याक्ति हे सद्गुण जेथ कोणत्याही काल्यास अत्यंत 
आवद्यक होत तेथें ते कालिदासासारख्याच्या अद्वितीय कृतीच्या अनुयादास 
करिती आवदयक असायला पाहिजेत हें सांगायला नकोच ! अथातच या 
गुणांच्या अभावीं वाचकास तितका आनंदलाभ शाक्य नाही. परस्तुत 
“छोकांतीळ ' रंगेल्या रे ! ? “ गच्च्या ' इ. गाब्द अज्षा दृष्टीनें माधुयदानि करणार 
झाले आहेत असे वाटतें. श्री. अंतरकर बांनी कालिदासाच्या शाकुत- 
लार्चेहि “* सरूप ह्ाकुंतळ * नांवे तुल्यवृत्त भाषांतर केळे आह ते माझ्या 
अवलोकनांत अद्याप आलेलें नाही. संस्कृतच्या तुल्यव्रत्त भाषांतरांत 
मुळचा समश्र अर्थ अगदीं न सुटतां आणणें ब तो माधुर्यहानि न होतां 
आणणे हे फारच दुर्घट ओह. त्यामुळें सांधळ तितक्‍्यादि वरास्वितवद्दल 
अनुवादकास 'न्यवादच दिले पाहिजेत 
क्रे. प्रो. लक्ष्मण गणेशक्षास्त्री लेल यांनींही ' मेघदूताचे समवत्त मराठी 
भाषांतर? १८९३ त केलें व १९०१ मध्ये तें पुस्तकरूपाने प्रसिद्ध केळे 
लक्ष्मणशास्त्री यांनीं मुळच्या एका एका “छोकास १ मंदाक्रांता वा कुट 
कुठ १॥ तर कोठें २ तर क्वचित्‌ २] वा ३ मंदाक्रांता स्चलल्या आहे 
१॥ वा २॥ मंदाक्रांता आपणांस अपूर्ण व कश्याशाच वाटतात. वृत्त म्हणज 
समग्र चतुष्पाद रचना असतांना त्यांत अशी पादह्माने आपणांस अद्याप 
सोष्टवपूर्ण वाटत नाहीं ! अलीकडे सुनोत र्चना-पद्धति, चोदा ओळींची 
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म्हणजे ३) श्होकीं रूढ झाली आहे हें खरें; पण ती रचनाच इंग्रजीच्या 
“ जो हुकुम ?” अनुकरणात्मक आहे. शिवाय यमकाच्या दृष्टीने सुनीतांत 
कांहीं विशिष्ट क्रमपद्धति रूढ आहे. परंतु संस्कृतानुसारी मराठी रचना- 
पद्धतींत क्छोक  अपूरगोकां' त रचणे हे न्यूनत्वद्योतकच रसिकांस वाटल्यास: 
तो रसिकांचा दोष' नव्हे !. नं 
“विदयुत्वन्त ' इ, उत्तरमेघांतील आरंभींचा “छोक लेलेशासत्री यां 
पुढील तीन लोकांत अनुवादिलेला आहे.--_- 
“ मोठीं मोठीं सुमग नवही मंदिरें ज्या पुरीचीं 
सौंदर्याने तुजसम मळा वाटती जाण साची | 
मेघा, राहे जवळिं तुझिया वीज ती फार कांत 
क्रीडारंगी ललित वनिता दंग होती तयांत ॥१॥ 
शोभा येते परम तुजला इन्द्रचापच्छटांनी 
चित्रांनी तीं विविध अपुल्या फार जातीं खुलोनी 
कणी लागे ध्वनि बहु तुझा गोड गंभीर साचा 
गानासंगे ध्वनि मृदु तिथें तो मृंदगादिकांचा ॥२॥ 
आहे. पाहें त॒॒ जलमयी आकृति श्यामकान्ति 
तद्‌भूमीही माणिमय तुझी श्यामशोभा वरीती । 
लीलेनें तूं बिहरशि सख्या सर्वदा अवरांत 
त्यांचीही तीं रुचिर शिखरें अंबरा चुंबितात | ३ ॥ 

__ प्रस्तुत क्लोकांत कालिदासानें अल्केंतळे मेघ व प्रासाद यांचे अनेक 
विशिष्ट गोष्टींत कसे सुंदर साम्य आहे ते मोठ्या कोशल्याने दर्शविले 
आहे.. लेलेशास्त्री यांच्या भाषांतरांत “मंदिरे र या नपुंसकलिंगी शब्दाऐवजी 
€ प्रासाद ? किंवा '* सोध ? अगर “वाडे? किंवा 'हम्ये' यांपेकीं पुलिंगी शब्द 
मेघाशीं साम्य दाखवबिण्याकरितां निवडायला हवा होता. शिवाय * नवही? 
९ क्रीडारंगी * इत्यादि अनभिप्रेत वर्णन, “तुंग, या एका शब्दाबद्दळ 

लीलेनं तूं 'विहरशि सख्या सवदा अंबरांत ? इत्यादि समग्र पंक्ति, 
इ.इ. दोथिल्यदुर्दाक रचना; मुळच्या न्छोकाच्या बांधेसूद सोंदर्याशी तुलूं जातां, 
मेघ आणि अल्केंतळे भासाद योग्य तर्हेने उत्कृष्टपणे एकमेकांशीं सौंदर्यात 
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स्पर्धा करीत असले तरी मेघद्तांतला * विद्युत्वन्ते ) हा मूळचा कोक व हे 
तीन अनवादछोक यांची केव्हांद्री काव्ययुणांनीं बरोबरी होऊं शकत नार्ह 
असे आम्हांस वाटतें. मूळाथे अधिक विद्याद केव्ग आहे म्हणावें तर तेंहि 
पौष्ठवाने साधलेळें नाहीं. असो; दीडन्छोकी अनुवादाचे एक उद्दाहरण 
पाहूं. [ : धूमज्योतिस्सलिल, ? इ. मेघदूत ५ व्या 'होकाचा अनुवाद ] 
“: घूमज्योतिःसलिळमरुतांपासुनी जन्म ज्याचा 
न्यावा, ऐशा जडजलघेरे, केवि संदेश साचा १ | 
होता उत्कंठित निज मनीं तेधवां यक्ष फार 
त्या योगाने मुळिं न सुचचला त्याजला हा विचार || 
कामातोच्या अणुहि न मनी राहतोसे विवेक 
त्यां लागोनी जड अजडही वाटती तृल्पर देख ! ॥ 
: पटकरगः, ? याचा आदाय यांत आला नाहीं. ' उत्कंठित ! 
यामध्यें कर्णकट यतिभंग झाला आहे. उत्कंठित यांत ' उत्क _ हा शब्द नसून 
त्कंट' हा दाब्द मुळांत आहे. म्हणून यांतिस्थल ' उत्क ' नतर अगदा अनाचचत 
झाळें आहे. * गुह्यकस्त ययांचे ' याचाही आदाय या षट्पंक्ती भाषांतरांत 
आणगला गेळेळा नाटी. लेळशास्त्री यांचा मंदाक्रान्ता वृत्तांतला अनुवाद हा 
कृष्णशास्त्र्यांच्या साकीवृत्तांतल्य़ा अनुवादानंतर प्रथमच समवृत्त अनुवाट्‌ कर- 
ण्याचा मराठी प्रयत्न होय. लेळेशास्त्री आपल्या प्रस्तावनेत म्हणतात, 
“६ तेंच वृत्त भाषांतरांत योजून तें कसे काय साधते हें पाहण्याच्या इच्छेने 
प्रस्तत भाषांतर तयार फेळें आहे. यांत वृत्तचमत्काराशिवाय हे भाषांतर 
करण्याचा दुसरा कोगताही हेतु ना शास्त्रीबोवांचा हा हेतु कितपत 
साथ्य झाला हें रसिकांनी ठरवावयाचें आहे. आमच्या मते त्यांच्या मंदा- 
क्रान्ता वरृत्तांना सौउवपूर्ग मंदाक्रान्ता म्हणंग अवघड आहे व चमत्कार 
टायला लावणारा त्यांत कोणता भाग आहे. कळत नाहीं. त्यांच्या प्रयत्नांनी 
असमाधान पावूनच बहुधा पुढें कित्येक सम-छोकी अनुवादाचे प्रयत्न 
असावेत. अनुवादक हाही मूळचा उत्तम कवि असला तरच त्याचा 
अनुवाद उत्तम काव्प़ आहे असं वाटण्याजोगा वठेल, एखीं नाहीं. उत्तम 
मंदाक्रान्ता वृत्तांत ज्यास रचना करतां येतें त्यांच्याच हातास या बाबतींत 
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यश येईल. 'उत्तम मंदाक्रान्ता एका संस्कृत कवीनें. पुढील मनोज्ञ शब्दांत 
वर्णिळी आहे. [ वृत्तरत्नाकर, टीप प. ९७] प 
।___  नोनाळेप्रप्रकरगचणा चारुवणोज्ज्वलाड्ी 
नानाभावाकलितरसिकंश्रेणिकान्तांन्तरद्वा । 
मुस्धस्निग्वेमदुमृदुपंदे: क्रीडमाना पुरस्ता- 
न्मन्दाक्रान्ता मवति कविताकामिनी कोतुकाय ॥ ” 
उत्कृष्ट ककिष्ट वर्णनांनीं चतुर असंगारी-अनेक. आलहेप्र म्हणजे 
आलिंगनें देण्यांत चतुर अशी अगे 'घारण करणारी, सुंदर वणानीं उज्ज्वल 
रूप धारण करणारी, आपल्या अनेकविध मधुर भावांनी, अनेक रसिकांचे 
अंतरंग व्यापून टाकणारी, नितांत मनोडर मृद्‌ मृदु पदविन्यासांनीं आपल्या 
समोर विहृरणारी. अश्नी मंदाक्तास्ता-मेंद गतीने चाळणारी ( हळु हळु 
आपणे आक्रान्त केळेली ) कविता कामिनीप्रमागेंच आनंदप्रद होते! 
री नैमन्द्राने . आपल्या “ सवृत्ततिळकां. > त वृत्तासंवंधीं वणन 
करतांना मंदाक्रान्तेसंत्रेधीं पुढीलप्रमाणे उद्गार काढळे आहेत. प्रथमतः 
*$. प्राद्रट्प्रवासव्यसने मन्दाक्रान्वा विराजते । ” वर्षाकाळ, प्रवास 
व संकटत्थिति यांच्या वर्णनास मंदाक्रान्ता वृत्त शोभर्ते असें 
सांगितल्यानंतर पुढें कालिदासास मंदाक्रान्ता वृत्त विक्षेषच साधलें आहे 
हें सांगतांना क्षेमंद्र म्हणतो:--[ सुव्रत्ततिळक तृतीयविन्यास “छो. ३४] 
; * सुवश्या कालिदासस्य मन्दाक्रान्ता प्रवल्गति | 
सदश्वदमकस्येव काम्बाजतरगाडूना ॥ 
कालिदोसाची मंदाक्रान्ता त्यास अत्वंत यद्रा 
पटाईत घोडेस्वारास काम्ब्रोजांतील ( झि 
होऊन वळते त्याप्रमाणे. 

९ तसं-पाहिळे तर कालिदास हा इतका उत्कृष्ट काव्यस्चनाकार आद 
माग जा जी निरनिराळी वृत्त आपल्या कवितेस बापरडी तीं तीं त्या 
त्या ठिकार्गी अगदी औचित्यपूर्ण वाटतात, इतकेंच नव्हे तर त्याच्या रचना- 
रता! अनुष्ठभू काय, उपजाति काय, किंवा 

; ? तिनी, शिखारणी, मंदाक्रान्ता, शादूलविक्रीडित, 


असून ती फारच शोभते 
थुतीरप्रदेश ) तुरशी ज्याप्रमाणें वशा 
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स्रघरा; द्ुतेविलंबित;*- पुष्पिताग्रा; रथोद्धता, माल्यभारा, आर्था, शालिनी; 
वियोयिनी हों जीं जी म्हणन त्यानें वर्ते उपबोगांत आणली ती ती त्याच्या 
वावेप्रमृतेचीच. द्योतक :आहेत. कालिदासादिकांनीं ही . भिन्षामन शत्त 
निरनिराळ्या भावनांना, रसांना वापरल्यानंतरच क्रेमेंद्राने कोणत्या ठिकाणा 
कोणते वृत्त शोमतें त्याचें कांहीं ठोकताळे वांधळेळे दिसतात. ते अगदीं 
निरपवाद आहेत असें मुळींच नाहीं. . क्लेमेंद्रच म्हणतो कीं, मीं दा 
जो माग सांगितळा तो अक्यांच्याकरितां कीं, जे व्यवाक्‌ आहेत व वाटेल 
ते.व्रत्त जे प्रभत्वाने वापरू शकतात. ज्या इतर कवींना एकाद्याच वा 
फार तर दोनतीन वृत्तांतच कांही र्चना करतां येते त्यांना हे.नियम अगा 
अद्योग्य़् होत ! अमुक पद्धतीचा रेदामा, जरी, ळोकरी इ. इ. पोष्राख 
अरसुक. अमुक प्रसंगीं करावा. असे टरिद्र्यांना सांगूंन काय उपयोग ? 

“. ज्यांस ज्या एकाद दुसऱ्याच दृत्तांचा चांगला अभ्यास आहे त्याने 
आपला काव्यविषय त्याच सरावलेल्या दृत्तांत रचावा. एक तर 
प्राचीन कवींमध्ये सुद्धां एकच व्रत्तांत स्चना करण्याचा प्रघात दिसून येतो. 
त्यांतच त्यांस चमत्कारपूग लिहितां वेतें अथवा ज्या वृत्तांत काव्य 
विषयास आरंभ केला त्याच वृत्तांत तो संपवूनही टाकणं अशक्य नसते. कोणीं 
कांहीं, कोगीं कांही अशीं विशिष्ट वृत्ते वापरलीं आहेत. त्यांना इतर व्ष 
येत नव्हतीं असे नव्हे ! म्हणून झोणच्या प्रसंगी कोणत. रुतत वापरावे या 
विषरश्री जरी, क्षेमेंद्र म्हणतो, हा मार्ग कथन केला आहि, तरी त्याचा अवलेब्र 
* कृतज्ञ? कवींनीं करावा. परंतु ज्यांचें वाणीवर प्रभुत्व नाही त्यांच्यासाठी 
हा नियम नव्हे. 

यावरून मथितार्थ घेतां येईल तो असा की, मेघदूताच्या रचनस 
कालिदासासारख्याने मंदाक्रान्ता वृत्त वापरळें म्हणून अनुवादकानेही तैच 
वापरावे असें नाहीं. अनुवादकाचें ज्या वृत्तावर प्रभुत्व असल त्यांतच 
त्याने अनुवाद करण्याचा प्रयत्न करावा. चिपळूणकर, सुमत यांनी केळळ 
साकी इ. चालींचे अनुवाद किती मधुर झाळे आहेत हे आपण पाहेळे आह. 
यशस्विता ही कोणत वृत्त वापरले आहे यावर मुळिंच नसून जे वापरळ 
आहे ते किती सुंदरपणे हाताळळें आहे किंवा त्यांत किती सुंदर अथे 
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(इर: 


समपैक दाब्दांनीं लालित्याने भरला आहे, यावरच सवेस्वी अवलबून आहे. 

अमुक एक भावना व्यक्त करण्यास अमुक एक विरिष्टच वृत्त. 
असावें इत्यादि नियम किंवा संकेत कांही विशिष्ट मर्यादेपर्येतच योग्य 
आहेत, क्षेमेद्राने हे कांही कांही नियम सांगतां सागतांच फार मोठे महाक- 
वॉर्चे अपवादही दिग्दर्शित केलेळे आहेत. तसें पाहिलें तर मेघदूतांतीळ पूर्व 
भागांत मेघास जो मागे सांगितला आहे. त्यांतेळ कितीसे लछोक खऱ्या 
विरह्‌भावनेचे आहेत ? बहुसंख्य स्छोक सुंदर सुश्चिवणनाचे व करुणेतर 
रसवणनाचे आहेत. सवव मेघदूतांत विरहभावना दाखविणारे पंचेचाळीस 
रोक आहेत. तर बाकीचे ७२ “छोक सौंदर्य व आनंद प्रगट करणारे 
आहित. [ पुढील पृथक्करण स्थूलमानाने केळे आहे. एकाददुसऱ्या *छोका- 
बद्दल मतभेंदास जागा असेलही. पंडितांचे लक्ष्य या पद्धतीकडे अधिक 
वेधावें व सत्यान्वेषण उत्तम व्हावे यासाठींच हा प्रयत्न येथे दिग्दारीत 
केला आहे. ] 


विरहभावना स्पष्ट असगारे क्छोक एकूण ४५. ( छोकक्रमांक या 
पुस्तकांतल्या मूळाप्रमाणे ) 

१ते३,५ते८, ११, १२, २९ ३९, ८२, ८५ ते ११७ 

निर्भेळ आनंद वा सृट्टिवर्णनात्मक छोक एकूग ७२ 

४; ९-१०, १२ते २८, ३७ ते ३८, ४न् ते १, ८३-८४ 

यावरून कळून येईल कीं मेघदूताची भूमिका विरहाची असली 
तरी बहुसंख्य रछोक फारच ह्षमय व सोंदर्यानंद्मय वा दुःखभावझून्य 
वा अल्लेशवाचक आहेत व ज्या अर्थी हीं वर्णने सरसकट एकजात 
केवळ मंदाक्रान्ता वृत्तांतच आहेत, * त्या अर्थी मंदाक्रांता वृत्त दुःखख्व 
आनंद या दोन्ही भावना उत्कृष्टपणे व्यक्त करण्यास उत्तम उपादान आहे 
असें म्हणण्यास मुळींच प्रत्यवाय नाहीं व वाडझायांत अद्या उत्कृष्ट मंदा- 
क्रांता कृत्तांतल्या रचना आनंद प्रद वर्णनासाठींहि पुष्कळ वेळां उपयोजिलेल्या 

% गणदष्ट्या १७ अक्षरांच्या * 
त, तं, गग, असं असून ४ व १० 
[ गुरु > व्बु-] 5००३ 


मंदाक्रान्ता * वृत्तांत म, .भ, न, 
अक्षरांनंतर यतिस्थानें असतात. 
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आहेत ( सुट्छोककुमार, सर्ग ७ यांत मंदाक्रांतांत उमाविवाहवर्णन आहे ते 
पहावें. ) उत्तम कवीस कोगत्याहि वृत्तांत आपली अभिप्रेत करुण वा 
आनंदाची भावना वा इतरहि' रसांच्या भावना उत्कृष्टपणे वणेन करता. 
येतात. आर्याभारतांत केवळ आर्यातच स्थ रसात्मक वर्णन त्या त्या प्रसंगी 
काविसमुहूच्डामाणि मयूरकवीरने र्चळेळें आपण पहात नाहीं काय १ रामायणांत 
अनुष्टभ, उपजाति, वंदास्थ, मालिनी इ. वृत्तांत सवे रचना विविध 
रसांची झाली आहे. वश्यवाकू कवींना जें जे वृत्त मनीं स्फुरेल तें तें वाहन 
आनदाने घेऊनच जणं त्यांची सरस्वती विलासानें विहारसंचार करत 
असते व त॑ ते वाहन त्या सरस्वतीच्या दिव्य सोंद्यामुळे शोभूनच दिसते 
व नंतर साहित्यचचा करणारे शास्त्री, या रसांस हें चांगळें दिसतें व त्या. 
रसांस तें बरें दिसतें अ्यांसारखे कांदीं बांधीव सिद्धांत वाचकांच्या पदरांत 
बांधू पहातात ! परंतु ज॑ जें शोभतें, तें तें प्रतिभेमुळेंच शोभून दिसतें हेंच 
मुख्य़ तत्व आपण लक्षांत वागवळें पाहिजे, प्रतिभा शकुंतलेप्रमाणेंच मधुर 
असेल, तर तिळा सर्वच मंडनात्मक होऊन शोभू लागतें ! 
मराठी अनुवादांपेकीं ज्यांचा उल्लेख अद्याप करायचा राहिला आहे 

त्यांकडे वळु. मुंबईचे सॉलिसिटर श्री. शांताराम आत्माराम सबनीस, बी, - 
ए.,, एल्‌. एल्‌. बो, यांनीं “ महाराष्ट्र मेघदूत ? नामक एक समःछोकी 
अनुवाद १९३८ त प्रकाशित करून तोच पुनः सुधारून १९४४ त 
पुरवणीरूपाने प्रसिद्ध केला आहे. ग्रंथास के. तात्यासाहेब केळकर यांचा पत्र- . 
रूपी पुरस्कार आहे. या पुस्तकाचे अल्पसे समालोचन मीं ' यदावंत 
मासिकांत ( सप्टे,१९३८ ) केलें होते. सोष्ठवाच्या दृष्टीने ( अनुबादांत ) . 
पुष्कळच सुधारणा व्हायला हवी, अशी मीं तेव्हां अपक्षा केली होती. असो. . 
एक नमुना ( मूळक्छोक “ --भर्तुः कण्ठच्छवि. ? इ.......पूर्वमेध ३३) 

“: स्वामीकंठय्यति गण तुझी आदरें जों पहाती 

जाई तेथें त्रिभुवननुता ईंशमती असे ती । 

पद्मस्पर्शे मुदित वनितामजने, वात नित्य 

गंधोद्रारी, उपवन जिथे डोलवी, गांधवत्य ॥ 

यांत अवघड'पणामुळें अर्थव्य़ाक्ति झालेली दिसत नाहीं. शिवाय 
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*. स्वामीकेठ * हा अद्युद्ध समास आहे. “ स्वामिश्रीवाद्यति. अह्शासारखी 
ऱरचना हवा होती. म्हणज पुढील जोडाक्षरामुळे, * मि 7 ऱ्हस्व ठेवतां 
आली असती. एकाद्याच कछोकाच्या समालोचनानें सवे अनुवादाविष्रयीं 
'मत स्थापणे केव्हां केव्हां चुक वाटण्याचा संभव आहे; तथापि शितावरून 
भाताची परीक्षा बहुधा अच्चकपणें नित्य करतातच ना ! तेच 'घोरण येथे 
-स्थलसंकोचास्तय अवलवलें आहे. व अनुवाद करणे हा एक सदभ्यास 
आहि असें मानून सुधारणा व्हावी याच दृष्टीने येथे कांही न्यूनाधिक्य जें 
'लिहिळें, त्याबद्दल कोणाचा रोष होऊं नये अद्ी प्राथना आहे. 


सर चिंतामण द्वारकानाथ देदामुख, 0-7. ७., रिझव्ह बँकेचे पहिळे भार- 
तीय गळर्नर यांचा संस्कृतचा अभ्यास दांडगा आहे. तसेच त्यांची मराठी व 
संस्कृत काव्यशाक्तोद्द चमकदार आहे. त्यांच्या परिचयसानिथ्याचा जो कांदी 
छाभ माझ्या एका सहृदय स्नेह्यांचे कृपेने मळा घडला, त्यावरून त्यांच्या व्यासं- 
'गाची, अभिरुचीची, सोंदयदृ्टींची व बुद्धिमत्तेची काहीशी ओळख प्रस्तुत 
लेखकास झाली व नवल्पूर्ण आनंद वाटला. सर चिंतामण यांनीं मेघ- 
दूता'चा एक समव्रृत्त समरछोकी अनुवाद १९४२ त केवळ खासगी'प्रसाराथ 
प्रसिद्ध केळा व पुन्हां थोडें त्यांत परिष्करण करून १९४४ त दुसरी 
आद्रात्ति काढली. पुस्तक त्यांनीं भक्तिभावाने, आपले गुरुवर्य 


प्रो, रा. कृ 
> 0 "७७ जक (9.४२ ( 2 पडी २.२ म: 
लागू यांस अपण केलें आह, पुश्ततकास कोणतीहि प्रस्तावना लिहिलेली 


नाही. मेघटूताचा काटेकोरपणे अर्थ एकेकाच “छोकांत आणण्याचा श्री. 
देशमुख यांनीं 'चांगळा प्रयत्न केला आहे. लालित्याच्या दृष्टीनें कोणी 
काह सुधारणा सुचचवीलहि. तथापि एकंदर प्रयत्न त्यांची बुद्धिमत्ता 
निःसंशय दाखवितो. एक तरी नमना 


| मुना, त्या “ खासगी प्रसारार्थ !? रचलेल्या 
अनुवादाचा, येथे. उतरून घेण्याचा मोह 


र) ॅ ह मळा अनावर वाटतो ! त्याची 
असुबादक कवि थोर मनानें क्षमा करतीलच. ' झुक पन्जरबन्धस्ते मधुराणां 
'गिरां फलम्‌! ! ळ्‌ 


* वीचिक्षोभस्तनित ० 


र इ. मेघदूत--*छोक २८ चा अनुवाद 
श्री. देशमुस्व असा करतात.---. 
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जींची चेचलहंरिमुखरा” मेखला पक्चिरांबि * 
*जाणों नांभि स्खलितगतिने दाविते भोंवरां जी । 

' ती निविध्या पंथि जव मिळे, सेविं तीच्या..रसास 

स्त्रीची कांताजवळिं .पहिली प्रेमभाषा विलास ॥ 


-..रौबटच्या पंक्तींतील अर्थातरन्यास मुळांतल्या अनेकवचंनीं ऐवजी 
एकवऱ्चनी बाळूनहि अनुवादकानें विक्षष रसहानिं होऊं दिलेली नाहीं. वः 
सुटसुटीतपणा चांगळा राखळा आहे. माझा प्रस्तुत उपजातिबृत्तांतळा 
अंनुबाद । सुर्छोकमेघ? तयार होत असतां मी कांहीं महिने मुंबईत होतों, 
त्यावेळीं. सरसाहेबोंच्या वरोबर त्याचें वाचन व चर्चा करण्याची संधि केव्हां 
केव्हां लाभळी याचा मळा साभार उलेख करावासा वाटतो * 

आणस्यी एक अनुवाद माझे बालमित्र श्री. गणेश नीलकंट' 
कात्रे, बी. ए. (आ.) एलएल. एम्‌. हल्लीं डिस्ट्क्ट जज्ज यांनीं रचलेला 
माझे बाचनांत आला आहे, पण तो अद्याप प्रकाशित झालेला नाहीं. श्री 
गणपतराव यांचाहिं संस्कृत-व इतर वाड्यय-व्यासंग थोर आहे. आमच्या 
यांच्या बुद्धिबळाच्या डावांतील * वप्रक्रीडा ? लहानपणापासून होत आल्या 
आहेत. कोटोतील किचकट कार्याचा व्याप अमर्यादित असतांनाहि केवळ 
आवर्डामुळेंच गणपतरावांनींहि समवृत्त समकछोकी अनुवादरचना केली 
आहे. व त्यांतळे कांही छोक सफाईदारहि झाळे आहेत. अद्याप त्यांची 
परिष्कृत अनुवादप्रत मजला पहायला मिळाली नाहीं. तथापि एक छोक 
येथें आपण उतरून घेऊं:--- 
श्री. देशमुख हे रिझव्ह बँकेचे गव्हनरपदीं नियुक्त झाले तेव्हां 
त्यांचें अभिनंदन करण्यासाठीं झालेल्या एका खासगी 'समारंभास मी 
ब' आमन्ने स्नेही डॉ. ग. वि. देसाई गेलों: होतों. (२९-९-१९४३ 
समारंभांत मीं त्यांचे अभिनंदनपर चार परद्ये र्चळेलीं सर्वांस वाचेने 
दाखविली, त्यांतेःएका मंदाक्रांतेनें त्यांच्या मेघदूतानुवादोचाहि मीं उलेख 
केला होता. तो संवोस. फारच आवडला, (हीं व इतर पंथे परिशिष्ंत पहा.) 


(४६) 


९ मूळ रोक: --“ वासश्रित्र मधु नयनयोः ? इ. मेघ. छो 5६ ) 
“ वस्त्रे नानाविध, कुशल तें मद्य डोळे खुलाया, 
' कोळ्या पानांसहितहि कळ्या केदाभूषा कराया । 
सौंदर्याच्या विविधरचना, पादभूप्ेस लाक्षा, 
*“ नारींना ही संकळ मिळती चिंतितां कल्पवृक्षा | ” 
यांत : आदेशदक्ष * चां योग्य अर्थ आलेला दिसत नाही. व * यस्यां '- 
ऱ्चाहि राहिला आहे. तथापि एकंदर्रात हा झछोकानुवाद कसा चांगला 
-बठला आहे याची कल्पना वाचकांला यायला हरकत नाहीं. 
असो. आणखीहि कांहीं रसिक विद्वानांनी मेघदूताचे मराठी 
अनुवाद केलेळे ऐकले आहेत, असतीळहि व पुढेंद्दि कित्येक होतील. बहुधा 
'हे प्रमत्न मराठी काव्यरचना झरण्याच्या अभ्यासाच्या हेतूनेच 
प्रथमतः प्रदत्त होत, असावेत. मेघदूताच्या छोकांची थोडकी संख्या हीहि 
अक्षया प्रयत्नांस प्रारंभ करण्यास अनुवादक कवींना अनुकूल वाटत असल्यास 
-नवळ नाहीं. याच दृष्टीनें या अप्रतिम खड'काव्यासं “: हृस्तप्राप्यस्तबक 
-नेमितो बालमन्दारब्क्ष: ?' असे मोजेनं मीं जे मागे ( प. २६) वर्णिले ते 
वाचकांस य्रथायोग्यच वाटेळ | 
मला मेघदूत व रघुवंश यांतील रहोकांचा अभ्यास १९१५-१७ च्या 
सुमारास करण्याची विशेष आवड' उत्पन्न झाली. त्यावेळीं सुटीच्या दिवसांत 
आमच्या शेळोळी या खेडेगावी आमचे मावसत्रंधु श्री. विश्वनाथशास्त्री 
कात्रे यांच सह, मी, त्यांचे बडीळ के. ती. शेकर रामचंद्र कात्रे उप अप्पा 
यांचेकडे वा काव्याचा कांहीं भाग वार्‍चून त्यांत, कुतूहलाने प्रवेश केला, 
र इतरह अशींच वृत्ते यांचा अभ्यास 
करण्याचीहि आवड' त्याच सुमारास जडळी, एक मेघदतांचे 
श्री. विश्वनाथ यांना सप्रेम भेट दिळे व तं देतांना न्याव, मया गोची 
स्चून लिहिली:--. क | प षी रि पट तह 
4.२ )विद्यास्वेतामविददतगेति वाचने चामिलाप्र 


1 


व्यव, भक्ति गुरुजनपदे मऱ्यतिभ्रातुमावमू.। 


(४७) 
मोदे इष्टा सुगुणानेवहं ह्ृष्टचेताश्व तुभ्यं 


दास्याम्येतत्‌ प्रिव मम सुह्ददू ग्ह्यतां विश्वनाथ ॥ १ || ४१ 

कालिदासीय उपजाति वृत्तांतल्या “होकांची धाटणीहि अत्यंत हृदय-- 
मोहक वाटून त्या उपजातीप्रमाणेंच “ अनुवेदगज्षम्‌ ' नामक एक श्ट 
*होकांची कविता आमच्या शेळोळी( शेळालि )निकटचची वेदगंगा नदी व 
आसमंतात्‌ भागांतळी संष्टिशोभा वर्णन करण्यासाठीं रचिली; ती आमच्या 
राजाराम कॅलिजच्या नियतकालिकांत १९१८ त ळॅगेच प्रसिद्ध झाली. माझी 
प्रसिद्ध झालेली हीच प्रथम कविता होय. (परिशिष्ट पहा) ती रसिकांस अतिशय 
आवडली. इतरहि संस्कृत व मराठी कविता करण्याचा उपक्रम आमचे 
रसिक मित्रमंडळ व' माझे सहृदय बंधुवर्य के. डॉ. शंकरराव ( ती. दादा ) 
यांचे प्रोत्साहनाने व प्रेरणेने वराच घडला. यांत अनकदा मंदाक्रांता वृक्तांतहि 
रचना झालेली आहे. १९१८-२३ च्या मध्यंतरांत जयदेवकूत गीत- 
गोविंदाचा मीं मराठी श्होकानुवाद रचून पूर्ण केला. तो. अत्यंत ह्दय 
झाल्याचें अनेक रसिकांनी वाचून कळविळे. १९३२ त बहुतेक मराठी 
व संस्कृत स्फुटरचना समाविष्ट करूनच “ वाडय़य-श्री-खण्ड हाग्रंथ मीं माझे 
कै. ती. डॉ. दादा यांचे स्मृतीसाटीं प्रसिद्ध केला, त्यांत आमच्या बंधभगि- 
नींच्या, तसेच विश्वनाथशास्त्री कात्रे यांच्या व पुतणी चि. सौ. सुमतिदवी 
नारळीकर एम्‌. ए., ( त्यावेळीं चि. कु. कृष्णाताई श्रीखंडे हुजुरवाजार ) 
यांच्या कविता व कै. ती. दादांचे ळेख, कबिता इ. संग्रहित कठे आहेत. 
त्यांचे महाराष्ट्रीय. विद्वान रसिकांनी अतिदाय कौतुकोद्रारपूवक स्वागत 
केळे. त्या ग्रंथास विद्वदर्य के. प्रि. अक्वत्थामाचार्य बाळाचार्य गजेंद्रगडकर, 
एम, ए. यांची सुंदर प्रस्तावना लाभली. १९३४ मध्ये गीतगोविंदानुवाद 
मीं “ सुचछोकगोविंद * या अमिधानानं प्रसिद्ध केला; ग्रंथास विवेचक. 
पस्तावना मीच लिहिली. तसंच पुस्तकांस श्रीमत बाळासाहेब पंजप्रभिनिधि 
धी. ए., राजेसाहेब औंध संस्थान, यांचे कपेर्ने प्राचीन कांग्राब्हेली पद्ध ॥ैर्ची 
राधाकृष्ण व अभिसारिका अशीं ५ अतिशय मनोहर रंगीत चित्र घालतां; 
आलीं. त्यांमुळें ग्रंथास अन्नन्यसाधारण शोभा प्राप्त. झाली, सुर्शोकगोविंदा- 


(४८) 


चें रसिकांनी विलक्षंणःरसिकतेनं-कोडकोतुक केलेंःब' मला कृताथता मिळवून 
दिली. १९३५८ त किझ्नागकृत. कुंदमाला या उत्तरंसमच्रितविषय्रक संस्कृत 
नाटकास मराठी वेष, गद्यास के. प्रा. रंगाचायर रड्डीशास्त्री यांना व. पत्चास 
मराठटी*प्नरूपॉर्ने*मी, यां दोघांनीं देऊन, ते नाटक प्रसिद्ध केलें. '' त्यास 
प्रा! द. के. केळकर, * काव्यालोचन ? कार - यांनीं विवेचक .उंपो्घात' 
लिहिळा आहे. १९४० मध्ये.काठिदासकृत कुमारसंमव ('अष्टसगात्मकः) 
मेदाकाव्यास मराठी *छोकवेष देऊन मीं * सु-छोककुमार'?: 'नामें': प्रॅसिंद्ध 
केळा. - यांहि ग्रंथांतील . कोक महाराष्ट्रीय“ सारत्ञ 'असयोज्ित 
विद्वानांस अत्येत रोवक वाटले ! व त्यांनी “सुरछोकगोविंद'," सुरछाककुमारं 
1 उभयदि ग्रंथांची मुक्तकंठाने प्रशंसा केली. यांच्या प्रस्तावनेत माझे :अनु- 
वादाचें धोरंग मी स्पष्टपॅगरे मांडळे आहे. अनुवादपद्धतीचे  ब्रिवेचन' 
५ सुर्छोकरोविंद. ? व “ सुरछोककुमार ? या दोन्ही ग्रंथांच्या  प्रस्ताव्नेतः 
रण्यांत आळे आहे. समासप्रचुर अक्या संस्कृत कोकांच्या . मराठी. 
अनुवादास प्राय; जरा अधिक विस्तृतता 'अर्थवाहकतेच्या दृष्टीनें 
आवद्यक आहे. व तक्षा ववेयानें उचित वृत्त)ोजना करायची म्हणज 
एक तर दीधेतर वृत्त घेतले पाहिजे किंवा लहान वृत्त स्वीकारायचे असल्यास 
“होकांची संख्य़ा तरी सर्वाथीस धक्का न बसेळ इतकी वाढविली पाहिज, 
हं खरें असलें तरी अनुवादाचे अंतिम यश अनुवादकाच्या कवित्वशक्तीवर'च 
सववस्वी अवलंबून असतें, हेंच माझं मत मीं प्रस्तावनेंत व इतर लेखांतहि 
सोदाहरण विशद केळे आहे. तै रसिक अभ्यासकांस निःसंशय प्रेरक वांटेल 
मेघदूताचाहि आपण अनुवाद. करावा असे विचार माझे मनांत 
बराच काळ वसत होतेच. त्यांतच एका रसिक अभ्यासकाचे-श्री. भा.'श्री 
परांजपे एम्‌. ए. हनुमानगड' वर्धा-यांचें पुढीळ प्रेरक पत्र मळा आले 
त्यावेळीं मी युद्धनोकरीवर बलुचिस्तानमध्ये क्‍्वेट्टा या ठिकाणीं होतो. श्री. 
परांजपे यांचे पत्र असे;-- _ न 


- “ हनुमानगड, वधी. ! 
ष्ट २५-९-४२.': .. 
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((४९४)) 
सुक्ोकंगोविंद हीं दोन पुस्तके मी पाहिली . होतीं, आंणि :त्यांतल्या त्यांतिर 
गीतगोविंद माझ्य़ा आवडीचे असल्यानें व कॉलेजांत त्याचवेळी ऐच्छिक 
विषयाच्या निमित्ताने संस्कृतचे इतर वाचन करीत . असतां निरानेराळ्या 
संस्कृत काव्यांचा रसास्वाद घेत असल्यामुळें मी आपलें हे काव्य औत्सक्याने 
वाचून पाहिळें.व आनंदाची गोष्ट ही कीं तै मळा फार आवडले..मूळांतली 
गोडी शक्‍य़..तितकी भाष्रांतरांत उतरविण्याची हातोटी आपणांला . चांगळी 
साधली आहे. ,व' चांगल्या रसदार संस्कृत काव्यांचा परिचय असल्यामळे 
कीं काय, आपलीं भाषांतरेंहि मूळाइतकींच मला तरी. हृद्य वाटली; सश्लोक*- 
कुमार हे पुस्तक प्रसिद्ध झाल्याचें कळतांच मुद्दाम लायत्ररींतन. आणनः 
वाचले. तेव्हां आपटी सारीं पुस्तकें वाचन काढण्याचा मीं,संकल्प केला 
आहि. कलत 
या खेपेला मी वर्धेला कांही दिवसापासून आजारी असल्यामुळे घरी 
आलों आहें. या. सुटींत मीं मेघदूत वाचायला घेतळें व _ त्यासाठी 
साऱ्या प्रती गोळा केल्या. पण त्यांत. आपली प्रत आढळली नाही आपण 
अद्याप मेघदूतावरील आपली कृति प्रसिद्ध केली नाही. काय.१. केली 
नसल्यास जरूर करावी. *“ स॒छोकगोविंदा ? च्या वाचनाने .माझी. खात्री 
झाली आहे कीं संस्कृतांतील दुगार सभ्य व. समुचित अशाःमराठी . वेषांत 
आपणच 'चांगल्या तऱ्हेने आण शकाळ. . आणि,म्हणून मुद्दाम ही.'विनेति 
केली: आहे. : त्या विनेतीकडे आपण लक्ष दयाळ अशी , आश्ां करतों 
वसंताच्या खुंगा. ! ह माझे पुस्तक सोबत आपल्या भेटीसाठी :पांठवीत 
आहे त्यांचा स्वीकार. व्हावा 
आपला-- भा. श्री. परांजपे ? 
एका अपरिचित मोमिकांचे वरीळ प्रशसापंर अकल्पित पत्र व' 
त्यांतील सूचना यांचे वि्मरण मला कधींच शोले नांही. ' मेघंदूतानुवाद 
करण्याचचा' निश्चय व प्रत्यक्ष कृति करण्यास प्रारंम.२५ ऑगस्ट १९४४ पर्यंत 
होऊं दाकला नांईी व तेव्हां आरंभलेला: अनुवाद २९-७-४५ ला श्रीकुपे 
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संपूर्ग झाळा, व-पुनः पुन्हां अनेकदां वाचून त्यांत - यथामति: सौवा ति- 
शयाचे: दृष्टीनं कमीजास्त फेरफार व संस्करण आजवर केलें. प्रस्तावनेच्या दृष्टीर्न 
दाक्ये ती माहिती रायळ एशिआरटिक सोसायटी व मराटी ग्रंथसंग्रहालय; 
मुंबई, वं तशींच इतर ग्रेथाल्ये यांतून मिळविण्याचा प्रयत्न केला. त्याच प्रमाणे 
अनेक विद्वांन्‌ रांसेक मंडळींशी चर्चाहि केली. न 
. __ मेघदूतानुवाद लिहिण्यापूर्वी, लिहीत असतां व नंतरहि मळा जणू 
काय मेघाप्रमाणेंच बराच संचार करण्याची संधि लाभली ! नोव्हेंवर १९३६ 
मधे अलाहाबादःचा गंगायमुनांचा नितांतमनोहर संगम तीथेप्रयोग, ज्याचा 
उल्लेख कालिदासाने मेघदूतांत. ( रछोक ५१ ) ' स्यादस्थानोपगतयमुना- 
संगमेवाभिरामा ? असा केला आहे वं त्याच प्रमाणे खघुवंद्यांतील १.३ त्या सगीत 
. € कचित्मभालेपिमिरिन्द्रनीठेमुक्तामयी यष्टिरेवानाधेद्धा । 
अन्यत्र माला सितपडूजानामिन्दीवरेरुत्खचितान्तरेव' । ५४ 
'कचित्वगानां प्रियमानसानां कादम्बसंसगवतीव पड्क्तिः । . 
अन्यत्र कालागरुदत्तपत्रा भक्ति्सुवश्वन्दनकल्पितेव ॥ ५५. 
कचित्परभा चान्द्रमसी तमोमिश्छायाविलीनैः दाबलीकृतेव । 
अन्यत्र शुभ्रा शरद भ्रळेखा रन्भेष्विवालक्ष्यनभ:प्रदेशा ॥ ५६ 
क्चित्च कृष्गोरगभूषगेव भस्माड्ूरागा तनुरीश्वरस्य | ' 
“ ' पद््यांनवद्याक्ि विभाति गड्धा भिन्नप्रवाहय यमुनातरज्ञेः | ५७ 
[यांचा अर्थ पुढील पद्यांत मी अनुवादितों:--- 
* : कुठे महानीलमगिययुतींनीं संमिश्र मुक्तामय यष्टिशीच ! | 
- > कोठें जणों माळ. सिताम्बुजांची इंदीवर गुंफिलिं जींत साच ! ५४ ॥. 
: कुठें जती श्वेत मरालराजी ज़ियेंत कादंबविहंगसंग |. | 
भूची कुठें चेदनचित्रमा कीं जिंथेत कालागरुपत्ररंग | | ५५ ॥ . 
" कोठें जो भासत: चंद्रिका ती जी मिश्रिता सावलिच्या तमांनीं [| 
२ :>डना कुठे झारद अभ्रळेला रंश्री सजे अंजरिं नीळवणी 11-५६. ॥ 
त्रि आंगी; कुठं नीलमुजंगभूषा भस्माढ्य की उोभुतनू. सितांगी ! न 
179 पहा युभे! ही प्रविभक्तरंगा गंगा विराजे.यमुनातरंयी | ॥५७॥” ] 
'अम॥;ऊार- बहारीने,वार्गल्य आहे, तो 'पहावयाची- संधि मला. लाभली |. 
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तसेंच त्यावळीं श्रीक्षेत्र काशी पाहून नंतर परत येतांना जबलपूर ब तेथील 
“ रेवां द्रक्ष्मस्युपळविषमे. विंध्यपादे'विशीणो भक्तिच्छेदेरिव विरचितां भवि-. 
मज्ञे गजस्य ? इ. नकोकांत वार्गिलेली नर्मदा नदी पाहिली, तत्पूर्वी १९३५. 
च्या नाताळांत साहित्येसंमेलननिमित्ताने इंदूर व तेथून उजयिनी, महा- 
कालेश्वर हीं मेघदूतांत वार्गेलेलीं स्थळें मी ओवत्सुक्याने अवलोकन केलीं व 
येतांना ओंकारमान्धाता हे क्षेत्र व तेथील गंभीरप्रवाही नमदा नदीही 
अवळोकन केली होती. १९१६ मध्यें जबल्पूरचं संगमरवरी खडक व नर्मदा. 
नदीच चिंचोळें स्वरूप व तेथे नजिक असलेले तिचे रम्य प्रपात हे पाहून 
झाल्यावर मीं ग्वाल्हेर पाहिले, तसेंच तेथे के. कविवये भास्करराव ' तांबे : 
यांच्याकड जाऊन त्यांच्या सहृदय भेटीच्या लाभाचा अनुपम आनंद सेवन: 
केला. खाल्हेरहून आग्रा, फत्तेपूर व नंतर दिल्ली पाहून हा प्रवास संपविला. 
१९४१ च्या मे महिन्यांत श्रीमंत बाळासाहेब पंतप्रतिनिधि राजेसाहेब ओघ 
संस्थान यांचे समवेत इतर कांहीं विद्वानांसहद मी व मावसब्रंधु कवि श्री, 
कात्रेशास्त्री यांनीं हिमाल्यांतील कांहीं स॒ष्टिशोभा व जम्नोत्री, गंगोत्री हीं 
पावनतीर्थ १ महिना हिमालयांत प्रवास करून अल्पकाल कां होईना पण 
ध्रत्यक्ष निरीक्षण केलीं. गंगेचे हरिद्वाराचें रम्य स्वरूप, तसेंच हिमाल्यांतीळ 
& तस्योत्संगे प्रणयिने इव खस्तगंगादुकूलां ?( मे, ६३ ) इत्यादि वर्णनाची 
आठवण करून देणारीं. नयनमनोहर दृद्ये पाहण्याचा योग अशा प्रकारें 
लाभून अतिदय आनेद वाटला |! “ कैलास ?, “ मानस ? व “ अलका- ?. 
नगरी हीं वाचनांत व कल्पंनेतच आनेद देत होतीं. तथापि हिमांल्याचे. 
जे प्रदेश आम्ही अवलोकन केले त्यांवरून त्यांच्या अनिर्वचनीय सोंदयीची 
कल्पना अधिकच प्रत्ययास आली. देवदारु व' सरल वृक्षांची वनें पाहतांना 
होणारा आनेदलाभ'वर्णनातीत होता. मेवदूतांत “ सरलस्कन्धसंघट्टजन्मा 
असें वणंव्य़ाचें वर्णन केळं आहे. खरोखरच हिमाल्यांत अनेक प्रकारें अस- 
चणवे लांगत असतात. मेघाला, त्यांवर धारांचा वर्षांव करून तो अभि तू. 
शमवात्रा असें . करुणाद्र विवेकी यक्षानें म्हटलें आहे, तें. किंती योग्य आहे. 
याची तेव्हां खात्री पटते. हिमाल्यांत देवदारुब्रक्ष दिसले, म्हणजे खुर्वशां- 
तदा * अद पुरु- पद्यसि देवदार पुत्रीकृतो5सी डपभध्वजञन ? इ. (सर्ग २). 
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व त्यांचीं पानें कुस्करून सुंगंध घेतांनां “ भित्वा सद्यः किसल्ये०: २ हॅ ' 
स्ोकांचे स्वर व. शब्द कंठांत व जिव्हेवंर विहार करीत विलक्षण. आनंदं 

देत !:कालिदासानें हे प्रदेश, केव्हां तरी पाहिळे असावेत. : व॑ तेच : मी? 
आज: सुदेवांने पाहात आहें. व त्याच्याशीं माझें अशाप्रकारे :एक- 
समसेस्कारा'चें नातें जुळते. आहे ही. कल्पना: येऊन माझ्या मतीस एक 

मोठें समाधान वाटल्यास नवल नाहीं ! कालिदासाच्य़ा कुमारांत, रघूंत व 
मेधदूतांत उल्लेखिळेंडीं तीं तीं दुब्ये आजहि मी कांहीं कल्पनेनें व कांहीं 

प्रत्यक्षच पाहूं शकत आहे, याऱची धन्यता मजसारख्य़ास. कां बरें वाटणार - 
नाहीं £ ह्या प्रवासांतून परत येतांना हारेद्वाराहून मी व कात्रेशोस्त्री यांनीं: 
दिल्ली, आग्रा, मथुरा, ग्वाल्हेर हींहि ओझरतीं अवलोकन कलीं. माझी याः 
बहुतेक स्थळांना ही दुसरी भेट होती. ग्वाल्हेर येथ मीं कविवर्य तांबे यांची - 
भावोत्कटतेनें भेट घेऊन त्यांस अत्यादारांनें मोगऱ्यांचा एक हार अर्पण 

केला. त्यांनाहि अत्यंत आनंद झाला. ते आपल्या बद्धमूळ शेवटच्या* 
दुखण्याशीं झगडून आतिदाय क्षीण झाळे होते. तथापि १: २ तास आम्ही 

सहृदय कथाळाप :केळेःव निरोप घेतांना कंठ सद्वदून उभयतांचेहि डोळे अश्रु> 
क्ित्न झाले ! ह 7 ! 

। ६ काळे काले भवतिं भवतो वस्य़ संयोगमेत्य 

र स्नेहव्यक्ताश्विरविरहज मुन्चतो बाष्पमुष्णम्‌ ? ( मे. १२ ), 
योची अंतःकरण,स  आठवंण व्हावी असेचं हे २६ व ४१ साळेचे माझे 
कंविवर्याच्या मेटींचे दोनी प्रसंग मला वाटतात 1 १९४९१ च्या प्रवासानंतर: 
पुंदीळ बंधी १९७२ एप्रिलमध्ये मी. युद्धनोकरीवर बळाचिस्तानांत केटा या 
प्रख्यात ' शहरी जाण्यास "कोल्हापुराहून ५-४-४२ रोजीं निघालो. तेथे. 
जोतांना अहमदाबाद, मारवार, लनी, है र 


वा हंद्राबाद ( सिंध ), सक्कर, जाकोबो- 
बाद, सिंत्री अशा मार्गे मी द्रुतगतीने केट्याला ९-४- २ ला 'पोचलों. 


क क परदेशांतलीं अनकाविध हब्ये पूर्वीच्या 'मरबोसांत. पाहिलेल्या 'हंद्यांहून 
अथोतूच' मित्र होतीं.---सुपीक. प्रदेश, मरुभूर्मांतील निर्जल, प्रदेश, प्रख्यातः 
संघु नंदी-सकरवरच्या भव्य पुावरून जातांना सिंधूचे. पात्रांची दृष्टिपथात: 
येणरी [वश्शालता इ. ब पुढ रूक्ष मदानांसारखे प्रदेश व-क्ट्याच्या -पोरस 
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रांतळे खडकाळ काळेभोर वनस्पातिशून्य पर्वत इ. देखावे मनावर एक निराळा 
संस्कार करीत होते 
५ जरी हे असती शेळ भाउबेंद .हिमांद्रिचे 

. __ वनश्री लाटली त्यान; यांना केवळ .फत्तर ! 

याप्रकारे त्यांचे वणन मीं माझे एक साक्षपी आत्त वयोवृद्ध कवि के» 
ती. सदाशिव गोपाळ ऊर्फ भाऊसाहेब श्रीखंडे यांस लिहिलेल्या  ( समग्र 
पत्र परिशिष्ट . मध्यें पहाव. ) एका पत्रांत केळें आहे. . असे असले तरी 
क्‍्वेटा. ह शहर समुद्रसपाटीपासून ५६०० फूट उंचीवर असल्याकारणाने 
तेथील शीतळता व फलसमृद्धि अवणनीय होती. उत्कृष्ट द्राक्षे, पीअसं, 
'पीचीस , डाळिंबे, जरदाळ. यांची तेथील विपलता व माधुरी, व त्या कार 
ळची स्वस्ताई हीं सवच आम्हांस आनेददायक झालीं होतीं. . प्रत्रासांते 
वाचायला उपयोगी पडतील म्हणन मी माझ्या आवडीच्या ग्रेथांचा संभार 
१]२ टंका भरून माझ्या सर्व संचारांत .प्रायः बरोबरच . बाळगिला होता, 
लहरीप्रमाणं ब आवडीप्रमाणे यथाकाल त्यांचा प्रेमाने आस्वाद मी : घेत 
असे. यांत मी विश्षेष्र कांहीं करीत होतों. असं. नव्हे! तथापि, या 
प्रदेशांत व इतरत्र संचार करीत असतां महाभारताचे एकादें पर्व, वाल्मीकि- 
रामायण, भागवत, शाकुंतल, मेघद्त, आयांभारंत प्रथमभाग, ज्ञानेश्वरी इ. 
ग्रंथांचे वांचन मनमुराद करण्याइतके स्वास्थ्य मळा श्रीकृपेकरून चहूंकडे 
लाभे... प्रवासांची संधि कोठें आली तर पहिल्या वर्गानेंच जायला मिळे, 
'अंथोत्‌ उत्कृष्ट जागा व सोई व त्यांतच आपल्या आवडीचे पुस्तक 
एकांतांत तन्मयतेने वाचन विलक्षण समाधानसुख भोगणे-याला .मी धन्य 
कां म्हणू नये £ त्यावेळच्या एका दिवशींच्या माझ्या प्रवासाचे . वणेनांतळा 
माझ्या देनंदिनींतला .,पुढील उल्लेख येथे सांगितल्यास. संपूण कल्पना येईल 
£ रविवार ता.:;१४-२३-४३ रात्रीं १०, काल. रात्रीं . शाकुंतलवाचनांत 
१॥ पर्यंत गाडींत जागा होतों. पहिल्या द्जांचे नितांतरमणीय नाटक, 
पहिल्या वर्गाचा. सवे सुखसोईचा डबा व' वाचनार्थ . उ्यालडगत 
विजेचा दिवा असलेला त्यांतील ब्रिछाना, दुसर कोणीच नसल्वामुळे लाभ- 
ळेळा एकांत, यांमुळे नाटक. समंग्र वाचल्यावांचून निजलो नाहीं. :सकाळीं 
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व त्यांचीं पाने कुस्करून सुगंध घेतांनां “ मित्वा सद्यः किसल्ये० ह. 
रछोकांचें स्वर व. शब्द कंठांत व !जिव्हेवंर विहार करीत विलक्षण-आनंद 
देत! कालेदासानें हे प्रदेश, केव्हां तरी पाहिळे असावेत. : वं "स्वा ग्रीड 
आजः सुदेवाने पाहात आहें व त्याच्याशीं माझें अशाप्रकारे “एक- 
समसस्काराचें नातें जुळते आहे ही, कल्पना. येऊन माझ्य़ा मतीस गमक 
मोठें समाधान वाटल्यास नवळ नाहीं ! कालिदासाच्य़ा कुमारांत, कटरा वः 
मेधदूतांत उललेखिलेंठी तीं तीं दव्ये आजहि मी कांहीं कल्पनेनें ब काह 
प्रत्यक्षच पाहूं शकत आहें, याःची धन्यता मजसारख्य़ास-कां बरे वाटणार - 
नाहीं £ ह्या प्रवासांतून परत येतांना हारेद्वाराहून मी व कात्रेश्षोस्त्री यांनीं 
दिल्ली, आग्रा, मथुरा, ग्वाल्हेर हींहि ओझरतीं अवलोकन कलीं. माझी ण यस 
बहुतेक स्थळांना ही दुसरी भेट होती. ग्वाल्हेर येथे मीं कविवर्य. तांबे यांची 
भावोत्कटतेनें मेट घेऊन त्यांस अत्यादारांनें मोगऱ्यांचा एक हार अपण 
केला. त्यांनाहि अत्येत आनंद झाला. ते आपल्या बद्धमूळल शेवटच्या* 
डुखण्याशीं झगडून आतिदाय क्षीण झाले होते. तथापि १: २ तास आम्ही 
सहृदय कथाळोाप 'केळे,ब निरोप घेतांना कंठ सहूदून उभयतांचेहि डोळे अश्रु 
छिन्न झाले ! > त ः 
४६ काळे काळे भवति भवतो वस्य' संयोगमेत्यं 

स्नेहव्यक्ताश्रिरविरहज मुन्चतो बाष्पमुष्णम्‌ ” (मे. १२) 
याची अंतःकरण.स . आठवंण व्हावी असेचं हे ३६ व. ४१ सालचे माझे 
कंविवर्याच्या भेटीचे दोनी प्रसंग मला वाटतात ! १ ९४१ च्या प्रवासानंतर: 
पुंदीळ वर्षी १९४२. एंप्रिल्मच्ये मी युद्धनोकरीवर बलुचिस्तानांत केंटार्‍ या 
प्रंड्यात शहरी जाण्यास कोल्हापुराहून ५-४-४२ रोजीं निघाल. तेथे 
जातांना अहमदाबाद, ड् मारबार, छनी, हैदराबाद ( सिंध ), सकर, जाकोबॉ- 
नोद (पिती. अशामार्गे मी : दुतगतीने केट्याळा: ९--४- ४२ ल. पोचलो. 
ह अनेकविध हृदये पूर्वीच्या परबासांत. पाहिलेल्या हंझ्यांहूने 
अंथोतूच' मिन्न होतीं.--्सुपीक. प्रदेश, मरुभूर्मांतील निर्जल प्रदेश, प्रख्यात 
संघु नदी-सकरवरच्या भव्य उल्गवरून जातांना सिंधूचे. पात्रांची दृष्टिपथात: 
येशोरी वशालता इ. व पुढ रूक्ष मदानांसारखे प्रदेश व" क्ट्याच्या -पौरस- 
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रांतळे खडकाळ काळेभोर वनस्पातिशून्य पर्वत इ. देखावे मनावर एक निराळा 
संस्कार करीत होते 
५ जरी हे असती शेळ भाउबेंद .हिमांद्रिचे 
. __ वनश्री लाटली त्यांन; यांना केवळ .फत्तर ! 
याप्रकारे त्यांचे वणन मीं माझे एक साक्षपी आप्त वयोब्वद्ध कवि के» 
ती. सदाशिव गोपाळ ऊर्फ भाऊसाहेब श्रीखखडे यांस लिहिलेल्या. ( समम्र 
पत्र परिशिष्ट . मध्यें पद्दांवे, ) एका पत्रांत केळें आहे. . असे असलें तरी 
'क्‍्वेटा. हँ शहर समुद्रसपाटीपासून ५६०० फूट उंचीवर असल्याकारणानें 
तिथीळ शीतळता व फलसम्ृद्धि अवणनीय होती. उत्कृष्ट द्राक्षं, पीअसं, 
'पीचीस्‌ , डाळिंबे, जरदाळू. यांची तेथील विपलता व माधुरी, व त्या कार 
ळची स्वस्ताई हीं सवच आम्हांस आनेददायक. झालीं होतीं. . प्रवासांत 
बार्‍चायळा उपय्रोगी पडतील म्हणन मी माझ्या आवडीच्या ग्रेथांचा संभार 
१२ टंका भरून माझ्या सवे संचारांत .प्रायः बरोबरच . बाळगिला होता. 
रीप्रमाणं व आवडीप्रमाणे यथाकाल त्यांचा प्रेमाने आस्वाद मी : घेत 
“असे. यांत मी विक्षेप कांहीं करीत होतों अस नव्हे! तथापि, या 
प्रदेशांत व इतरत्र संचार करीत असतां महाभारताचे एकादें पर्व, वाल्मीकि- 
रामायण, भागवत, शाकुंतल, मेघद्त, आयांभारत प्रथमभाग, ज्ञानेश्वरी इ. 
ग्रथांचे वांचन मनमुराद करण्याइतके स्वास्थ्य मळा श्रीकृपेंकरून चहुंकडे' 
लाभले... प्रवासांची संधि कोठें आली तर पहिल्या वगोनेंच जायला मिळे 
अंथोत्‌ उत्कृष्ट जागा व सोई व त्यांतच आपल्या आवडीचे पुस्तक 
एकांतांत तन्मयतेने वासन विलक्षण .समाधानसुख भोगणे-याला .मी धन्य 
'कां म्हणू नये १ त्यावेळच्या एका दिवशींच्या माझ्या प्रवासाचे वणेनांतलो 
माझ्या देनंदिनींतला ,पुढील उल्लेख येथे सांगितल्यास. संपूण कल्पना येईल 
“ रविवार ता. ;१४-३-४३ रात्रीं १०. काल. रात्रीं . शाकुंतलवाचचनांत 
१॥ पर्यंत गाडींत जागा होतों. पहिल्या दर्जाचे नितांतरमणीय' नाटक, 
पहिल्या वर्गाचा. सवे सुखसोईचा डबा व' वाननार्थ . उद्यालगत 
विजेचा दिवा असलेला त्यांतील ब्रिछाना, दुसर कोणीच नसल्वामुळे लाभ- 
ठेला एकांत, यांमुळे नाटक. समंग्र वाचल्यावांचून निजलो नाहीं. :सकाळीं 
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केवेट्ट्याजवळ गाडी येतांच जागा झालों, ९ वाजले होते. ” अशाच. एकॉ 
दीर्घ पण जलद प्रवासांत एक सेन्यतुकडी दक्षिणेंत पोचविण्यासाठी 
तिच्याबरोबर लष्करी स्पेशलटेनने बळचिस्तानांतीळ लोरेलायडून दिल्ली, नागपू- 
रमार्गे मला सालेम नजिक अत्तर गांवीं यावें लागळें व माझ काम आटोपतांच 
मी मुद्दाम थोडी रजा घेऊन त्रिचनापल्ली, श्रीरंगम्‌ व श्रीक्षेत्र रामेश्वर 
हीं सुंदरस्थळे पाहिली व परत येतांना म्हैसूर व कृष्णराजसागरचा रम्य 
देखाबा अवलोकन केला. ( ता. २७-३--८ ३ते ११-४-१९४३) 

___ अश्या प्रकारच्या अनेकविध मनोहर तद्माच कचित्‌ युद्धचितामय 
परिस्थितींत मगिपूर, कोमिल्ला, चितागांग, इत्यादि स्थळीं १९४४ चा 
पूर्वा ध घालविल्यानंतर चितागांगला मळा विषमज्वराचा ताप येऊन कांहीं 
दिवसांनीं तापाच मान कमी होऊं लागल्यावर एका हॉस्पिटलशिपने मला 
समुद्रमार्गे चितागांगहून कलकत्त्यास आणण्यांत आलें. तेथून अँब्युलन्स 
टेननें विजगापट्टण, बेझवाडा मार्ग, मी सिकंदराबाद नजिक “त्रिमुलगिरींरत 
ब्रिटिश मिलिटरी हॉस्पटळच्या ऑफिसर्स वॉडोत आणिला गेलों. या प्रबास- 
खंडांत मणिपूरहून कोमिल्ल्यासं येतांना ( ता. .१३-४-४४ )  विमानो- 
ड्राणाचाहि १॥|-२ तोस अनुभव नव्यानेच घडला ! खरोखरच त्यावेळीं 
अंतराळांतून संचार करतांना आमचे विमान मेघांतूनच चाललें होते व 
$ स्तन इव भुंवः ” असें दिसणारे कित्येक डोंगर मेघदूतांतीळ त्या 
*होकाची स्मृति करून देत होते; तर ढगांचे वातावरण रघुवंश्यांतल्या १३ 
व्या सगातल्या पुष्पक विमानांतून श्रीरामसीता थांना दिसणाऱ्या दद्यांचे 
वर्णन असलेल्या कित्येक मनोरम *होकांचें मार्मिक सौंदर्य 


वाभरणं ' द्वितीयमुद्धिन्ञविद्युद्ढयो घनस्ते ॥| --किंवा, * क्‍्वचित्पथा 
संचरते सुराणा कचिद्घनानां पततां क्वेचिच्च ) इ. इ. ] 

सिकंद्राबादजवळ “ त्रिमुलगिरी ? च्या रुग्णाल्यांत: सुमारें १| महिना 
सडा घालवावा लागला. “ रामगिरी? च्या आश्रमांतील' यक्षाप्रमाणेंच जवळ 
जवळ मी काळ कंठीत होतों | प्रकृति 


र यि बरी होऊं लागल्यामुळें एक प्रकारचे 
स्वास्थ्य व हॉस्पिट्‌ भरपूर विश्रांति यांमुळे फार दिवस मनांत 
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कागविळेल्या, मेघदूतानुवाद करण्याच्या संकल्पास मूर्तस्वरूप देण्यास मीं 
तेथेंच आरंभ केलाः व “ मंदं मंद ? मार्ग क्रमीत पुरणे, फलटण, 'नाशिक व 
मुंबई याप्रमागें रजत व नोकरींत स्थलांतरे अनुभवीत सुमारें, ११ महिन्यांनी 
€ सुव्छोकमेघ ? माझ्या संकल्पाप्रमाणे श्रीकृपं तडीस गेळा. ' तथापि 
त्यानंतरहि आतांपर्यंत त्यांत सोष्टवदृष्टया अनेकदां पर्यालोचन करून 
प्रसत्नतत व अर्थवाहकतंत भर घालण्याचा पंरिपाठ 'चाळूंच ठेवला, 
अनेक टीका अवलोकन केल्या, अनेक विद्ठजनांशीं संधि मिळेल. तेव्हां 
चर्चा केली. श्रीमद्वाल्मीकि व कालिदास यांच्या कल्पनासाहव्यांचे धागेदोरे 
शोधण्याचाहि. यथामति प्रयत्न अत्यंत आवडीनें केला. दोन्हींतहि अप्रतिम 
ऱसाळपणा. अंर्थातूच त्या त्या ग्रंथांचे वाचन हृदयास अपरिमित आनंद 
देणारें असेंच. झारे असल्यास नवल कसले! 
मेघदूतावर सुमारे ५० टीका संत्कृत वाड्ययांत. उपलब्ध वा 
उल्लेखिलेल्या आहेत. मळा अत्यंत हृदयंगम वाटलेली टीका म्हणज 
£ पूणसरस्वती (कृत “ विद्युलठता ' टीका होय. या टीकेचा अभ्यास व 
श्रसार विश्वविद्यालयांतून अधिक व्हायला हवा. या टीकाकाराचै कालिदा- 
साच्या कृतीवर इतके अलोट प्रेम दिसतें कीं कालिदासाचे वणन करण्यास त्यांस 
. पुरेशी शब्दसंपत्तीहि दुर्मिळ झाल्यासारखी दिसते आणि हे योग्यच होय ! 
क्तालिदासाचें वर्णनं करतांना विद्यु़ताकाराने 'जी गुणगौरवाची शब्दरचना 
योजिळेली आहे, ती वाचून एका औद्वतीय भ्रष्ठ कवीचे दुसऱ्या भ्रष्ट 
सह्ृदयानें केळेळें काव्यपूर्ण परीक्षण पाहण्याचा मनोज लाभ वाचकास घडतो. 
उदाहरणाथ: -- 3: 
- आपल्या तेजस्वी विद्यु्ठतेत पूर्णसरस्वतीने. कालिदासाचे वणन 
ढीलप्रमाणे केळ आह--( मेघसंदेश, श्रीवाणीविलास प्रकाशित ) . 
५: सकलविबुधमहितयशा: कविकुलपरमेश्वरः ” इ. (प.२) 
6 कविकुळचकोरचंद्रेग म युक्त ” इ. (प्र. ९७) 
५: रससुधार्णवकर्थघारेण कवींद्रेण स्वातंत्र्येण प्रकाशनात” इ.(ए.९९) 
“८ र्सिकजनचातकालिकालमेघः कालिदास; ” इ. ( ए.१७२) 
»9रामायणरसायनपरायणेन 'च कवींद्रेण तदर्थचमत्कारतत्परतया तदर्थ- 


्छियायोनिरथा5स्मिन्पचे -निवेशित:--स यथा “ हिमहतनालिंमीव नष्ट्शोमा 
्यसनपरंपरया-निपीडयमाना ॥ सहचररदितंव चक्रवाकी :जनकसुता कृपंणा 
दह्मा-अपन्ना ॥|:० - इति: (प. १९५-१२६ ) ककमी 
पूणसरस्वतीनें पाठचिकित्सापूर्वक विशिष्ट पाठ स्वी आहेत. 
तसेच निरानेरेळ्या छोकोंतीळ सूचक अर्थाचे त्याने केळेळें1थेवरण रासेकांय़ 
.आश्चथैकारक वादल्यावांचून राहणार नाहीं. काळिदासीय 128 
वर्णनाचे औचित्य विजुळतेत 'बारवार: मार्मिकतेने विशद . करण्यांत नमळ 
3आंहे. पूर्वमेध, उत्तरमेवः यांची :संगतिः व इतरहि. अनेक, शब्दार्थोचे 
त्याने केळे विवेचत .सद्दद्यानंददायक झाले. आहे. इतर कोणत्याहि 
:दीकाकारांत इतकी उत्कट व उच्च रसिकता निदरशेनास येऊं शकत नाहीं. 
हा टीकेतंत्रंधी पूना ओरिपंटेलिल्ट्मध्ये कंदी मार्मिक लेल प्रो. गोरे यांनी 
एलिहिळे-आहेत.. मला प्रथमत: या टीकेची माहिती माझे विद्वान्‌ मित्र 
श्री. ग.;व्यं. जोशी; आचार्य, भारतीय विद्याभवन यांचेकडून झाळी. व 
उसुस्तक*मिळवूनःवोचतांच विलक्षण आनंद वाटला. शं 
"० >पूर्पसरस्वतीची € विदु्ठता ? टीका किती चमकदार व सरस आहे 
व्हे दाखविण्यासाठी येथे त्याच्या टीकेतीळ कांहीं वेंचक उतारे देणें अप्रस्तुत 
होणार नोंदी; उदाहरणार्थ-- 
१“ कतोकस्थांचिद्धवनवल्भौ० * इ. ऱ्छो. 
उतारा पेड, “सर्व येळ * पुनः सूर्व उगंबल्यावर याचा अर्थ नुसतें 
“उेजेडल्यावर नव्हे-तर. अनन तरुणकिरणकवलिततमसि ' गगनसरणिम- 
शिशिरमहृत्ति समुपसराति सति दिवसमुखाविततललितविविधचारितमधिक- 
*चिरमवनिंपनगरे : तदतिकुतुकमनुभूजेव गन्तव्यमिति द्योत्यते ? अश्शा- 
सकारच्या ' लळितमधुरंळघुपद वचनसुमनयुत शब्दांनी त्यानें आपला 
आहय गमतीने. व्यक्तविळा आहे ! आशय हा कीं, सकाळीं “ सूयकिरणांनी 
व्यापार सुंदरतेने तुला अवलोकन करतां 


३८ वरील टीकेंतला पुढीळ 


राजधानीचे विविध व्यवहार वं 
'येंतील इ? इ, ? €फप्व्क) 

: तसेंच इत्याख्याते पवनंतनय मेथिलीबोन्मुखी सा? इ. “छोकांतला 

नें पुढीलप्रमागे प्रकट केला आहेः>-।“ मोथेीव . वीक्ष्ये- 


"भाव 


(५७) 


वत्यनेन यथा : देवी : सीता! वोतात्मजं ..हषेविस्मयस्नेहन्रहुमानविश्वासात्ण्ठा 
-शबलितहृदयमवलोकितवती, तथा त्वां : मद्रेहिनीतिः व्यंज्यतेः |. उपमानेन' 
दुष्करकार्यशक्तत्बं, मित्रकार्देष्वनिवेंदः, . बन्धुजनानुराग:, , विशुद्धशासत्रोद्धॉ- 
सितप्रेतिंभाप्रसरत्वम्‌; विजितेन्द्रियत्वं च मेघस्य, निजचरित्रनिष्कलझत्वम, 
महामिजनत्वं, स्त्रीरत्नत्वं च नोविकायाः प्रकाव्यते।॥ ” मेथिली हनुमंताला 
जशी आनंद, विस्मय; प्रीति, बहुमान, विश्वांस, औत्सुक्य इ. वृत्तींनीं भर- 
छेल्या मनाने पाहती झाली, त्याप्रमाणे हे मेघा ! तुला माझी पत्नीहि पाहील. 
र्‍या उपमेनें अनेक गुण दाखविले गेळे--अवघड काय करण्याची शक्तिमत्ता, 
मित्रकार्ये करण्याचा उत्साह, . मिंत्रवान्धंवांवर प्रीति, .उत्कृष्ट व्रिमळ दिद्या- 
संपांदनानें उज्ज्वल, प्रतिभायुक्तत्व, आणिं जितेन्द्रियत्व हे मेघाचे गुण, 
स्याचप्रमाणे स्वतःचे निष्कळडू चारित््य व मोठें अभिजात सद्रुणशालित्व 

व नायिकेचे स्रीरतनत्व-अशाप्रकारचे अनेक अर्थध्वनि लोलकांच्या प्रकाशा- 
प्रमाण या होकांतल्या असामान्य शब्दयोजनेनें व्यक्त केले गेळे आहेत. असें 
विद्यछताकारांनीं उत्तमपर्णे व पटण्यासारखे दर्शविळे आहे ! (प. १४८) 
, ___ मेघदूताच्या अभ्यासाने कोगता लाभ संपादन करायचा १ याविषयीं 
प्रथम “छोकाच्या टीकेंत विद्युछताकार लिहिंतात--““ उच्यते । अत्र ताव- 
न्मूदुळसरल्चेतसां व्युत्पाद्यानामक्लेशोनेंव विशिष्टदाब्दार्थव्युत्पत्तिः, तत्तदेश*> 
विशेषव्यवहारवेदनम्‌, पुण्यतीथदेवतायतनार्दसंकीतनेन दुरितक्षयः, कोत- 
रलघीयसी, राजादिवळभतया द्रविणसंपत्तिः, कामसूत्रादिविद्यासु गीतादि 

कलासु च कौदलम्‌, संभोगविप्रलम्मरूपश्गज्ञारसागरकणघारत्वम्‌, पतित्रताधमः 
परिज्ञानम,. सहृदय इति सदसि, सत्कृतिः, मन्दीकृतपरबह्यानन्दसंदोहस्रं 
रसास्वाद इत्यादीनि परःदाते प्रयोजनानि ।'? [ सारांश, “सांगतां येईल कीं, 
सहजपणे शब्दार्थज्ञान, त्या त्या देशाचे विशेष व्यवहार माहीत होणें, पवित्र 
तीथ देवाल्यें इत्यादींच्या संक्रीतनानें पापक्षय होणे, मोठी कोरत लाभणे) 
राजादिकांच्या प्रियतेमुळें द्रव्यसंपादन घडणे, कामसूत्रे, विद्या, कला, संगीतादि- 
मध्ये नेपुण्य मिळविणे, संभोगविप्रलंभस्वरूप . शुंगारसागराचें पूर्ण ज्ञान 
होणें, पतित्रंताधर्म म्हणजे काय या'चा बोध होणे, विद्वत्समूड्रांत सहृदय रसिक 
अशी ख्याति व मान प्रात.होणें, वं प्रत्यक्ष ब्रेह्मानंदद्दि ज्यापुढें फिक्का वाटावा 


(५८) 


अशा रसाचा आस्वादलाभ घडणे इ. शकडों प्रकारचे लाभ या काव्या- 
पासून होऊं शकतील ! ? ] विद्युलता कशी प्रतिभासंपन्न आहे तें दाख 
विण्यास वरील विवेचन पुरेसे आहे. र 

विद्युछठता टीकेमाणेंच प्राचीन व चांगली टीका 'सुमनोरमणी ? नांवाची 
अलीकडे त्रिवेंद्रम येथील त्रावणकोर युनिव्हसिटीच्या त्रेमासिकांत प्रसिद्ध 
केली गेली आहे. जुन्या हस्तलिखितांचा अधिकाधिक लाभ व अभ्यास होत 
जाइल तसतशा मेघदूताच्या आणखीहि कित्येक संस्कृत वा इतर टीका 
उपलब्ध व्हावयाचा संभव आहे, असें या नवीन उपलब्ध “ सुमनो- 
रमणी ? वरून वाटतें. वे. शा. सं. खुपेरकरशास्त्री यांचेकडूनहि मला 
'एक संस्कृत टीका हस्तलिखितांत नुकतीच पहावयास मिळाली. तीहि 
अद्यापि अप्रसिद्ध आहे. तिचा काळ शके १४८४ आहे. टीकाकाराऱ 
नांब समजूं शकळें नाहीं. या टीकेंत सोपेपणा विशेष दिसतो व' अलंकार 
बहुतेक रहोकांतले निर्दिष्ट केलेले आहेत. असो. 

मेघदूतांत मेघास सांगितलेला मार्ग स्थलदृष्टया स्थूलपण असा आहे.-- 
रामगिरि १-- हल्लीं * रामटेक ? नांवाने प्रसिद्ध असलेले नागपूरच्या, 
- उत्तरेकडचे, नाजिकचे एक पर्वत-स्थान. 
£ माळ ' व “ आम्रकूट ? ( अमरकंटक पर्वत ) 
$ बिंध्य * पादे विशीर्णा अशी “ रेवा १--.' नर्मदा ? नदी 
* दशार्ण 1-- माळव्याचा पूर्व भाग ज्यांत * वेत्रवती ! नदी आहे. 
* विदिशा २--हल्लींचें : मिलसा ? ठिकाण, 


£-नीचैः -- नांवाचा डोंगर “ विदिशा ? नगरीजवळ असलेला, 


* वननदी ?--अरण्यांतल्या नद्या अगर “ विध्याद्रींतून ! निघणारी एक 
२ विशिष्ट नदी. 
ह 
उनयनी१2-हळीचे१. उज... यांतीन अवंतीदेशाची राजधानी. 
हिलाच “ विशाला १,* “ अवंतिका ! “ अवंती ! वा 
ह ८४ 
पुष्पकरण्डिनी ' हीही नांवे आहेत. कालिदासाचा' 


आश्रयदाता जो विक्रमादित्य राजा, त्याची ही राजघानी' 
फार. इतिहासप्रसिद्ध गणली जाते. 9 


(५ 
६ निर्विध्या ?---। पावती ' नामक एक लहान नदी.-- विध्यपर्वतांतून 
. : निघालेली 

$ महाकाल ?---। उज्जैन ? मधील प्रख्यात. शिवमंदिरस्थान दवादराज्यो- 
तिरलिंगांपेक्रीं एक. 

६ शिप्रा ! नदी ( क्षिप्रा ) हिच्या कांठावर “ उज्जेन ! शहर आहे. 

६ गंभीरा ? -माळव्यांतील एक लहान नदी 

६ द्वेवगिरि 2-- माळव्यांतला मध्यवती एक डोंगर, 

६ चवर्मण्वती १--। चंबळा ? नदी. दशपूर ! चा राजा “ रेतिदेव ' याने 

: अनेक गोयज्ञ करून ही नदी निमोण केली. पश्चिम माळव्यां- 
तील नदी * शिवना ? हिच्या कांठी “ दशोर ? नामक गांव 
आहि तैंच या देशाची राजघानी असावें. 

६ ब्रह्मावत !--“ हस्तिनापुर ? च्या वायव्येस हें एक पवित्र स्थान ओहे.. 
: सरस्वती ! व “ हषद्दती ? या २ नद्यांच्या दरम्यानचा 
हा प्रदेश मनस्मृतींत वर्णिला आहे. हा करक्षेत्रानिकटचा 
प्रदेश होय 

६ सरस्वती ? नदी--कुरुक्षेत्रांतली. एक नदी. हिमाल्यांतून निघते व' 
वालुकामय प्रदेशांत पढें गस होते 

६ कनखल !--हरिद्दारोजारील क्षेत्र. 

६ जह्वोः कन्या :--गंगानदी, जाहूनवी. 

६ च्रणन्यास !--श्रीशंकराचे पायाचा ठसा; ““ हरकी पायरी ” नांवाचे 
ठिकाण. हरिद्वारच्या गंगाप्रवाहांतीलच तीराजवळचचा हॉ 

भाग आहि. 

: क्रौन्चरंभ्र !-- परशुरामाच्यां बाणाने दुभंगलेले हिमाल्याचे चिंचोळें 

ठिकाण-ज्यांतून पलीकडे कैलासाकडे मागे आहे. 

६ केलास ?--संदेव बफोच्छादित असलेला हिमाल्यांतल्ा सुविख्यात. 
आुभ्र पर्वत. 

६ अलका *--कुब्रेराची राजधानी, पुराणप्रसिद्ध यक्षनगरी, 

५ प्ानस ? सरोवर-- * कैलासा 'नजीकचे सुविख्यात रमणीय सरोवर, 


५६%) 


: _ __.या स्थलांचे. निदेंशा मेघदूतांत आलेले कांहीं प्रत्यक्ष व: कांहीं 
"कल्पनेने निश्चित करतां बेतात. रघुवंशाच्या १ ३ व्या सर्गात श्रीरामसीता 
-पुष्पक विमानांतून लॅकेहून अयोध्येकडे येतांना. भरतवर्षांच्या: दक्षिणविभा- 
-गांतीळ दृद्यें व स्थळे आमच्या कविराजतिल्काने कांहीं कांहीं वर्णन केलीं. 
मेघदूतांत भारताच्या मध्यापासून उत्तेरच्या केलासापर्यंत _ आढळणाऱ्या 
इश्यांचे वर्णन प्रसंगोपात्त जाणून कालिदासाने. केळे आहे. रघूच्या 
दिग्विजयप्रसंगवणेनाचे.. निमित्ताने : आमच्या. . महाकवीनें भरतखंडाच्या 
बहुतेक सर्व भागांचे व मर्यादांचे कमीअधिक सूक्ष्म; मार्मिक, व काव्यात्मक 
वर्णन केलेळे सुप्रसिद्धच आहे. (रघु. सग ४) एकूण अखिल आयंभूमीचे नितांत 
सुंदर हर्य शकय तितक्या वैशिष्टयपूर्ण काव्यमय वाणीनें आमच्या सर्वश्रेष्ठ 
'महाकवीनें उज्ज्बलतेनें व आवडीने गाइ आहे हें पाहून सानंद अभिमान 
बाटतो. अशाप्रकारे विपुल सोंदर्यदृष्टीने, व' प्रचंड प्रतिभेने कांलिदासानें 
जणू काय अनेक स्वराष्ट्गीतेंच गाइली असे म्हणणेच उचित होईल | 
": __ मेघदूतकाव्यांतील कांहीं कल्पना व रम्य वर्णने यांचा उगम 
वाल्मीकिरामायंगांत कसाकसा निदर्वानास येतो हें पाहिले म्हणजे वाल्मी- 
किच्या असामान्य कृतीवर काळेदासाचे केवढे अलोट प्रेम असळें पाहिज, 
व होतें ते दिसून येईल. , इतरहि अनेक स्थलीं ( श्रीमद्योगवासिष्ठ--- 


श्रीमद्वागवत इ. ) मेघदूतांतीळ कल्पनासाहद्ये, रचनासाद्ये इ.,. कशीं 


9 आढळतात तेंहि पाहणं अस्थानी होणार नाहीं. काठि 

अतिंमेस अशा निदर्शनांनीं कोणतेच. गोणत्व येऊ शकत नाहीं. . फक्त 

'हमान कल्पना रचना कशा आढळतात त्यांत काय फरक केले गेले आहत 

इत्यादिंचा निर्देश कुतूहळजनक व उद्दोधक होईल म्हणन येथे थोडक्यांत 
शिकित्सक रसिकांसाठीं करायचा आहे,.. ः - 

सघदूत. व श्रोमद्ठाल्मीकिरामायण यांतील कांहीं साम्यस्थळे 

दोनींतील समक्रमांक उतारे तोढणें, ] 


दासाच्या उज्ज्वल श्रेष्ठ 


मेघदूत 
(१) मेघास : स्विग्धाभिन्नार 
> . (२) मार्गात आढळणा 


हो)... 


*जनाभ २ असे वर्णिले आहे 


र्ते भ्या « (नहोक५८) 
"*. शढावर विश्रांति 


घेत घेत मेघानें 


कशि औक अय शशशशशााााााअ॒ाजजजजयससाववबअअअयबयबयययजययजजयसससक्ाब उं कशययययययययय्पयषसही.. आया 


(६१४) . 


मार्गक्रमंण,करणे: ( छोक १३, २८५, २२, ५२) 
- (३ ) मेघावली व. बलाका यांचें. साहचर्य. (.तहोक .९:) 
( ४:) मेघदर्शनाने मयूरांचें हृष्टतेने र॒त्य. (कछो.३२, ४४, ८१) 
५.) मेघदर्शनाने-उत्कंठा वाढणे.  ( टछोक ३.) 
*( ६) . पिकलेल्या जांभळांनीं झाडांना, वनांना नीलत्व येणे. 
र ( मेघदूत हछोक.२३:) 
£( ७ ) .मेघदूतांतीळ नद्या व वापी यांचीं वणन, (.कछोक ४० 
४१, २८, ७८.) 
:( ८) पहांटेचा नदीवरून वाहणारा वारा. ( कोक ३१) 
( ९ ). अल्का नगरीचे * मुक्ताजांलय्रथितमलकं * अशा प्रकारचे 
वणेन (कोक ६३) 
( १० ) “यक्ष म्हणतो “ प्रियेस स्पर. करून आलेले वारे' तरी मला 
आलिंगायला लांभोत !' ( शकोक १०९ ) 
( ११ ) यक्षपत्नीची वार्णिळेळी विरहस्थिति,.. ( रछोक ८५, ८६» 
र ९४९७)" : 
(.१२.) विरहिणीची स्थिति व भाविसंगमद्योतक शुभचिन्ह 
( कोक ९७, ९८, ६३) 
*(:१३ ) यक्ष आपली पराधीनता : धिक्कारितो.. ( कोक ८ ) 
४ १४ ) प्रथम क्षेम विचारणे हेंच . संदेशकार्य. . (कछोक १०३) 
/( १५ ). स्वांत किंवा चित्रांत ःतरी संगम व्हावा अशी इच्छा 
यक्ष व यक्षपत्नी यांची असतेच. .( कोक ९३, १०७) 
( १६ ) मेघा, विराहिणीस कसें बोठावेंस £'वक्तु धीर: स्तनितवचने .. 
मानिनी, प्रक्रमेथा;  (:कछो. १००:) 
( १७ ) यक्ष स्वतःची स्थिति सांगतो,“ संकल्पेस्तेविशाति विघिना 
वैरिणा रुद्धमागः ?.:( सो. १०४) 
क टीप:--तुल्य कल्पना, .भंतृहरि दोगाररातक “कोक ९१ पहा.--” 
वियदुंपचितमेंघं भूमयः कन्देलिन्यो . नवकुटजकदम्बामोदिंनो. गडुधव्राहाः | 
झखिकुलकलेकेकारावरम्या वनान्ताः 'सुखिनमसीखिने वा. सर्वमुत्कण्ठयन्ति ॥| 


“4, 


(६२) 


4 १८.) .एकवेणी यक्षपत्नीचें वर्णन--(नछो, ९४) ह 
९ १९ ) “ संक्षिप्येत क्षणडव कथं दीर्घयामा त्रियांमा! मेः ११७ 
. नीता रात्रि: क्षण इव मयासाधमिच्छारंतेर्या ” मे. ९१ 
९२० ) यक्षवापीवर्णन. ' वापी चास्मिन, ( न्छ्ोक ष्ट) 
१२१ ) गिरीवरून खवणाऱ्या नदीचे वर्णन ( मे. शलोक: ६३ ) 
(२२ ) यक्षपत्नीचे वर्णन, (छो. ८५, ८६, ९ १, ९३, ९५) 
$ २२ ). तिला पाहून तूंहि दुःखित. होशील असे यक्ष, मेघास 
सांगतो. ( रोक ९५ किण ककि... र 
९ २४ ) मेघदूतांतील मेघसवभाववर्णन. ' संतसानां त्वमसि ,शरणं 
'होक ७, तसेंच रछोक १०, १६, व ७”) 
९ २५ ) मेघांने घनीभूत होऊन पायऱ्या बनणे. ( तछोक ६० ) 
५ २६ ) वंषांकालारभीं प्रवासी घरीं परतणे, ( ही. ) 
€ २७ ). यक्षपत्नीचें वर्णन € तन्वी व्यामा, .. सृष्टिरायेर घातुः? 
(सो: ८४) रर प 7 
( २८ ) ' कान्तोदन्तः सुह्ृदुपनतः संगमात्किचिदून: (मे. १०२) 
-१.२९ ) प्रियेस दोका येईल कीं वियोगानें नाथांचे प्रेम ततर नष्ट 
झाळें नसेल ! पण यक्ष त्या शंकेचे निराकरण सामान्य 
सिद्धोन्ताने करतो. “« स्ेहानाहुः किर्मापि विरहे) व्वसि- 
. नस्ते त्वभोगादिष्टे वस्तुन्युपाचितरसा; प्रेमराश्रीभवारत र्र 
(मे.११४) तुल्य कल्पना-मोरोपंत आदिपर्व अध्ञाय२ १ 
आर्येक नाग प्रेमे भेटे भीमासि, कीं कळे नाते । 
आरयोचें दूरत्वे, नसतां सहवासही मॅळना ते ॥ २४] 
९६ ३० ) मे. टछोक १०८ स्बांत प्रियेस गांठ आगिंगन देण्यासाठी 
] मी हात पेसरतों. इ. ः ळर! 
९३१ ) “ कान्तोदन्तंः ? इ, : ( मे. १० 
,/. (ो. ११२-११४) 
':. ३२ ) उलट क्षेमसंदेश आणून माझ्या जीवातला 


| | तजेळा. आण 
>  मातःकुन्दमसवशियिज नीवितं धारयेथा:'- (मे. ११ ५) 


२) व अभिज्ञानदान 


» (६३) 


( ४३.) विश्रान्ति घेऊन मेघा ! पुढें गमन कर. (मे. २६वा १८) 
श्रीमद्दाल्मीकिरामायण- 
[ उल्लेख क्रमवार वर दिलेल्या मेघदूतांतल्या स्थलांशीं तोलणें, ] 


| १ ) गिरिदज्ञमिदं तात पद्य चोत्तरतः शुभम्‌ । 
भिन्नान्जनचयाकारमंभोद्रमिवोदितम्‌ ( किष्किन्थाकाण्डर७-१४) 
( २ ) समुद्दहन्तः सलिलातिभारं बलाकिनो वारिधरा नदन्तः ! 
महत्सु दाद्षेपु महीघराणां विश्रम्य बिश्रम्य पुन: प्रयान्ति।॥| २८।२२ 
९ ४ ) वरील “छोक; तसेंच-- 
स तया झुझुभे श्रीमॉलृतया कण्ठसक्तया | _ 
माल्येब बलाकानां ससंथ्य इव' तोयदः | १२-४१ 
- मेत्रामिकामा परिसंपतन्ती संमोदिता भाति बलाकपक्धिक्तः । 
वातावधूता वरपौण्डरीकी लम्बेव माला रुचिराम्बरस्य ॥ २८-२३ 
निद्रा शनेः केशवमभ्युपेति द्रुते नदी सागरमभ्युपैति । 
दृष्टा वळाका घनमभ्युपैति कान्ता सकामा प्रियमर्भ्युपति || २८-१५ 
(४) “ जाता वनान्ता शिख्िसुप्ररत्ताः ? इ.२८-२६ 
९ ५ ) वहन्ति वर्षेन्ति नदन्ति भान्ति ध्यायन्ति नृत्यन्ति समाश्वसन्ति 
नद्यो घना मत्तगजा वनान्ताः प्रियाविहीना: शिखिन: छुवडुमाः 
क्षचिद्बाष्पाभिसंरुद्धान्वरषांगंमसमुत्सुकान्‌ |...” २८-२७ 
कुंटजान्पदय सोमित्रे पृष्पितान्गारेसानुष ॥ 
मम शोकामिमतस्य कामसंदीपनान्स्थितान्‌ | २८-१४ 
९ ६ ) अज्वारचर्गीत्करसंनिकाशे; फले: सुपर्यांसरसेः समृद्धे: । 
- जम्बूद्रमाणां प्रविभान्ति शाखा निपीयमाना इव षटपदौघे: || 
६ ७ ) तीरजेः शोभिता भाति नानाख्पेस्ततस्ततः ! 
बंसंनाभरंगोपेता प्रमदेवाभ्यलकुता | २८.१९ ] 
दर्शयन्ति शरत्नययः पुलिनानि शनेः शाने; । 
*-नवसंगमसंत्रीडा जघनामीव योषितः || ३०-५८ जह 
_ मीनोपसंदुर्शितमेखलानां नंदीवधूनां गतयो द्य मन्दाः . ' 


(९६४). 


क्वान्तोपसुक्तोलसगासिनीनां प्रभातकालेष्विंव कोमिनीनाम्‌ | :३०-५४ 
प्रकीणहसाकुलमेखलानां प्रबुद्धपद्मोत्पलमालिनीनाम॥ :.. . 
वाप्युत्तमानामधिकाद्य लक्ष्मीर्वरा्ठनानांमिव भूप्रितानाम.।॥ ३०-४९ 
( ८ ) वेणुस्वरव्यन्जिततृर्यमिश्रः प्रत्यूष्रकाळे$निलसंप्रवृत्त; । मॉ 
संमाच्छतो गहूवरगोदृषाणामन्योत्यमापूरयंतीव शब्द: | ३०-५० 
(९) शीत्रे प्रवेगा विपुलाः 'प्रपाता निर्धोतशुज्लोपतला गिरीणाम्‌ । 
मुक्ताकेलापप्रतिमाः पंतन्तो महागुहोत्संगतळेपियन्त ॥ २८-५० 
सुरंतामर्दविच्छिंनाः स्वंगस्त्रीहरमौक्तिका: | 
पतन्ति 'चातुला दिक्षु तोयघाराः समन्ततः | २८-५१ ॥ 
(१९०) वाहि वात यतः कान्ता तां. स्पृ्टा मार्मपि स्पुरा । 


त्वाय स.गातच्रसस्पशास्र्वन्ट्र टाष्टसमागमः || युद्धकाण्ड' :५९-& 
(११) मेघरेखाप!रेव्ता चन्द्ररेखव .निष्प्रमाः | सुद्रकाण्ड ५९-२२ 
राक्षसीमिविरूपाभिदष्टा-हि' प्रमदावन । ८ - 

.एकवेणींधरा दीना भतृचिन्तापरायणा |. . . _ ,५९--२६ 


अधःशय्या विवणाड्धी प्चिनीव हिमोदये ॥ ५९-२७, 
सा. प्रकृत्येव<तन्वद्ञी तद्वियोगाचच कषिता-| 
- -प्रतिपत्पाठशीलस्य विद्येव तनुतां गता. . _ ५९-३१ 


_अनन्यदेवत्वमियं क्षमा च भूमो च शय्या [नियमश्र धर्मे. 
पतित्रतात्वे विफळें ममेदे कृतं कृतन्नष्विव मानुषाणामं. ॥ २८-१२ 
सुंदरकांडाचा २९ वा. संवेच संग. 

(१२) तथागतां.तां व्यथितामनिन्दिता व्यतीतहषी परिदीनमानसाम्‌ | 
झुभां“निमित्तानि दाभानि भेजिरे नरे श्रिया जुष्टमिवोपसेविन; २९- १ 
तस्याः शुभं वाममराल्पक्ष्मराज्यावृत कृष्णाविशालगुछूम्‌ । 
प्रास्पन्द्तेक नयनं .सुकेऱ्या .मीनाहतं पझ्ममिवामिताम्रम्‌ ॥ २९-२९ 
गजेन्द्रइस्त प्रतिमश्च .पीनस्तयोईयो. संहतयोस्तु. जात: 
प्रस्पन्दमान: पुनरूरुरस्या रामं पुरस्तास्थि 
भं पुनैसवसानवर्णमीपंजोस्तामिवाळ सये पील 
वासः स्थितायाः शिखराग्रदन्त्या: किंचित्परिखसत चारुगान्या; ॥५ 


(६५) 


(१३) घिगस्तु खलु मानुंष्ये धिगस्तु पखऱयताम्‌ू | __ । '- 
“ > न शक्‍य तत्परित्यक्‍्तुमातमच्छन्देन जीवितम्‌ || सुं. २५-२० 
(१४) अहं रामस्य संदेशाददेवि ट्तस्तवागतः | र 
स त्वां दाशरथी रामो देवि कोशल्मत्रवीत्‌ | सुं. ३१४-२ 
यो ब्राह्ममस्त्रं वेदांश्र वेद वेदविदां वर! । 
स त्वां दाशरथी रामो देवि कोशल्मत्रवीत्‌ । अप 
( १५) स्वम्नेडपि यय्यहद बीरं राघवं सहलक्ष्मगम्‌ | 
पश्येयं नावसीदेयं स्थप्नो$पि मम मत्सरी ॥ सुं. २१ 
(१६) सीताया निश्चितं बुध्या हनूमान्मारुतात्मज : | क 
श्रोत्नानुकळेवचनेस्तदा तां संप्रहणंयन्‌ |. . सुं. २७ 
सत्यवादी मधुरवाग्देवो वाचस्पातियरथा || - २९ 
तेनाह्‌ प्रेधितो दतस्त्वत्सकाशमिहागतः | ३३ 
त्वाद्वैयोगेन दुःखार्तः स त्वां कोंगळमत्रवीत्‌ ॥ " ” ४” 
लक्ष्मणश्न महातेजाः सुमित्रानन्दवरधनः | 
अभिवाद्य महाबाहुः स त्वां कोशलमत्रवीत्‌ ॥ ३५ 
रामस्य 'च सखा देवि सग्रीवो नाम वानरः | 
राजा वानरमुख्य़ानां स त्वां कोशलमत्रवीत्‌ ॥ ३६ 


झो हि नाय न हि मेडस्ति निद्रा शोकेन दुःखन च पीडितायाः 
सुखं हि मे नास्ति यतो विहीना तेनेन्दुपूर्णप्रतिमाननेन ३२-१० 
इमामसितकेश्यान्तां शातपत्रनिभेक्षणाम्‌ । न 
सुखाहा दुःखितां ज्ञात्वा ममापि व्यथित मनः | सुंदरकांड' १६-२८ 


संव्तां मगशावाक्षी दद हनुमान कपिः । १७-२६ 
तां दृट्वा हनुमान्‌ सीतां मृगशावनिभेक्षणाम्‌ 

मृगकन्यामिव त्रस्तां वीक्षमाणां समन्ततः || _ ऐट 
दहन्तीमिव निःश्वासेवृक्षान्पवधारिणः ॥ 

संघातमिव शोकानां दुःखस्योमिमिवोत्थिताम्‌ २९ 


सीतेची स्थिति ( सुंदरांड 


(4६) 


(१७) समीपं राजसिंहस्य रामस्य विदितात्मनं: । 


संकल्पहयसंयुक्तेयरांन्तीमिव मनोरथेः | 


(१८) एकया दीघेया वेण्या शोभमानामयत्नतः | 


नीलया-नीरदापाये वनराज्या महीमिव ॥ 
नीलनागाभया वेण्या जघने गतयेकया || 


(१९) मन्ये दीर्घा भविष्यन्ति रात्रप्रो मम जाग्रत: । 
९२०) स तत्र मगिभूमीश्च राजतीश्वच मनोरमा: । 


महा्दैमंणिसोपानेरुपपत्नास्ततस्ततः | 
मुक्ताप्रवालसिकतास्कटिकान्तरकुट्िमा: । 
बुद्धपद्योत्पलवनाश्चक्रगाकोपशोभिता: | 
नत्यूहरुतसंघुष्टा हंतसारसनादिताः | 
कान्चनोत्पलपह्माभिर्वापीभिरुपश्योभिताम्‌ 


(२१) ददर्श च नगात्तस्मान्नदीं निपतितां कपि: | 


अज्कादिव समुत्पत्य प्रियस्य पतितां प्रियाम्‌ ॥ 


(२२) ततो मलिनसंवीतां राक्षसीमिः समावृताम्‌ । 


उपवासकृशयां दोनां निःथवसन्तीं पुनः पुन; |] 
ददर्श झुकुपक्षादी चन्द्ररेखामिवामलाम्‌ । 
पीतेनैकेन संवीतां क्विटेनोत्तमवाससा | 
सपझ्ञामनळझ्कारां विपद्मामिव पद्मिनीम्‌ । 
अश्चपूर्णमुखीं दीना कृशामनशनेन च || 
शोकध्यानपरां दीनां नित्यं दुःखपरायणाम्‌ | 
तां नीलकण्टीं ब्रिम्बो्टीं सुमध्यां सुप्रतिष्ठिताम्‌ || 
सीतां पद्मपळा्याक्षीं मन्मथस्य रतिं यथा । 
इष्टां सवस्य जगतः पूणचन्द्रप्भामिव ॥ 
अबळां मृगशाबाक्षी वीक्षमाणां ततस्तत; | 
बाष्पाम्बुपरिपूर्णंन कृष्णवक्राक्षिपमणा ॥ 
दुःखेन बुबुधे सीतां हनुमाननलंकृताम्‌ | 


'संस्कारेण यथा हीनां वाचमथोन्तरं गंताम्‌ | 


सु. 


ष्प्भ * 


७--१ ९ 


१९-१९ 
१५-२५ 


१४-३३ 
ऱ्ट 
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२४ 
१५-४४ 


१४-२९ 
१५-१८ 


(६७); 


इयं सा यत्कृते रामश्रतुर्भिरिह्ठ तप्यते | 
कारण्येनान॒शंस्येन शोकेन मदनेन च ॥ सुं. १५-४९ 
( अशाच प्रकारचें वर्णन महाभारत, वनपर्व अ, ६८ 
छो. ८ ते २६ नलोपाख्य़ानांत दमयन्तीविषयीं आढळते. 
साम्य नवळ वाटण्यासारखे आहे. ) 
(२३) इमामसितकेश्यान्तां रातपत्रनिभेक्षणाम्‌ । 
सुखाहा दुःखितां श्ञात्वा ममापि व्यथित मनः | सुं. १६-२८ 
(२४) वृद्धिकामो हि लोकस्य सर्वभूतानुकम्पक: । 
मत्त; प्रियतरो लोके पज्ञन्य इव वृष्टिमान्‌ ॥ अयोध्याकाण्ड १-३८ 
दुन्टुमिखरकल्पेन गम्मीरेणानुनादिना । 


स्वरेण महता राजा जीमूत इव नादयन्‌ || २-२ 
इति ब्रवन्तं मुदिताः प्रत्यनन्दन्नृपा पम । 
वृष्टिमन्तं महामेधं नर्दन्त इव बहिण: || २-१७ 


दशरथाने श्रीरामास येतांना पाहिळें त्याचें व्णन--- 

रूपोदार्युणेः पुसां दृष्टिचिन्तापहारिणम्‌ । 

घमोमितप्ता: पजेन्यं हादयन्तमिव प्रजा: ॥ ३--२९ 
(२५) मेघरूपीं पायर्‍्यांनीं सूयीपर्यंत चढणें जणुं शकय आहे. ! -- 

दाक्‍्यमम्बरमारुह्य मेघसोपानपड्क्तिमिः । 

कुटजाजुंनमालामिरलंकरती दिवाकरम्‌ ||  किष्किधाकाण्ड २८-४ 
(२६) रजः प्रशान्तं सहिमो5य़ बायुर्निदाघदोषप्रसराः प्रज्नान्ताः 
स्थिता हि यात्रा वसुधाधिपानां प्रवासिनो यान्ति नराः स्वदेशान्‌ क्रि, २८-:५ 
(२७) त्वां कृत्वोपरतो मन्ये रूपकर्ता स विश्वकृत्‌ । 


न हि रूपोपमा ह्यन्या तवास्ति दुभदर्शाने। सुं. २०-१३ 
'(२८) वानरो५हं महाभागे दूतो रामस्य धीमतः । 

रामनामाझिते चद पद्यु देव्यडूगुलीयकम्‌ ॥ सुं. ३६-२ 

प्रत्ययाथमिवानीतं तेन दत्त महात्मना । | 

समाश्वसिहि भद्रं ते क्षीणदुःखफला ह्यसि ३६-३ 


ग्रहीत्वा प्रेक्षमाणा सा भर्तु: करविभूष्रितम ) 
-भतारमिव संम्राप्त॑ जानकी मुदिताभवतू ।॥। ३६-४ 


(६८): 


(२९) कचित्न विगतस्नेहे बिवासान्मथि राघव: ॥ सु. ३६-९० 
“ सुखानामुचितो नित्यमसुखानामनूचितः | - सु.३६-२१ 
राम लक्ष्मगास म्हणतो;->- | 
शोकश्चव किळ कालेन गच्छता ह्मपगच्छति | 


मम चापद्यतः कान्तामहन्यहनि वर्धते ॥ युद्धकाण्ड ५-४ 
(३०) अनिद्रः सततं रामः सुप्तो$पि च नरोत्तम: । 

सीतेति मधुरां वाणी व्याह्रन्प्रतिवुध्यते |  सुंदरकांड' ३ ६-४४ 
(३१) अयं द्वि शोभते तस्याः प्रियाया मूझि मे माणिः । 

अद्यास्थ दर्शनेनाहं प्रात्तां तामिव चिन्तये | सुं. ६६-७७ 

अभिज्ञान च रामस्य दद्यां हरिगुणोत्तम । 

क्षित्तामिषीक्रां काकस्य कोपांदेकाश्षिशातनीम्‌ ॥ सु.;४०-४ 


मनःशिलायास्तिलको गण्डपार्शर निवेशितः | 
त्वया प्रणशे तिलक्रे त करिल स्मतुमहैसि || 


सु. ४०-५ 
अभिज्ञानं च मे दत्त यथावृत्त तवान्तिकम्‌ । सु. ६५-२० 
मी 
(३२) किमाह सीता वैदेही ब्छ॒हि सौम्य पुनः पुनः | 
परासुमिव तोयेन सिन्वन्ती वाक्‍यवारिणा | । पु. ६६-८ 
किमाह सीता हनुमंस्तत्त्वतः कथयस्व मे | 
एतेन खलु जीविष्ये भेषजेनातुरो यथा || सु. ६६-१४ 


सीता इनूमंतास म्हणते -__ र 
(३४) यदि वा मन्यसे वीर वसेकाहमरिंदम 

कस्मिश्चित्संदृते देशे विश्रान्तः शो गमिष्यसि ॥ 

मम चाप्यल्पभाग्याया; सान्निध्यात्तव वानर | 

अस्य शोकविपाकस्य महूत स्याद्विमोक्षणम्‌ || 

असो, हे प्रदीर्धतेळाहि न उुमादून दिळेळे छोकांचे उतारे स्पष्टच 
द्वाखवितात कीं, कालिदास अनेक वेळां वाल्मीकिकृतींतीलच वर्णनांचा.. 
आ वॉ भाषच्छटांचा औचित्यपूरवक मार्मिक आदर करीत 


सुं. ६८-३ 


सुं. ६८-४ 


२)... 


(६९) 


_ . यक्षवणनावर स्वतः रामचंद्राच्या विरद्दाव्स्थेतील वणनांची, यक्षपत्नी- 
वर्णनावर जानकीच्या विरहस्थितिवणनांची, व रामचंद्राचा दत_ जो 
बुद्धिमतां वरिष्ठ ' असा हनुमान्‌ त्याच्या स्वमाववर्णनाची छटा यक्षाचा 
निवडलेला दूत जो मेघराज त्याचेवर पडलेली. आहे. स्वतः कालिदास 
विरह्ावस्थेंत अगर कोणा राजाच्या अवक्रपंत वा स्वदयितेच्या वियोगांत 
असतां हे काव्य त्यानें रचिळें असावे, असा जो तक कांहीं पंडित पुढे 
करितात तो अनवइग्रक होय; हें वरील साम्यवर्णनें वाचन कोणाचीही खात्री 


'पटायळा हरकत दिसत नाहीं 


रामचंद्रांन हनुमान्‌ यात दूतत्व दिळें, यक्षाने कामाततेनें (किवा 
कालिदासाने प्रतिभावलानें ) मेघाकरवीं स्वटृतत्व करण्याची आश्चधेकारक 
कल्पना योजिली हें बाल्मीकीहून कालिदासाचे वैशिष्टय होय! हनुमान 


हा ब्रह्मचारी महाबलाढ्य मतिमान्‌ पुरुष होय. मेघ हा काव्यदृष्ट्या नदी. 


रूपीं अनेक प्रणयिनी असलेला तसेंच विच्चलतेचा नाथ असून, उदारच रित 
सवे विश्वास आनंद देणारा, करुणाद्रेतेने भरळेळा, असा कामरूपी महा- 
पुरुष आहे. मारुतीच्या स्वभावांत जसे “ कापेय ?  चेष्टेखोरपणा ! आहे 
तसेंच मेघाच्या स्वभावांत खेळाड़ूपणा आहे. सुरांगनांनीं हीरकवल्याम्रांनी 
टोंचून मेघांचीं तुपारमय तापहारक अदी स्नानग्हे करून भेघाचा वेळ 
फारच घ्यायला सुरवात केळी,- तर मेघानें त्या अवलांना केवळ कडकडन 
गजना करून भिववावें, अशी सूचना यक्षानें मेघास केळी आहे- यावरून 
मेघांचं क्रीडाळोलत्व व औचित्य दिसून येतें. उलट, शरभ अकारण 
त्याचेवर उत्पतन करूं लागले, तर त्यांचेवर गारांचा वर्षांव करूव त्यांची 
पांगापांग करावी असेंहि यक्षानं मेघास सुचविळेळें आहे. यावरून कोटे 
काय दास्त्र वापरून संकटांचे निराकरण करणे त्याचे दिग्दर्शांन यक्षाने 
मेघस्वभाव जाणून केळे आहे. मारुतिराय जसे महाभगवक्भक्त तसेंच है 
मेघरायहि दिसतात ! म्हणून महाकालेश्वराचे पूजेचे वेळीं ' संगीताथ ? 
पूर्णतेनें मैघांने आपल्या आमंद्र गार्जितांनीं साधावा व कृतार्थ व्हावें अशी 
यक्षांन त्यास सूचना केळेळी आहे ब भक्तिनम्रपणानें परमेश्वरपाडकांस 
प्रदक्षिणा घाळून पुढे जाण्यास यक्ष त्यास सांगंत आहे किंवा श्रीशभुन्रत्याचे 
वेळीं त्याचेवर आद्र आच्छादन मेघानें करावें अशी योजना यक्षाने 


(७०) 


समर्पकतेनें सुचविली आहे. तसेंच, स्कंदाचें पूजन पुष्पवर्षाबानें करण्यास 

सांगितळे आहे. सरस्वती नदीचें जलपान करून तूंहि बलरामाप्रमाणे शुद्ध 

होशील मग बाहेरूनच फक्त कृष्णत्व असेना का १ असेंदि यक्ष क 9! 
सांगतो त्यावरून मेघ व बलराम यांची तुलना मनोरमतेनें यक्षाने केलेली 
आहे-- बलराम हा गौरवर्ण तर मेघ हा श्रीकृष्णाप्रमाणे श्यामवर्ण; % 
बलराम मदिराप्रेमी-मेघाचा तसा दोष कोणताहि. नाहीं. मेघास आपण 
गोर व्हावें असें वाटणे असंभवनीय नाहीं. यक्ष म्हणतो, निदान सरस्वती- 
जल्पानाने हवे मेघा, तूं अंतःकरणांत तरी खात्रीने बलरामाप्रमार्णेच शुद्धात्म 
होशीळ ! या वचनामध्यें असाहि एक मनोहर अर्थध्वनि निघू शकतो की, 
“सारस्वत'पानाने म्हणजे उत्कृष्ट वाळ्ययाच्या सेवनाने अंतःकरण कोणाचेंहि 
झुद्ध होऊं शकेळ |! शिवाय बलराम व कृष्ण या दोघांही अलौकिक बंधूंचे 

-छुणरूप तुझ्यांत आहेच असा भाव मनोरमतेनें प्रकट केळा गेला आहे. 

___ मेघदूतांतीळ कांहीं कल्पना श्रीमद्भागवतांत पुढीलप्रमाणे आढळते. तींत 
वृत्त, श्रीकृष्णाविषयीं त्याच्या स्त्रियांची विरहभावना व मेघास उद्देशून काढलेले 
उद्‌गार कालिदासक्रतीशीं फारच आश्चर्यकारक साहड्य प्रकट करतात--- 

“ मेघ श्रीमंस्त्वमसि दयितो यादवेन्द्रस्य नूनं 
श्रीवत्साळूं वयमिव भवान्ध्यायाति प्रेमवद्ध: । 
अत्युक्तण्ठ: शबल्हूदयोइस्मद्रिधो बाष्पधारा: ८१(अर्थ टीपेंत पहावा) 
* माझ्या श्रीकृष्णगीतांत ( वाड्य़य-श्री.खण्ड पद्यविभाग ) एके 
काणीं असा “छोक आहे. यक्योदा श्रीकृष्णास सांगते--- 
आधींच काळा अससी हरीत्रा | | बणावणा हिंडसि तूं तरी बा | || 
होईल माझा बळराम काळा | | त्याला नको नेउंस; जा निराळा 1 ॥८॥ 
7 वाड्यय श्री-खण्ड' 'श्रीकृष्णगुंफा? .* श्रीकृष्णगीत ? 
> १ सारांठा- हे श्रीमन्मेधराजा ! यादवेन्द्राचा तूं खरोखर लाडका 
आहेस, आमच्याप्रमाणेच प्रेमबद्ध होऊन तूं श्रीकृष्णांचेच ध्यान करीत 
आहेस. आमच्यासारखाच तूही विरहत्सुक्यानें हृदय भरून येऊन त्याची 
वारवार आठवण होऊन सारख्या माष्पधारा (अश्रघधारा पक्षी तुषारधारा) 
सोडीत आहेस | श्रीकृष्णाशीं संगत म्हणजे इःखालाच कारण |! ( संगतींत 
जितकें उत्कट सोख्य तितकेंच तीव्र दु:ख वियोगानें होतें हा नियमच आहे.) 


(७१) 


स्मृत्वा स्मृत्वा विसजसि मुहुईुःखदस्तः्प्रसद्ध: ॥ [ श्रीमद्भागवत स्कंध 
तसाच पुढील रेहोक--- १० अध्याय ९० छोक २० ] 

“: हुंस स्वागतमास्यतां पित्र पयो व्रूह्यक्ञ शोरेः कथां 

दूत त्वां नु विदाम कचिदजितः स्वस्त्यास्त उक्तं पुरा । 

करिं बा नश्वलसोहृदः स्मरति तं कस्माद्वजामो वयं & २ छोक र्ट 

क्षौद्रालापय कामदं श्रियमृते सेवेकनिष्ठा स्त्रियाम्‌ “(अर्थ टीपेंत पहा.) 

यांत हंसास कृष्णाचा दूत कल्पून विरहिणीचे उट्गार आहित. 
शिवाय मेघाचा स्वभाव व' वर्षेतूचे फास्च काव्यात्मक वणन दरामस्कंध 
अध्याय २० यामध्यें आठें आहे. तै अविस्मरणीय असे आहे. कवीचा 
जसा खभाव त्से वणन वर्ण्यविषयाचें व्हायचे हा काव्यसृष्टींतला निरपवाद 
नियमच होय. 

योगवासिष्ठ या प्रचेड काव्यमय ग्रंथांत क्षचित्स्थळीं मेघदूतांतीळ 
*छोकांचें विलक्षण साम्य मला आढळून आले आहे. 

उदाहरणाथ मेघदूतांतल्या ' अँद्रेः शुद्ध हरति पवन: ! इ. १४ व्या 
होकाशीं योगवासिष्ठांतील पुढील कछोक तोळून पहावा- 

एतच्छुंड्ठ हरति पवनः किं स्विदित्युन्मखीमि- 

दुष्टोत्साहश्वचकितचकितं मुग्धसिद्धाड्ठनामिः । 

प्राळेयाद्रेः प्रतितटवनं प्रोत्पतत्यभ्रमूर्थ्व 

वज्रस्तम्भो गगनसुतलोत्तोळनांयव भूमेः ॥ ( योगवासिष्ठ निर्वाणप्रकरण, 

उत्तराध, सर्ग १५ को. १९) 

१ २ “ हंसा ! बरा आलास ! तुझें स्वागत असो ! बस, पाणी 
पी. मित्रा ! कृष्णाविषयीं कांहीं सांग. तूं त्याचा दूतच आम्ही समजतों 
श्रीकृष्ण सुखरूप आहे असेच म्हणाळास ना ? तो चंचल मेत्रीचा गडी 
आमची आठवण तरी काढतो का ? काय म्हणून आम्हीच तेवढी त्याची 
अपुर्बाई करावी ! लक्ष्मीला सोडून तो इकडे येऊन आम्हांशीं बोळेळ अर्से 
कर ! कां, तीच तेवढी त्याचेवर प्रेम करणारी £ आम्ही कोणी त्याच्या 
नव्हंतच का!” 


(७२.) 


- पूवोधात. “एतत्‌ ऐवजीं अद्रेः' हा शब्दे ठेवला तर हा *छोकाथ 
'मेघदूतांतल्या :छोकाच्या पूर्वा धीप्रमाणें जशाचा तसाच आहे! उत्तराधोत 
“ उत्पतू? हा धातूहि सारखाच आहे. “ धूमज्योतिस्सलिलमरुतां 'नीं मेघ 
बनतो या. घटकांचाच उल्लेख श्रीतुलसीदासजींनीं आपल्या ' रामचरित- 
“मानस ? या अलौकिक ग्रंथांत कुसंग व सत्संग यांचें वर्णन करतांना मार्मि- 
कतेनें केला आहेः -- 
२५६ (पथम सोपान) 
“ 'घूम कुसंगति कारिख होइ । लिखिय पुरान मंजु मसि सोइ ॥ 
सोड जळ अनळ अनिल संघाता । होइ जलद जगजीवनदाता || 
या ग्रंथांतील साम्यदर्शनानंतर श्रीज्ञानेश्वरींतील १-२ ओव्या पाह. 
तोय, तेज, धूम । ययां वायूसि संगम । 
जालिया होय अभ्रागम । रोम ते नेणे | ज्ञानेश्वरी अ.१८ ओ. ३०८ 
*“ या ओवबींत मेघनिर्मितीची प्रक्रिया जी सांगितली आहे ती घूम- 
ज्योतिस्साळेळमरुतां सन्निपात; क्क मेवः? या कालिदासोक्तीचेंच प्रतिबिंब 
असावें. तसेंच--- 
अर्धोन्मीलिंत डोळे । वर्षताति आनंदजळें । 
आंतुलिया सुरखखोमींचे नि वळें । बाहेरी कांये ॥ आ. ९ ओवी ५२८ 
यांतील रम्य कर्पना- ' त्बय्यासन्ने ननमुपरिस्पदे शके मृगाव्या 
मीनक्षोभाचचलकुबळ्यश्रीतुलामेष्यतीति ॥ (मेव. ९७) 
दा *्छोकांतीळ मनोहर कल्पनेशी जुळण्यासारखी आहे. रसिक 
बाचकांस अर्शी अनेक स्थळे हुडकून आनंद ठटतां येईल व या ओवींतली 
- श्थितिच सह्दयतेनें अनुभवतां येईल | घेथे केवळ अल्प दिग्दर्शन 
ळें आहे. 

. : प्रस्तुत लेखकाने दली तुलसीरामायणाला 
'कार्य आरंभिले असून बालकांड (२१४० “छोकांत 
वरी ल पंक्तींचा अनुवाद पुढीलप्रमागें: -- 

हो धुर कजल कुसंगतिनेंच ळोडी । त शाइ 


्ि होउनि पुराणकथाहि ठेखी 
हो तोच बन्हि-जळ बायुसमूहयोगे | अंभोट ऱ 


मराठी काव्यबेष देण्याचें 
) पूर्ण झाळे आहे. त्यांतील 


) विश्वसुखदायक त्या सुसंगें | 


(जह, 


मेघावर कालिदासाने आपल्या महान्‌ प्रतिभेने केलेल्या अनेक 
कल्पना फास्च उत्तुंग व रमगीव आहेत; मेघाचें रूप; वर्ण, | कांमवर्षित्व 
जलसिंचन करीत मार्गक्रमण, मंद्र गंभीर गर्जना, पुनः पुन्हां रससिंचन व 
रसादान, गिरिशिखरांवर विश्रांति, विद्युत्साहचर्य, विद्युत्‌ ही जणू त्यांची 
दृष्टीच (* प्रायेण ग्हिणीनेत्राः ? असं * कुमार ? मध्येंहि आहे ) तिच्याशी 
त्याचा विळास, कोठें इंद्रधनुष्यकांतीमुळें जणुं मोरपीस लावलेला, गोपवेषी 
सुनील विष्णूच असा तो भासणारा, कोठें उत्तुंग आम्रकूट गिरिशिखरावर 
तो असतांना सभोंत्रतीं पिक्रळेल्या अंब्य़ांमुळें पिवळेपणा व शिखरांचे ठायीं 
घनाचा इयामवणं यासुळें एथ्वीचा स्तनच कीं काय असे आकाडसंचारी 
सरभिथनांना ज्याच्यासुळें तो पर्वत भासतो असा; कोठे नदीच्या लाने 
केलेल्या रसग्रहणामुळें, शुंगारी नायकत्वाची भमिका घेणारा; गौरवर्ण 
कैलासावर मेध गेला म्हणज गोरांग बळरामाच्या खांद्यावरील नील्वस्त्रांची 
शोभा धारण करणारा, हारिद्वारारोजारीं गंगाप्रवाहावर वांकून जल्पान 
करतांना त्याची छाया गंगाप्रवाहांत शिरतांच, जणुं काय तेथे गंगायमुना- 
संगमाची अनुत्तम शोभा अस्थानींच प्राप्त करून देणारा, क्रौचरंध्रांतून 


आकांदाव्यापी असा त्रिविक्रमाचा जण पायच भासणारा र्‍वमण्बती नदीचे 
जलपान करूं लागतांना सुंदर सक्ताहवारांतीळ इंद्रनीलाप्रमाणेंचे गगन- 
विहारी प्रेक्षकांस भासगारा, तुप्रारवर्षित्वाधुळे, अलकेच्या भालस्थानीं पुक्ता- 
कळापाप्रमागे दिसगारा, घनत्वरू्प धारण करणाच्या प्रभावामुळे गोरीशकरांच्या 
हिमाळप्रावरीळ हीरकतटांवर संचाराचे वेळीं त्यांना जणुं जिन्यासारखा हो, 
असें यक्षाने खुत्रीनें सांगितळेळा, हिमाळयाच्या अनेक प्रकारच्या सोंदर्यांचा 
आस्वाद रसिकतेने व्यावा अर्से सुचविळेडा, कधीं मोजेनें, कधीं विनोदाने 
कधीं शोधाने संकटप्रविकार ओचित्यपूजतेनें तूं करावास असें उपदेशिलेळा 
कधीं ओऔडायोने दुसऱ्यांच्या आति तांतडीने शमवाव्यास असे स्वभावानुरूप 
देशिळेळा अशा अनेक सुरम्य नितान्तमनोइर चमत्कारपूर्ग कल्पना 
मेघाच्या त्या त्या विकेष्रायवर केळेल्या पाहिल्या म्हगजे मेबांत केवढा 
जिवंतपणा कालिदासाने ओतला आहे व हृद्यस्पर्शी असा त्याचा किती 


(७४) 


उत्कृष्ट व औचित्यपूर्ण स्वभावपरिपोषर केला आहे तें प्रतीत होऊन अत्यंत 
आनंद होतो. मेघदूतांतील कोणताहि भाग जितके जितके वेळां वाचावा 
तितके तितके वेळां कांदीं विलक्षण अधिक्रच आनंद देण्याचा असामान्य 
सुण कालिदासप्रतिभेनें त्यांत निर्मिळेला आहे असे निदरीनास येतें.. 
उत्कृष्ट सौन्दर्यपूण कलाकृतींत ह्या सद्गुण वसतच असतो. त्याच्याच 
परिसीमेचा प्रत्यय आपणांस मेघदूतासारख्या कृतींत येतो, असें रसिक 
स्वानुभवावरून उद्गारील यांत दोका नाहीं. 

असे असलें तरी मेघदूतावरहि हल्लींचे एक दोन महाभाग तरी 
पुढीलप्रमाणें दोष लादीत असळेळे आढळतात. मेघदूताहूनहि भ्रष्ठतम 
काव्य आधुनिक मराठींत त्यांना सांपडल्याचा त्यांचा दावा आहे! 
त्याविषयी आम्हांस येथें चर्चा करावीशीहि वाटत नाहीं. तथापि मेघदूतावर 
त्यांचे आक्षेप आहेत ते कसे फोळ आहेत तेवढे'च येथे दाखवायचें आहे. 
एकाचे आक्षिप असे;-- 

(१)- “मेघदूतांत सृट्टिवणन हाच मुख्य विषय ठरून विरहामध्ये 
नायकनायेकांच्या मनाचे विशेषण पहावयास मिळेळ अश्शी वाचकांची 
असलेली अपेक्षा पुरती पूर्ग होत नाहीं. ** 

(२)- “मेघटूताची रचना विज्रेष गुंतागुंतीची नसतांही प्रमाणशीर 
नाहीं. ” 
(३)-- “ मेघदूतांतीळ नायकाची भमिका उपमोगाठुर वाटते.” 
(४)- “ मेघदूतांत कांहीं ठिकाणीं तरी शुंगाराची उत्तान सूचना 
आली आहे.” मात्र या आक्षेपक्रांनीं मान्य केळें आहे कीं, “कालिदासाची 
सश्त रचना ब त्या दर्जाचे कल्पनासामर्थ्ये “विरहतरंगां त दिसून येत 
नाहीं एवढैच.?? (अर्वाचीन मराठी काव्य, प्रा. रा. श्री. जोग, ए. १८३) 
हसऱ्या महाभागाने पुढील आक्षेप मेघदूतासंवंधीं प्रकट केला आहे- 
(५)- “ मेघसंदेश या एकाच कल्पनेभोंबतीं घोंटाळत राहिल्यामुळे 
कालिदासाला यक्षाच्या विरद्वर्णनापेक्षां मेवराचें प्रयाण व त्याचा मार्गनिदेश 
त्या वणनांतच अनेक 'छोक खर्ची घालावे लागळे आहेत. आणि स्फुट 
'ोक कितीहि चांगले वाटे तरी एकंदर काव्य या'च कारणामुळें कांहींसें 


((७५) 


अस्वाभाविक व कंटाळवाणे झाळें आहे.” (डॉ. रा. ग. हर्षे यांचा “विरहः 
तरंगा ? वरील लेख, “ लोकशिक्षण ? वर्ष १०, अंक ८-९) 

या आक्षेपांचा समाचार मेघदूतासंबंधींच्या या प्रस्तावनेत आवश्‍्यकःचः 
होय ! यापूर्वी आम्हीं केलेल्या विवेचनांत मेघदूताचे अनेक गुण वाखाण- 
तांना या आक्षेपांचे कमीअधिक मानाने पण अहेतुकपणे खंडन 
झाल्यासारखेंच आहे. ( पहा प्रष्ठ २६ ) सृट्टिवर्णन इतकें करीन व विरहृ- 
वर्णन इतकें करीन किंवा प्रेमाचे तत्वज्ञानाच “ हन्त ते कथयिष्यामि ! 
आतां मी रचतो असे, आणि तें तुम्ही ऐका, अश्या प्रतिज्ञा करून कांहीं 
आमचा महाकवि लिहावयाला बसलेला नाहीं कीं म्हणून तशा तत्वज्ञानाची 
कोणी अपेक्षा करावी ! त्याने जें जै रचिळें आहे ते तें अगदीं औचित्यास 
धरून व आवद्यक तेंच व तेवढेंच केळेळें आहे. मार्ग प्रदीर्च असला तरी 
संयमाने त्यांतील वेंचक सोंद्यस्थळेंच यक्षाने मेघास सांगितलळीं आहेत. 
मार्ग सांगण्याची आवश्‍्यकताहि औचित्यपूर्णच आहे. हा मेघ कांहीं यक्ष व 
त्याची पत्नी यांच्या पूवेपरिचयाचा आहेच असे नाहीं. त्यास नवीनच 
दौत्यकर्म करावयाचें आहे. अर्थात्‌ मार्ग सांगितल्याने ब त्यासाठीं अंत 
सुंदर कल्पनांनी मंडित अशी रचना पूर्वमेघांत केल्याबद्दल कालिदासास 
नितान्त धन्यवादच द्यावेत, तें सोडून कालिदासाच्या कृतीस या आक्षपकांनीं 
नाक मुरडावे हे कसे समर्थनीय व्हावें ? न 

यक्ष व यक्षपत्नी यांच्या मनोःवस्थेचें वर्णन करणारे अनेक उतारे 
येथें देतां येतील त्यांवरून वाचकाने वाटल्यास त्यांच्या अंतःकरणाचें 
वि-छेषण करावें, हे कांहीं ' शास्त्रकाव्य ? नव्हे कीं त्यामध्ये प्रेमी अंतः- 
केरगाचे सव धागिदारे उकळून निरनिराळे भाव शास्त्रदृष्ट्या. कवीने प्रकट 
करावेत, नितान्तप्रेमी विवाहित नवदंपतीच्या परस्परवियोगाने झालेल्या 
आाझुळ भावनांचे याहून उत्कृष्ट प्रकटन दुसऱ्या कोणाच्या लेखणीने इतक्या 
थोड्या ोकांत, इतक्या समरपकतेनें व इतक्या रम्यतेनें आजपर्यंत केळे 
आहे! प्रवासवर्णनाच्या निमित्ताने केलेल्या, नद्या, पर्वत, नगरी, देव, देवता 
इत्यादींच्या वर्णनांतहि सक्ष्मतेनें पाहिल्यास सोंदर्याबरोबरच  दांपत्यप्रेम- 
भावनांच्याच छटा अनेक 'छोकांत आढळून येतील. नवदांपत्पप्रेम ह 


(७६ )) 


भोगलोलप असें व तसे वर्णिळे, वा रम्य ध्वन्यथोर्ने व सुकुमार भावनांनी 
या काव्यांत कालिदासप्रतिभेनें तै गाइळें, तर त्याचा आनंद मानायचा व 
“रसिकतेने स्वात्मानुभवाचा त्यांत पडताळा पाहून तन्मय व्हायचे, कॉ तसं 
यथार्थ पण काव्यमय आदर्गीवर्णन केल्याबद्दल कालिदासावर अरसिका प्रमाणे 
-वा अज्ञातास्वादा'प्रमाग आघात करण्यास उठावयाचें £ या अधिक्षेपकांचा 
- स्वात्मानुभव कांहीं तरी निराळाच असला पाहिज ! कालिदासाच्या वणेनांचे 
आदाय नीट समजून घ्यावयाचे तर मलीनाथाने देखिळ ““ अथ तत्रापि 
-संदेहे स्वकलत्राणि प्रच्छतु ! ” अद्या शब्दांतच सर्व सुचविळें आहे ! 
“४ 018०0010४०? या शब्दांच्या ढोंगी बुरख्याखाळीं वावरणाऱ्या कित्येक 
कवींच्या अविवाहित नायकनाविकांचें शेवटीं जै व्हायचें तेंच घडत असलेलें 
आढळून येतें ! त्यांच्या कृति, सहळी त्यांचीं तियेकू , प्रातित्रोधिक इ. 
चुंबने, त्यांचे नेत्रकटाक्ष, एकांतक्रीडा, सहवाचन, सहवादन, सहगायन 
इ. इ. “ काव्यात्मकता ? भोगांतच पर्यवसान पावते. कालिदासाने वणन 
केळेळे ते ते सर्वे प्रसंग व नायकनायिकांचे स्वभावपरिपोबर हे अत्यंत 
स्वाभाविक ब सुसंस्कृत मानवतेस अगदीं घरून आहेत. 
शुंगाराच्या उत्तानतेचा आक्षेपहि असाच खंडनीय आहे. संस्कृत 
वाळमायांत वाल्मीकरिरामायणांत, जानकोहरणानंतरच्या श्रीरामचेद्राच्या 
मनःस्थितीचें वर्गन वाचून पहाणारा बहुश्रत वाचक असा आक्षेप खास 
'काढणार नाहीं, संभोगशुंगाराचें काल्पनिक वा काव्यात्मकतेने सूचित केलेलं 
वर्णन हें मेघदूतांतीळ नायकनायिकांच्या स्वाभाविक अवस्थस अगदीं 
उच्वित असेंच आहे. हीं काव्ये समजण्याची व वाचण्याची ज्यांना पात्रता 
आहि त्यांचे मनावर कोणत्याही तऱ्हेने बाईट आघात करीळ असे हृ वणन 
मुळींच नाहीं |! शिवाव कालिदासाने “' तुम्हीं माजे काव्य कोलिजांत 
'शिकवित चला |! ? असा आदेश देऊन कांहीं काव्यरचना केलेली नाहीं ! 
प्रौढदेपतींनीं जे वाचतांना त्रिचकांवे असे मे 
'काय सहृयतेने मेघदूताचीं पारायणांवर पारायणे शतवार केलीं,तरी विपरीत 
वा अयोग्य परिणाम कोणताही या काव्याच्या वाचनाने कोगावरहि होऊं 
'राकळ अस जरासुद्धा वाटत नाहीं. व हाच अनुभव लक्षावधि रसिकांचा 
-आजवर आहे! . 


घदूतांत कांहींच नाहीं | इतकेंच 


(७७) 


[ प्रस्तुत “ अवतरणिका ? लेख लिहून होतांच अनेक मार्मिक: 
रसिकांनीं तो काळजीपूर्वक वाचून मला हार्दिक सहमतता दर्शविली. प्रकृत. 
आक्षेपलंडनाविषयीं एक तज्ज्ञ सहृदय ता. ४.३२.४९ च्या पत्राने मळा: 
कळबितात “.,. आतां मी तिसऱ्या व शेवटच्या भागाकडे वळतो.. 
पहिळे दोन वाचल्यानंतर या भागाकडे' वळल्यावर, श्रीखड' खाऊन 
झाल्यावर मेतकुटाकडे बोट जावें, तसें वाटळें | हर्षे व जोग यांनीं सुद्धां 
विरहतरंगाचा रसास्वाद त्या काव्याची मेघदूताशीं तुलना केल्याविना अपूर्ण. 
राहील अशी जणुं भीतिच घेतलेली दिसते. हेषे व जोग यांचे यासंब्रंधींचे 
ठेख मीं मुळांतून यापूर्वीच पाहिले आहेत; हषे यांचे यावरीळ व्याख्यानहि 
मीं ऐकळें आहे. विरहतरंग काव्य मीं दोन तिनदां वाचले आहे. मला तै 
बरेंच आवडेंहि आहे. पग त्या काव्याची व मेघदूताची ज्या पद्धतीनें 
वरील विद्दद्द्ठयांनीं तुलना करण्याचा अट्टाहास केला आहे तो निखालसपर्णे 
सदभिरूचीला सोडून आहे. १९३० ते १९३१५ या कालांत मेघदूत हे 
काव्य अगदीं वरचेवर मी वाचीत होतों. मला दरखेपेला त्यामध्यें नवीन 
नवीन आनंद घेतां आळा, निदान २५३० वेळां तें काव्य समग्र मी 


वाचळें असेन; त्यांतील शब्दसोष्ठव, नादमाधुर्य, रसपरिपोष व' अल्यंत 
कोमळ भावनाविष्कार यांचा 


र आस्वाद घेत असतां मळा अनेक वेळां 
अवणनीय आनंद वाटला आहे. तितका आनंद विरहतरंगांतून मला 
मिळाला नाहीं.” ( श्री. मो. स. श्री खडे, बी, ए, (ओ.) बी. टी, यांचे पत्र. 3] 
निदान कालिदासाची सुवृत्तरचना व त्याचें कल्पनासामथ्ये हे तरी 
या आक्षेपकांनीं माने हें कालिदासाचे भाग्यच म्हणावें | 
। तथापि कालिदासाच्या या आक्षेपकांच्या मतें उऱ्तुंग कल्पनासामर्थ्य 
व सल्लिष्ट मधुर रचना हे विशेष श्रे असे काव्यगुण नव्हेत असें त्यांच्या 
“ एवढेंच ? या शब्दावरून दिसतें. पण हें कोणास तरी पटेल काय ? ॅ 
पंत म्हणतात--< ' बहु कल्पना सुकविसा, विजयहि बहु शरपरंपराः 
व्याला ? मेघदूतांत जो मनोहर कल्पनाविलास आढळतो. तो कांहींच नव्हे 
का? भावना, कल्पना, रीति, सुदृत्तशेली, ध्वन्यर्थयुक्तता, अण व्य 
व नायक,,नाथिका व दूत यांच्या खभावांतीळ सहूज पण अवर्णनीय लावण्य 


(७८). 


वइत्यादि ज्या ज्या संमुचित दृष्टींनी मेघदूताकडे पदांवे त्या त्या सर्व दृष्टींनी 
ऱ्रसिकान्तरंगास अलौकिक समाधान देणारी अशी मेघदूत ही कृति कालिदास- 
_ अतिभेची दिव्य लीळा आहे. तीस नसते दोष च्विकटवणाऱ्यांची कींव च 
केली पाहिजे ! 
ज्या काव्यांतील “स्फुट'रछोक उत्तम आहेत ते काव्य अस्वाभाविक व 
कंटाळवाणे या अधिक्षेपांस कसे पात्र होऊं शकते हे समजणे कठिण आहे! 
"शिवाय हे सव स्फुट कछछोक अगदीं सुसंगत असे आहेत. कलाकृतीचे घंटक 
जर उत्तम आहेत-तर सर्व कलाकृतिच उत्तम म्हणायला टीकाकारास खेद 
कां वाटावा? “ मेघदूत? कंटाळवाणे वाटतें हे म्हणणें बुद्धिमांद्याचेच वा 
भाषेच्या अज्ञानाचेंच द्योतक होय अगर एक उघड ढोंग तरी होय असें 
म्हटल्यावांचून गत्यंतर नाहीं ! भाषेचा अभ्यास करा व बुद्धीची तौक्ष्णता 
'व्द्धिंगत करण्याचा प्रयत्न करा एवढेंच आम्ही या आक्षेपकांस विनवू. 
जगदृंद्य निसर्गसुंदर कळाकृति, चंद्र, ताजमहाल, कोस्तुभ, हिमालय, 
भागीरथी, इ.सारखी जेव्हां एकाद्यास सदोष दिसते तेव्हां तो त्या वस्तूचा 
दोष कीं पहाणाऱ्याचचा 
उलटपक्षीं, सद्रसिकांच्या हातांत “ मेघदूत ? पडळें म्हणजे कोणत्या 
यथार्थ शब्दांत त्याचें गुणगोरव अत्यंत सह्ृदयतेने केलें आढळतें हे 
'आणखी , पहावयाचे असल्यास काव्यविनोद साहित्यरनाकर, एस्‌. 
कृष्णमा'चारियर एम. ए.एम एल. पीएच, डी. यांच्या प्रा5:०'४ ०४ 
जै] 5828) 881801 1लावचएपाट या ग्रंथांत पहावे. ते मेघदूताविषयीं 
लिहितात (प्र. ३६२ )-- 


“ यु" [लीप ००१०७ 
8९ 82., तारण 129115 
ष्टाः१०९पि] €85]31088101 , 
1101प111 ९: 01 ]०७९८ 


०१, द्वापाडाट वल्डांटुण, ३०७ लट 
11, कयात्या2 ९॥101115111011, चत 
प्पट ]०ल 885 $पए]37९116, क्यात 115 8 
व या पाट ब्ाटाटट 2 ०1 1लाढा'5. 

( सारांश:- उत्तुंग कल्पनाविलास, कलांपूर्ण रचनाचातुरी, उचित 
मावसंपदा, दिव्य थ्येयचित्रण, सुकुमार अल्कारसोभाग्य, बिळासपूर्ण सोंदर्या- 
विष्कार यांचा. विचार केल्यास मेघदूत हे काव्य्‌ सर्वोच आहे आणि 


((७९:), 


चाड्ययोच्या शिल्पसृष्टींतल्या काव्यकलेचें ते एक संस्मरणीय कौर्तिमंदिरच 
शोभत आहे. ) 

एतावता अंतरंग व बहिरंग या सर्व बाजूंनीं विचार करतां, मेघदूतानें 
रसिकान्तःकरणांत नितांतप्रियता संपादन केली आहे यांत संदेह नाहीं; व 
आश्रत्रेहि नाही, कारण त्याची गुणवत्ताच तशी अलौकिक आहे! 
कालिदासाची मंदाक्रांता वृत्तांतळीं रचना त्याच्या मालविकाभिमित्र 
नाटकांत जे थोडे कोक त्या वृत्तांत आहेत, त्यांपेक्षां फारच सफाइदार 
पद्धतीची शाकुंतळ, विक्रमोबदशीय, कुमारसंभव व खुवंश यांतल्या 
मंदाक्रांतांची झाळेळी असली तरी मेघदूतांतील मंदाक्रान्तारचना सवोत्कृष्ट 
अक्ल आहे. पादान्तींचे अक्षर लघु असलें तरी जरूर तर गुरु गणले जातें 
हा छंदःशास्त्रांतील सवलतीचा नियम आहे; तथापि प्रथम व तृतीय या 
पादान्तींचें अक्षर कालिदास मेघदूतांत दीधच ठेवतो, व तें ल्ुस्वरयुक्‍तच 
असल्यास द्वितीय वा चतुर्थ पादाच्या आरंभीं जोडाक्षराची योजना करून 
त्यास आघाताने गुरुत्व आणतो. ह्यामुळें त्या त्या स्थलीं म्हणतांना एक 
प्रकारचा ठसठशीतपणा अनुभवास येतो, व आनंद होतो. हाच प्रकार 
काळेदासाच्या अर्थसम वृत्तांतहि ( वियोगिनी, माल्यभारा, पुष्पिताग्रा इ. त ) 
निदर्शनास येतो. साक्षेपी स्वनाप्रभुत्वाचेंच हे निदर्शक होय. 

कवितेचे वृत्तत्रस्त्र शिथिलतेपासून मुक्तच्छंदापंश्रत प्रयोग करून खस्त 
करूं पहाणाऱ्या ' कवियशाःप्रा्थी ? आधुनिकांना कालिदासापासून रचना- 
साक्षेप तरी शिकणे अगदींच अशक्य आहे काय ! 

अमेरिकन्‌ प्रो, रायडर ( ऐक 3 हा विद्वान्‌ पंडितवम्र 
काळिदासाविषयरीं वणन करतांना म्हणतो, “' कालिदासाचें सृष्टिज्यान जितकें 
सू&्म तितकेच सहानुभूतीने भरळेळें आहे. हिमाळ्याचें बर्फ आणि बोरे, 
गंगेचा पावन व प्रचेड' प्रवाह इ. जसें तो तादात्म्यानें वार्गितो, तसेंच 
तितक्‍याच आवडीनें तो लहानलहान नद्या, वृक्ष आणि विविध बारिक- 
: सारिक फुलें हींहि गातो. डाविन्‌ व कालिदास यांची जर भेट होऊं शकती 
तर काय बहार झाली असती, याची कल्पना करणेंच मोठें मोजेचे वाटते. 
त्यांना एकमेकांची हृदये अगदीं फू्ाशाने समजलीं असती ! कारण या. 
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दोघांतही एकच. प्रकारची प्रतिभा, . सूक्ष्म निरीक्षणाने. संपादलेल्या 
ज्ञानसंपंदेचचा उपब्रोग करतांना दृष्टीस पडत. कालिदासाच्या  स्वभावांतील:: 
समतोलपणा किती आश्चर्यकारक आहे हे मीं पूर्वी सूचित केळेंच आहे. या 
समतोल प्रतिभेमुळेचच, तो जसा. राजवाड्यांत समरस होई, तसाच अरण्यांत. : 
या अतुलनीय गुणांत त्याची बरोबरी कोणी करील असे वाटत नार्ही. 
शेक्‍स्पीयर देखील, सृष्टिसोंदर्य जाणण्याच्या किमयेचा मोठा जादुगार 
असला, तरी तो मुख्यतः मानवी मनाचें अवगाहन करणाराच कावि होय. 
असें मंग्रांदित विधान कालिदासाविषयीं क्रचितच.. करतां येईल. तसेच 
कालिदास नुसता सृष्टिवर्णन करणाराच कवि आहे असेंही म्हणण शक्‍य 
नाहीं. हे दोन्हीही प्रतिभागुण त्याचेमध्यें जणुं काय रासायनिक प्रक्रियेने 
संयोग पावळे आहेत, असंच जवळजवळ म्हणतां येईल. मी जी गोष्ट स्पष्ट 
मांडण्याची कष्टाने धडपड करतों आहे त्या गोष्टींचे सार आपणांस 'मेघदूत' 
( €1०पव-1०४३९॥४९7 ) काव्यांत सुंदरतेनें आढळेळ. या काव्याचा 
पूर्वार्ध म्हणजे बाह्यसृष्टीचें वर्णन तर आहेच, पण त्यांत मानवी भावनांचे 
धागे सर्वत्र अनुस्यूत आहेंत; तर उत्तराधे हें मानवी हृदयाचे आलेखन-- 
चित्र आहेच, तथापि त्या चित्रामोंबतीं सृष्टिसोंदर्याची शोभिवंत पार्डवभमि 
वा चौकट आहे ! इतक्य़ा उत्कटतेने हे सर्व साधळें आहे कीं, पूर्वार्धाहून 
उत्तरार्ध अधिक उत्कृष्ट म्हणावा, कीं उत्तराधधाहून पूर्वार्ध, हे निश्चयाने 
सांगणे कोणासही शक्‍य नाहीं ! जे रसिक वांचक मूळांतूनच या उत्युत्कृष्ट 
आदर्श काव्याचा रस घेतात त्यांपैक्रीं कांहींना पूर्वाधे अत्यंत हृदयस्पर्शी 
वाटतो, तर कांहींना, उत्तरमेघही तिंतंकाच रम्यतम वाटतो. युरोपला 
१९ व्या शतकापर्येत जें समजू शकळें नाहीं व त्यानंतरही साधारणच 
समजले ब जें ५ व्या शतकांत कालिदासास समजलें, तें म्हणेज हे कीं 
जग है मानवाकरितांच निमिळें आहे असे नाहीं. आणि मानवही, जेव्हां 
आव वळ 1. म्‌ह्य काडी जाणतो, तेव्हांच तो उच्चकोटींत प्रवेश 
९९0, हतर₹ द्‌ च्या *_ 
ह र (बह कातळ. हाच त्यार गि बुद्धिमत्तेचा 
काव्यकृतिःनिर्मिता येगें शेक्य नाही न उद्ृष्ट प्रकारची सर्वागसुंदर 
् नाह, प्रतिभेचा ओघ तितका दुर्मिळ 
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नाही. बुद्धीची ्रिशाल प्रचंडता हीहि तितकी असामान्य नाही- पण या' 
दोन्हीद्दी सद्गुणांचा संयोग मात्र जगाच्या आरंभापासून आतांपर्यंत, 
फार तर, १५-१२ व्यक्तींतच साधलेला आढळून येतो. वाच गुणांचा 
मधुर मिळाफ कालिदासाचे ठिकाणीं झाल्यामुळें तो अँनॅक्रिऑन, होरेस किंवा 
डोळे यांच्या भ्रणींत गणला जात नसून त्याची श्रेगि सॉफोक्लीस्‌, व्हर्मिळू 
आगि मिल्टन्‌ या महाकवींची आहे. ” 

हे प्रो, रायडरसाहेत्रांचें मत क्रिती मार्मिक व यथाथ आहे याची 
प्रचीति मेघदूत-वाचकांस प्रत्येक रछोकागगिक येईल व मेघदूनाचे टीका- 
कारही इतःपर निमलदृष्टि होतीळ अशी मी आद्या करतों. 

पुढीळ एकदोन काव्य़विष्रथक विचार येथे विषयरानुरोधारनें पोषकचं 
वाटतील; -- ' रमणीयार्थप्रतिपादकः शब्द: काव्यम्‌ ! 
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(जे शब्द एकादी सोन्दर्यपूर्ग कल्पना अभिव्यक्त करून तिच्यायोगें 
अंत:करणास सुखकर संब्रेदना देतात, अशी कीं जी अनुभवास तर येते, 
पण यथार्थतेनें वणन करगे शक्‍य नाहीं-ते शब्द म्हणजेच काव्य होव. ) 

कोलरिज्‌ म्हणतो, “' काव्य म्हणजे शास्त्रमिज्न असा एक वाड्यय- 
प्रत्रंधाचाच प्रकार कीं, ज्याचा हेतु बौद्धिक आनंद देणें असा असून, 
त्याच्या प्र्लेक विभागापासूनहि जसा तत्काल अलंत आनंद होतोच, तसाच 
सर्व प्रत्रंधही त्याच प्रकारचे अत्युच्च सुख देण्यास समर्थ असतो. 

या व अश्याच प्रकारच्या निरनिराळ्या प्रकारांनीं काव्याचे वणन 
थोडक्यांत. करणाऱ्या व्याख्य़ा मेघदूत या प्रतिभोज्ज्वळ कृतीस उत्कृष्टपणे 
ढागू पडतात व अशाच निकषांबर घासल्याने मेघदूताशीं स्पर्धा करूं 
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पाहणाऱ्या इंतर कृतींची अधरोत्तख्वाक्ति होऊन शुद्धपणा वा हिणकसपगा यांची 
कसोटी ळागून ज्यांचे त्यांचे योग्य स्थान चिकित्सकतेनें ठरवितां येतें. असो. 

गेब्रदूवाचा इतरह अनेक इट्टींनीं रसिकतेने विचार करतां येईल 
त्यांत आठेळे चित्रकला, सं्गीतादि कलांचे उल्लेख, उद्याने, ब्रक्ष, वेली, 
फुळें, फळें यांचे निदेश, पु, पक्षी इ. चे काव्योबांत सदज आलेळे उल्लल््ल 
व स्वमाग्रद्शय, उज्जयिनी, अल्का, इ. च्या वर्णनांवरून त्याच्या काळची 
समाजस्थिति व या सर्वातून चिरंतन असें रम्य व मार्मिक स्वभाववर्णन 
इ. इ. कितीतरी दृष्टींनी विचार करणं उद्बोधक होऊं शकेल. 

विरही यक्ष कल्पनेने आपल्या प्रेमकलट्ान्तरित प्रियतमेचें चित्र 
डोंगरांदीळ रंगीत खड्यांनीं शिळेवर काढतो,व रांव तो पुढें असेंही काढू 
पद्दातो कीं, आपज तिळा प्रसन्न करण्यासाटी तिच्या पायांशी लाशून तिला 
नम्न वंदन करीत आहे- परंतु म्रिथेच्या स्मृतींनी त्याचें हृदय भरून येऊन 
अशभ्रुबिंदूदी डोळ्यांत इतके सांठतात कीं, पुढे चित्र पुरें करण्याइतकी 
दृष्टीहि अशक्य होते ! बांतीळ कल्पना किती हृदयस्पर्शी आहे! गाळु 
-तलांतंला काळिदासाचा दुष्पंत हाहि आपल्या प्रिथिचे चित्र काटून वियोगांत 
कोंदीं समाधानप्रात्ति करून घेण्याच्या प्रवत्नांत असतो, परंतु तेथेही असेच 
अश्रु अनावर होऊन शकुंतळेचें दर्शन त्यास चित्रांतद्रि अश्यक्य होतें 
[ प्रज्ञागरातविळोभूतस्तस्या: स्वम़ समायमः । बाष्पस्तु न ददालेनां द्र्ष्टु 
चित्रगतामपि..|| अमिज्ञानत्राकुंतळम्‌ अं. ६ छो. २२ ] विरही दुष्यंत 
सर्व साधनसाहित्यसंपन्न अद्या आपल्या राजवाड्यांत वनवासी दाकुतळेचे 
चित्र काढीत आहे, तर वनवासी यक्ष आपल्या अल्केतीळ वाड्यांत 
असलेल्या बरिदोगिनी प्रियेचे चित्र रानांत रेखाटूं पदरात आहे ! दुष्यंताने 
आपल्या चित्रास .पाश्वभूमि किती काडय़ात्मक घेतली आहे पह्ा-- 

कार्य़ी,सेकतलीनहंसमिथ्‌ना खोतोवह्या मालिनी 

पादास्ताममितो निप्रण्णहरिगा गोरीगुरोः पावना; | 

झार्याळभ्वितवस्कलस्थ ऱ्च तरोनिंमांतुमिच्छाम्यधः 

"९ रष्टोस्गास्य बामनयनं कण्ड्यमानां -मसीम, || 


(अमिशानशयाकुंतल अं. ६.«लो. १ ५) 
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अर्थात्‌ अशाच प्रकारची पग अलकेंतल्या स्वप्रासादासन्निधची 
सुरम्य पार्श्वभामि आपल्या दुवितेचें चित्र रेखाटण्यास हा यक्षदी संकल्पित 
नसेलच असे नाहीं. व व्वन्वर्थानें आपण तसें ग्रहीत धरायळा कांहींच 
प्रत्यवाय नाहीं. कारण दुष्पंत व यक्ष या दोमीदि विलासी कलामिज, 
सुसंस्कृत पग दुदेवाच्या तडाक्य़ांत सांपडळेल्या उदात्त नावकांचा निमीता 
एकच आहे आगि तो म्हणजे दिव्यप्रतिभासंपन्न काठिदास होय 

कालिदासाने आपल्या प्रमातरळ दिव्य प्रतिभेने जी हृदयंगम सृष्टि 
निर्माण केळी तींत मनसुराद रमावें असं रासेकांना वाटत असल्यास नवल 
नाहीं. कालिदासाच्या वाड्य़ब्रावर बा त्यांतील कांडी वेचक भागांवर आधुनिक 
प्रतिभावान पंडितांनी उत्कृष्ट काव्यमय विवेचन केलेळें आहे, के. शिवरामपंत 
परांजपे यांचा “' मेघदूतावरून कालिदासाविप्रथीं ” हा ळेख, या दृष्टीने 
वाचनीय आहे. त्याचप्रमागें कुमारसंमव, क्याकुंतल व मेघदत यांतीळ 
रसमय प्रसंगांवर कविसम्राट खीन्द्रनाथांनी आपले विचार तादात्म्याने 

हीं नित्रंघांत प्रकट केळेळले आहेत. त्यांचीं मराठी रूपांतरे इतकींशीं हृ 

झालेलीं अद्याप माझ्या वांचनांत आळेलीं नाहींत, वंगकावि मायकेल मधुसूदन 
दत्त बांनीं काळिदासावर अनेक्र स्फुटकाव्यसुमने वाहिलळीं आहेत तशींच 
इतरहि अनेकांनी वाहिळेळीं असतील. रवीन्द्रनाथांची एक सुंदर बंगाली 
कविता 'से काल? म्हणज्ञ “तो काळ? या अभिधानाची त्यांच्या “चयनिका 
या काव्यसंग्रह्यंत प्रसिद्ध झाळेळी आहे, ती माक्षे रासिक कबिमित्र “विरागी? 
( प्रो. स. श्री, हुपरीकर ) यांनीं माझ्या निदर्शनास आणली, सदर कविता 
कालिदासानिर्मित सुरम्य सृष्टीवर खीन्द्रांनीं आधारलेली आहे ब त्या 
कालिदासीय कालांत आपण जन्मळों असतों तर काय काय बहार झाली. 
असती, अशा प्रकारच्या सुंदर कल्पना त्यांत कवीन्द्रांनीं घातलेल्या आहेत 
या कवितेचे सव ११ कडव्यांचे ललित मधुर भाषांतर माझे आग्नदवांचे 
बैनंतीवरून कवि जिरागींनीं मुद्दाम “सुक्छोकमेधा साठीं करून दिळें. त्यांपैकी 
कांहीं भाग येथे उट्‌बुत करून खीन्द्रांना कालिदासक्राळाविषय्रीं ज्या कोणत्या 
उदात्त भावना हृदयांत बाळगांच्याशा वाटतात, त्यांत रमण्याची आमच्या 
चाचकांसद्दि.,संघि: उपल्ध करून देत आहेंः--- 
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(८४) 


“ तो काळ 
(३) 
जन्म पावतों देवें जर मी कालळिदासकविकालीं 
नवरत्नांम्धि दशम अत्यी मम असती ख्पाती झाली ४ 
राजाची स्तुति एका ळळोकें गाऊनि, विजन प्रांती 
उज्ञयिनीमधिं वसतों काननवेष्टित ग्रहि एकांती २ 
रवातीरीं चेपकतरुतलिं भरतां सायेकालीं -- 
सभा, दंग मनि मुक्तकंठ मी गातों क्रीडागैलीं ३ 
तरंगती मम जीवननोकरा मंदाक्रांतातालीं 
जन्म पावतों देवें जर मी काठिदासकविकालीं ! ४ 
(२) 
जलांजळी देउनि चिंतेला त्वरा दूर सारोनी 
जातों मृदुपदिं जरामृत्यु कीं नसती असें गणोनी १ 
सहा कतूंचे थराथरानें मीलन घडतां पूर्ग 
सहा सरग तद्वार्ता काव्यीं ग्रथिली असती तूर्ण २ 
सुदीर्ध होउनि विरह, अश्रजळ नदीसमान वहातां 
रचिली असती दीर्घ मंदगति कारुण्याची गाथा !र्‍३ 
आषाढांतील कृष्ण घनासम मीं मंथर होवोनी 
केळी असती जीवनयात्रा त्वरा टूर सारोनी ! ४ 
२) 
अज्शोककुंज प्रफुल होतां दविताचरगांघातें 
कुसुम येती प्रियासुखांतिल मरिरेने बकुळातें १ 
सखीस दिधलीं असतीं नामें मर्निचे पुरवुनि कोड' 
जी रेवातटकलहूंसाच्या कलध्वनीसम गोड २ 
केव्हां * मंदालिका ? नाम हे नाम ' चित्रठेला बा 
" मंजलिफा ? ' मंजरिगी ' ऐशी झेकारिति मम भावा ३ 
येत्या सकळहि चेत्रज्योत्स्नारात्रीं कुंजवनाते 
झशोकशाखा प्रफुल होती दयिताचरणाघातें ! ४ 


(४५) 
३) 


कुरबकमाला धारण करिती प्रिया कृष्णकेद्यांत 

वरती लीलाकमळ करामधिं कां हें कोणा ज्ञात ? १ 

अलक शोभते कुंदफुलांनीं कर्ण शिरीषसुमांनीं 

-नवनीपा'ची माळ हालती डुलत मेखलास्थानीं २ 

धारायंत्रीं स्वान करूनि कच सुवासधूर्प सुकवी 

'लोश्रसुमाच्या शुभ्ररेणुंनीं स्वकीय सुख बहु सज्वी ३ 

'कालागरूच्या सुगधि टेपे तनु भूष्रबुनि नितान्त 

'कुरबकमाळा घारण करिती प्रिया कृष्णकेशांत ! ४ 
(५.) 

कुंकुमठिखिता प्रणयपत्रिका झांकित तद्वक्षाळा 

मराळमिथरने तद्वसनांचळ अंकित असता झाला १ 

विरही आप्राढीं दयिताशा लावी वाट पहाया 

पूजापुष्पे एक एक दिन गणीत बसती वायां २ 

वीणा घेउनि अंकी गातां गान अडखळे वाणी 

रूक्ष केशही गळते नयनीं गळते झरझर पाणी |! ३ 

मीलनरात्रीं पायीं पेंजण कुटिळ, करिति नादाला 

कुंकुमलिखिता प्रणयपत्रिका झांक्रित तद्वक्षाला ४ 
(६) 

आवडत्या सारिके शिकविळें असते प्रियकरनाम 

कंकणझेकारीं नाचविती मयूरास अविराम १ 

कपोत धरुनी उरीं मुखीं मुख लाबुनि करिती प्रेम 

द्यावा चारा कमळकळीचा हंसीला हा नेम २ 

अलक हालती वेणी डोले वदे शौरसेनींत 

पडुनि सखीच्या गळां : हला पिय सहि! ? हें संबोधीत -। 

तरुण आम्रतरू सिंचावा कीं जळें गोड किति काम 

आवडल्या सारिके शिकविळें असते प्रियकरनाम |! ४ 

ही समग्र कविता ' युगवाणीं ' त आलेली आहे (जाने. १९४९) असो, 


(८६) 


मेघदूतांतील आणखीहि कांहीं बाबींचा येथे उललेख उचितच 
होईल. या खंडकाव्याचा आरंभ आपल्या आर्यसंकेतानुसार इंशस्मरण 
किंबा इंश्ानामनिदेश करून करण्यांत आलळेळा डरिसतो. राम'गिरि किंवा 
* जनकतनया ? या निदेशांत हे मंगळ साधण्यांत आलेलें आहे. राम व 
सीता हीं नामें ' मुळं मज्ुळानाम्‌ ! अश्रींच जगटूवंद्य आहेत. 

तसेंच, “ रामगिरी 'चा निरोप घेऊन हे मेघा ! तूं आपल्या 
प्रवासास निघावे अजनी प्रार्थना जेव्हां मेघास यक्ष करतो ( कछो-१२) 
तेव्हां मित्रास सहज आलिंगन देतांना त्याच्या कटिमागावर उमट्लेल्या 
श्रीरामचेद्राच्या वंद्य पाउलांचेंही स्पर्शपूवक वंदन घ्वनित आहे! त्या 
योगानें प्रवास निश्चितपगे होईलच अशी घुभकामना प्रकट झाली आहे. 

पूर्वमेधाचे शेवटीं जो सुरम्य कछोक आहे. त्यांतील अर्थच्छटांच्या 
योगाने नायकाचा नाझिकिशी प्रीतिसगम सुचविण्यांत आछा. आहे, असा 
: पूर्णसरस्वती * या 'प्रतिमावान्‌ टीक्राकाराचा ती आहेच हें मागें निर्दिष्ट 
केळें आहे. 

मेघदूताचा शेवटचा रछोक, जो मेघास आशीर्वांदात्मक आहे तो- 
हि अनेक ध्वन्य्थानीं भरलेला आहे असे विद्वान्‌ टीकाकारांनी वर्णिळे 
आहे. त्याचप्रमागे * इष्टान्देशान्‌ विचर जळ्द प्राद्रषा संभृतश्रीः ! ? या 
चरणांत “ श्री: ? हा झुम शब्द कालिदासाने घातला आहे. बहुधा याच 
“श्री'च्या अनुरोधाने भारवि, माघ, श्रीहृषे याहि कवींनी आपापल्या 
महाकाव्यांतील प्रत्येक सर्ग ' अडू ? * लक्ष्मीलान्छित ? असे केलेले 
असावेत, कालिदासाच्या खडकाव्याचें 


र हे अनुकरणीय रामक आपल्या 
महाकाव्यांत अनुसरतांना या कवींनी काठिदासास अत्यंत बहुमान दिला 
आहे अस म्हणावयास हरकत ना 


हीं. आणि तसें पाहिळे तर खण्ड'काव्य 
है महाकाव्याचा खण्ड जो सर्ग त्याप्रमाणेच होय. महाकाव्याचे जे जे सर्ग 
असतात तितकी तीं खंडकाव्येंच होत असं म्हणणे फारसे चूक होईल 
असे बाटत नादीं. रकादा काव्यमय प्रसंग तुटक वर्णन करणे हे खंडकाव्याचें 
कायें, तर चे अनेक प्रसंग संगतवार वर्णन करणे हे. महाकाव्याचे कार्य 
रहत वेईल;म्हणूनच खंडकाव्य व काव्यखंड हें एक समीकरणच आहे 


(८७) 


असें म्हणावेसे वाटे तर तें खात अयोग्य म्हणतां येणार नाहीं. र 
अश्या सव खेडकाव्यांत ' मेघदूत ) हेच सत्रीच अस आहि. ज 


ल 
काय, 'दिवः कान्तिमत्‌ खंडमेकम्‌!? मेवदूताचे पूर्वमेध व उत्तरमेब् हे 


दोन भाग जणु कालळिदासीय महाकाव्याच्या दोन सर्गोसारखे होत. फरक 
रचनांहट्या एवढाच कीं, सगोन्वी पुष्कळदां उपसंहार भिन्न ब्ृ्तांनीं केळळा 
असतो तसा मेघदूत"तांत केलेला नाहीं-पग खंडकाव्यांतहि तसा भिन्नवत्त- 
समारोप असावयास प्रत्यवाय नाहीं-झिंबहुना विविधवृत्तात्मक सर्ग असू, 
दाकतो-त्षीं खंडकाव्येंही आहेत, एकत्रत्तवंडकाव्यास 'संघात' म्हगतात. 
पहा-  *“' यत्र कविरेकमथ वृत्तनेकेन वणंबति काव्ये । 
संघातः स निगदितो बृन्दावन-मेघदूतादि: ॥ > 
( काव्यादर्शटीका, कें, पं. रड्ीशास्त्रीकत, ) 
सुत्छोकमेघाच्या रचनेस, समग्र मूळ अर्थ उत्तम वह्हेग यावा या 
हेतुसिद्ध्वथ वृत्त उपजाति हेच स्वीकारावे असे विचारान्तींच गीं निश्चित 
केळे, एका कालिदासीय संदाक्रान्तेचा एकाच मराठी संदाक्रान्तेत सामग्य्यानें 
प्रसादगुणयुक्त अर्थ आणणें जवळ जवळ अदाकपच आहे, असे इतर सव 
त्या अनुबारकांचे स्तुत्य प्रयत्न आदराने लक्षांत घेऊनहि माक्षे प्रांजळ 
मत झालेळे आहे. मंराक्रान्ता वृत्ताचेंच अस्तित्व अनुवादांच्या यशस्त्रितेस 
आवड्यक आहे असेहि मुळींच नव्हे. मंदाक्रान्तेहून प्रचारांतलीं दीर्घतर वृत्त 
म्हणज छावदूळविक्रीडित ब खग्धरा हींच होत. पण मला ती येथें रोचक 
वाटली नाहींत. अधीन्तीं यमक थोजून उपजाति वृत्तच या कार्यासाठी योग्य 
अर्थवाहक होऊ दाकेळ, व दोन उपजातींत एका मूळ मंदाक्राऱ्तेचा अथ 
शक्‍य तेथे सोउवाने बसवावा, व जरूर तर कांटीं स्थलीं त्यासाठीं तीन पूण 
उपजाति योजाव्यात असे धोरण ठेऊन हा ' सुछछोकमेघ > मीं पूर्ग केळा 
आहि. एका मंदाक्रान्तेत ६८ अक्षरे व दोन उपजातींत ८८ अक्षरे म्हणजे 
अर्थसमावद्याचे दृष्टीनें ही योजना मूळच्या ११७ पेंडी १०७ छोडांस तरी 
अनुरूपच वाटळी, अ बाकीच्या १० मूळच्या छो चा अर्ध तीन ती 
उपज्ञातींत बसवावा ठागळा. अनुवादाचे प्रमाग १ उपजाति हे असल्यामुळें 
२ अगर, ३ उपजाति म्हणजे ळोकदृष्ट्या स्चना पूण झाल्याने त्यांत 


१2७५) 


अनुचितता. कोगतीच वड राऊली नाहीं. उपजञाति हें वृत्त काल्यासाने 
त्जसे सृट्टिबधलाच सेच विरडशोकादि प्रसंगांसद्ि आपल्या *रघु-कुमारां'त 
"अनेकडिकाणी उत्कपवने योजळळे आहु. (रघुवंश, सर्ग २, १४, कुमारसंभव 
सर्ग १,३) आतां 'उपजाति' स्वीकारासुळे मूळ मंदाक्रान्तंत जो 'देवगिरि' 
'देबपूर्व गिरि' असा काळिदासास बसवावा लागला होता-तो सुछोकमेघांत 
“छान वसला. [ मेघदूत नछोऊ ४२, सु. मे. छो. ८९ ] परंतु उपजातींत 
म-गण बसू हाकत नसल्यामुळे “नि्विध्या' “गभ्भीरा' या नद्यांचे ब्रावतींत 
[निर्विघ्य नदी, गम्भीर नदी अगर गभीरा नदी अश्नी] इृत्तोचित रचना 
करावीच लागली !! मुक्तच्छंदवाद्यांना अस कोणतेच पेचप्रसंग उद्भवले नसते 
हें खरें! असो. अनुवादकाच्या अडचणी लक्षांत घेण्यासाटींच हे. येथे थोडं 
लिहावे हागळें आहे. प्रसादमादुर्यादि युणांत मुळींच दळ पोंचूं नये असेंच 
धोरण ठेवे आहे. यगस्विता रसिक्रांनींच अजमावावी. 

* सारड्ञासते जळळवमुचः सूचविष्यन्ति मार्गम्‌ ? ( मे. छो. २१ 3 
यांतील “ सारद्ध ? दाब्दाचे अनेक अर्थ घ्यावेत कीं न घ्यावेत यावददळ 
टीकाकारांत ऐकमत्य नाहीं. तथापि मल्ऩिनाथसूरीनें तीन अर्थ घेऊन ते 
तीनहि क्रियरापदांशीं यथासंख्य अलंकाराने योजून कल्पकता प्रकट केली 
आहे. मला ती वरी वाटल्याने ' सारझ्ध ? शब्दाचे तीनही अर्थ 
करून मी अनुवाद केला आहे. ' सारद्ध ? शब्दाचा एकच अर्थ 
स्वीकारल्यास अर्थातच तीन अर्थ करणें चुकीचें ठरणार. पण अनुवादकास 
कांहींतरी एक निश्चित करूनच मार्गक्रमण करावें लागणार हे 


हे विसरून 
'चाढावय़ाचे नाहीं. नाहींतर अमुक अथ केल्यास अमुक अनुवाद, तमुक 
केल्यास तमुक अनुवादपक्ति 


र व्यावी. इ. सूचना करणे जरूर पडेल-पण 
मला तें योग्य वाटत नाहीं. 


तसेंच-(॥देड्नागानां'.. मे. रो. १५ मध्ये) निजळव दिडनाग हे 
म डि ज् न र गो ड् *%» क 
शब्द व्हि्ट आहेत असा भाव माल्िनाथानें प्रकट केळा आहे त्याची 
योग्यायोग्यता ठरविणे कठिण वाटण्याचा संभव आहे. म्हणन ते ग्ब्द 
अनुवादांतहि तसेच ठेविळे आहेत, वाचकाने छिष्णाथ पटत असल्यास 
थ्याबा बा सरळाथ घ्यावा असा अनुवादकाचा अभिप्राय आहे. 


स्पष्ट 


(८९) 


पण अशीं संदिग्ध स्थळें अत्यल्पच आहेत. 

अनुवादाची भाषा कितीही सोपी करण्याचें ध्येय ठेवळेळें असले 
तरीही अनुवादकर्त्यांच्या स्वमावांतील रीति वेदर्भी, पांचाली, गौडी इ. 
त्यांत प्रकटल्यावांचून राहणारच नाहींत. कांहीं कांहीं मूळ कल्पना संस्कृत- 
ज्ञांनाच कळणाऱ्या असल्यानें त्यांचें कितीही सोपें सापे म्हणून भाषांतर 
केलें तरी ते कांहीसें अवघड होणें अपरिहायच आहे. तथापि मराठी 
वाचकांस सर्वार्थ समजावा असेच सर्व प्रयत्न केळे आहेत. शिवाय 
आवड्यक्र तेथे टीपा देऊनही विशदतेस साहाय्य केलें आहे. 

असो, आतां प्रस्तुत ळेखाच्या समारोपास लागू. वास्तविक “ अव- 
तरणिका ? म्हणजे लहानशी प्रश्तावना. कितीहि लिहिळें तरी थोडेच 
वाटावें असा हा विषय असल्यानें 'अवतरणिका' ह नांव या येवढ्या लेखा- 
सहि सार्थच होईल ! कालिदासाच्या कालनिर्णयाकडे अनेक अधिकारी, 
विद्वानांनीं लक्ष्य दिळेळें असल्यानें मीं ती चर्चा या लेखांत केली नाहीं. 
इ. स. पूर्वी प्रथम दातक हाच कालिदासाचा काळ असावा असें मानण्याकडे 
माझा कळ आहे. [ मार्गे ए. (८०) मध्ये प्रो. रायडरच्या लेखाचा उतारा 
दिला आहे त्यांत कालिदासाचा काल इ. स. चें ५ वें शतक असावा असें 
त्याचे मत दिसते. पण मीं काळनिर्णयासाठीं तो उतारा उद्धृत केलेला 
नसून, कालिदासाचे असामान्यत्व प्रतिपादन करण्यासाठीच त्याच्या लेखाचे 
तेथे भाषांतर करून अवतरण घेतलें आहे. ] 

अनुवादप्रयत्नांचें जें विवेचन मीं केळें आहे त्यांत कन्नड भाषेतहि 

२-४ अनुवाद झाले आहेत अक्षी माहिती कवि प्रा. बेंद्रे यांजकडून 
कळली ती पुरवणीदाखल येथें उल्लेखीत आहे. स्वतः कब्रि बेंद्रे यांनीच 
त्यांपैकीं एक कन्नड मेघदूतानुवाद केल्याचे व त्याच्या आतांपर्यंत २ 
आवृत्त्या प्रसिद्ध झाल्याचं सांगितळे. ती भाषा कळत नसल्यानें अनुवादांचे 
गुगावगुणपरीक्षण येथे करणं अशक्य आहे. 

एक नवीन मराठी मेघदूतानुवाद नुकताच “ मौज ? दिवाळी अंक 
१९४९ यामध्यें प्रसिद्ध झाला आहे. तो कवि 'कुसुमाग्रज? ( श्री. वि, 
वा. शिरवाडकर ) कृत आहे. भाषेचा सोपेपणा या रचनेत आहे. पिजर- 


(९०) 


ल्डच्या उमरच्या रुवायाप्रमाणे तींत ह ल्यारेऱ्या व४ थ्या पादान्तीं एक यमक 
असून तिसरा चरण अयमकित आहे. चाल “ समुदितमदने रमगीवद्‌न 
चुवनवलिताधरे या पद्धतीची आहे. मूळ १ कछोकास ४ ओळी दाप्रमाण 
अनुवाद आहे. “ कुसुमाग्रजा 'नीं मूळ कालिदासाचा अर्थ उत्तमपगें 
समजून घेतळेळा दिसत नाहीं. त्यासुळें अनुवादांत काटेकोरपणा तर नाहींच 
उलट कित्येक स्थठीं अर्थाचे अन किंवा अनभिप्रेव असेच अर्थ केळे 
आहेत ! फक्त एक उदाद्रग घेऊं- ( स्थित्वा तस्मिन्‌ * इ. मेत्दूत ६९ 
व्या छोकराचा अनुवाद पहा- ) 

“ लताग्हांतुन विहार करिती जिथ्रें भिछिणी सदा 

गिरिवरती त्या जरा विसावुनि जा पुढतीं नीरदा, 

विंध्याचा खडकाळ पायथा त्यांतुनिवा गादृती 
चित्रांकरित हत्तिणीप्रमागे दिसल तुज नर्मदा ” 
मुळांत “' विंध्यपादे विशीर्णा ” अत्ली नर्मदा हत्तीच्या अंगावर 
रंगविलेल्या चित्रपंक्तीप्रमागे दिसेल असा आहय असतां ' नर्मदा "च 
हत्तिणीप्रमाणं दिसेल असा चुकीचा अर्थ अनुवादकाने केला आहे. असेच 
चुकीचे प्रफार व रचनेचे शाथिल्य, संस्कृत जोडाक्षराचा आध्रात न पाळणे, 
व्याकरणाच्या र्‍्हस्वदी्धांच्या चुका, “हीन? ब हृळ ' हिन? लिहिगे इ. 
प्रकारांमुळे रसद्दानि फार झाळी आहे. ' मुलायम ? * अक्ेली ! ' मुद्नाफरी 
* नजीक? “ वृक्षाबळ २  पर्गावळ २ पत्रावळ ? इ. अरूद शब्दयोजना दोषांत 
भर घाळून अधिकच वेरस्यास कारण झाली आहे. 'अथीपाये न खलु कविता 
पुष्यति स्वामसिख्याम्‌ | ! असेंच म्हणावेसे वाटते ! मात्र या अनुवबादाला 
चित्रांची सजावट आकर्षक लाभली आहे. हा अनुवाद उत्तमप्रकोरे सुधारूनच 
कवींनीं प्रसिद्ध करावा. 
“ काव्याच्या भाषांतरांतीळ कलादृष्टि |” 

लेख “ यशवंत ? डिसेंबर १९४१ 
वाचकांस उपयुक्त वाटल म्हणून 
देण्यांत येत आहे. 


या नांवाचा माझा एक 
च्या अंकांत प्रतिद्ध झाला आहे तो 

थोडा सुधारून या : अवतरगिके? नंतर 

तो या प्रस्तावनेची पुरवणी म्हणायळा हरकत नाहीं | 


(२९९) 


अनुवाद तयार होतांच अनेक्रांनीं वाचून पाहिला व आपले विचार 
मला अगत्यपूर्वक कळवून मोठें सहाय्य़ केलें. अश्या मंडळींत पुढील नाम- 
निदेश मी साभार व सानंद करीत आहेः-पंडित श्री. महादेवशास्त्री जोशी 
कें. रा. व, का. ना. दीक्षित, श्री. ग. रा. हवळदार 5, &., 1.1,, 5. वे.कवि 
श्री. विश्वनाथशास्त्री कात्रे, सहृदयकवि सर चिंतामणराव देशमुख, कवि 
विष्णु नारायण मुंगळे, कविवर्य “विरागी' उफ प्रो. गणपतराव हुपरीकर 
एर. $., 3. प',, रा.गो. श्री, हुपरीकर 5, ३, छे. ए'. व पंडित गणेशा व्यंकटेश 
जोशी, आचार्य (3. प्र. ए. ) अध्यापक भारतीव विद्याभवन, प्रा. श्री, 
शं. खानविलकर ७४. ॥.,कै. प्रो.थितामण नीलकंठ जोशी ॥1. », हैद्राबाद, 
“संजीविनीहरण कते कवि श्री. विनायकराव साठये, “आराधना कर्ते मर्म, 
कवि श्री. वामन नारायण देशपांडे, मदामहोपा्य़ाय प्रि. मिराशी, रसिकवर्य 
डॉ. ग. बि.देसाई, वे.पं.ना. द. जोशी, इ.इ, सर्वानींच अतिशय रसिकतेचें 
प्रोत्साहन दिळे, त्याप्वप्रमाणें घरच्या मंडळींपेकी भगिनी ती. सो. पार्वतीबाई 
सरदेसाई, पुतणी चि. सो, सुमतिदेधी नारळीकर ७, ५., पुतणे चि. 
गोविन्द्राव शे. हुजूरबाजार 5, छ, ( ९८, ) व त्यांचे बंधु चि. मोरया, चि 
श्रीकृष्ण शकर श्रीखंडे, तसेच माचे चिं.राम केशव पंडित,वी.एस्‌सी.वरी.टी,. 
मार्मिक कवि चि. गिरिधर केशव पाडत, भावी चि. कु. सुमति केदाव 
पंडित एम्‌. ए. व भाचा, चि. प्रभाकर विद्याधर कशाळकर, बी. एस्सी 
(आ) यांच्याहि रसिकतेचा मी कोतुकानें उल्लेख करतों.विशेषत; चि.गिरिधर 
के. पोडेत यांनीं “ सुळ्छोकमेघ ' व अवतरगिका दि मार्मिकपणे वोचन 
स्वथेस्फूतीने पुढीळ सुंदर असिम्रायात्मक “ आयांद्वय सुळछो मेघा 
दिळे. त सहृदयांस कल्पकतेचे व भावपूर्ग रसिकतेचें रमणीय द्योतक 
वाटल्यावांचून राहणार नाहीं म्हणूनच येथें मी तें उद्घृत करीत आहि;-- 

6 ८ सुद्छोकमेघ * वाचुनि जेव्हां मी पाहि केकदा साचा । 

मधुर ग्रंथ प्राकुतिं वाटे प्रत्यक्ष काळिदासाचा ! ॥ १॥ 

वार्देबीनें दिधला ' कविकुलगुरु ? मान कालिदाठास 

हो कवि कुळगुरुभषरग, ? इच्छो ती या सुक्तालिं दासास ॥२॥ 
-गिरिधर पाडेत 


(हर) 


य| काव्यमय हृदयोद्रारांनीं मळा अत्यंत आनंद झाळा असला तरी, 
ऱहा “ सुन्छोकमेघ * रसिकांचे स्वाधीन करतांना मीं त्यांस कविवर्यमयूर- 
वाणीने पुढील नग्न प्राथना करीत आहे-- 
“ वणणगुणांतर न गणुनि एकीं ठेवूनि दृष्टि मधु-पानीं, 
सेत्रावेंचि मळत कुसुम प्रेमे ससश मधुपांनीं / -. मोरोपेत 
आमचे विद्वान्‌ मित्र डॉ. खानोलकर, डॉ. खत्री, डॉ. राशिंगकर 
यांनीं दिळेल्या रसिक उत्तेजनावद्दलहि फार आभार बाटतात. तसेंच सुबक 
'छपाईवद्दळ श्रीसिद्धेश्वर प्रेसचे मालक श्री. बळवंतराव ठकार यांचा कणी आहे. 
ग्रंथांत योग्य चित्रे घाळून सुनछोक-गोविंद ? व * सुोककुमार 
ता त्याच्या अग्रजांप्रमाणेंच शोभा आणावी असा विचार होता. पण 
समर्पक उत्कृष्ट चित्रे न शामल्याने नाइलाज झाला. यक्षाचें चित्र जसें 
पुरे होऊं शकळें नाहीं तसेच माझें, चित्रे घाळून पुस्तक ]ुंगारूं हे 
'मनश्चित्रहि या खेपेस तरी अपूर्णच राहिळें अस्ष म्हणावयास पाहिजे. 
तथापि श्रीकृपेकरून अनुवादग्रंथ मनाप्रमाणे पूर्ण होऊन आज अक्रा 
स्वरूपांत मला रसिकांचे हातीं देतां येत आहे याचा अत्यंत आनंद होत 
आहे. * सु्छोकगोविंद ५  सुळछोककुमार? व: सुर्छोकमेघ > ही 
* सुच्छोक'त्रयी ज्या लोकञयाधिपतीचे कुपेने मजसारख्य़ाकडून पूर्ण केली 
गोळी, त्यास अत्यंत नम्रपणे बंदून कालिटासाचाच आशीर्वाद --- 
“ इष्टान्देशान्विचर जळट्‌ | प्रादृषा संभतश्री; |" 
हा * सुक्छोकमेघास*सहि तसार्‍च निरन्तर लाभावा अश्नी मी भक्तचातकमेघ 
श्रीसीतारामचंद्र यांस प्राथना करितों. त्याचप्रमाणें मीं भक्तिभावाने आरंभि- 
'लेळा व वालकांड' अखर आतांप्थ्रेत पूणे केलेला श्रीतुळसीदासांच्या 
रामायणाचा  ( रामचरितमानसाचा ) मराठी सुरस 'ोकानुवाद 
* सुन्छोक-मानस ? मजकडून ते श्रीसीतारामचंद्र परिपूर्ग करून घेवोत व 
सज्जनांनीं तोच आशीर्वाद मला चावा अशी त्यांस नम्र प्रार्थना करून मी 
तूतंहा अवतरगिकाळेख संपवितों. 
न इति शम । 
कोल्हापूर मकरसंक्रमण शके ८७ द्र चि न 
ता. १४ जानेवारी १९ 1 न उं रामचद्र तामण श्राखड 


(९३) 


तर तेहि तितकेंच उत्कृष्ट, हमखास होईल असें नाही दोनी भाषावर डरी 
त्या कवीचे प्रभत्व विशेष आहे असे ग्रहीत ध्र्डे त्री एक शे 


तितके पुंदर तमाशे भापांतरहि त्याचे 
हातून वठेळ्च, असा नियम मुळींच बांधता हीं. उत्तम भाषांतरांत 
एक अभिनवच सोंदर्य निमोण होत असतें टीं भाषांतरकार हाहि 
एक उत्तम प्रतिभावान्‌ कवीच 


आहे. एका दृष्टीने हे म्हण 


म्हणणाराहि पक्ष 
झाळें असल्यास त्यांत ए 


गै कांहीं अशीं बरोबरच आहे.कारण भाषांतर उत्तम 
के नवीनच सोंदर्य उ. होत असतें म्हणजे 


% र य * ''रेषतः काव्याचे बाबतींत 
अस प्रामुख्या दृशेत्पत्तीस येतें. 
काब्याच्या | 


(९४) 


*]358७9 ०. पफ ९ ए791॥लं]०$ ० गुफवाडाळध०ण' दा एपभाशणाचा 8 
1.15उचा'४ 8९7108 पवन एवा या ग्रेथक्रारांचा एतद्विषयक ग्रथ अवड्य 
पहावा. ठॅटिन्‌ , ग्रीक वगेरे मापांतील प्राचीन काव्याचा इंग्रजींत कोणतीं 
यगास्वी भाषांतरे झालीं किंवा इतर यु [पिवन भाषांतील उत्तम ग्रंथांचा 
इंग्रजींत कोणतीं उत्तम भाषांतर झाला यांचीं कांहीं उदाहरणे या प्रश्नांत 
आढळतील. लॅटिन, त्रीक या भाषा थोडक्यांत जास्त अथ सामावू राक 
णाऱ्या आहेत व त्या दष्टीनें त्यांचे इंग्रजींत भाषांतर जरा विस्तृत दो 
असते. आपल्याकडे संस्कृत व मराठी यांच्या अन्योन्य संबंधा विपी हि असच 
म्हणतां येईल, संस्कृतमध्ये जो अथ उत्तम काव थोडक्यांत बसवितात तो 
मराटींत जद्याचा तसा आणावयास किंचित आधिक विस्त[र प्राथः आव- 
'दयक असतो, 

सवे भाषा जर सारख्याच असत्या तर भाषांतर करगे फारच सोपें 
झाळें असते. परतु, जितक्या व्यक्ति तितक्या प्रकृति म्हणतात त्याप्रमाणे 

भाषाभाषांमध्हि प्रकतिभेद किंवा आपापळे विशिष्ट अस दे शिष्टय असत 

यासाठींच मूळ ग्रेथांतीळ स्वारस्थ व अथ ( पपा & 4००३०) यां 
उत्तम दृष्टि टेवून भाषांतरकाराने मुळांतील कड्पना आत्मसातू करून 
व्याव्यात.व आपगास उत्तम गटतील अ ब्दांनीं ब पद्धतीने अन्य 
भाषेत निवेदन कराव्यात, म्हणज त्याचे भार्षांवरकाथ उत्तम झाळे अले 
म्हणतां वेईल, मूळ ग्रेथांतील दोषरदि-पाल्हाळ, नीरसता इत्वाद्रि देसखीळल- 
माषांतरकाराने जसेच्या तेसःच दाखविळे पाहिजेत असे म्हणगारादि एक पक्ष 
आडे. या पक्षाचे म्हणण असे कीं सुळांतीळ दोष व गुण ब्रांचे तंतोतंत 
प्रविवरिंब भाषांतरांत उमटले पाहिजे मूळच्या जुणास उजाळा देऊन व दोप 
ळपवून भाषांतर करणें या पक्षीयांस मान्य होगार नाहीं, परंतु असे जसेच्या 
तर्स ००७४५ ८० ००७५ भाषांतर दे क्लिष्ट होऊन पुनः नीरस होण्याची फार 
“भीति असते. 

उत्तम भाषांतरांत मुळांतील सवे कल्पना उत्तमपगे उतरेल्या 
असल्या पाहिजेत. मूळचेच ओज, प्रसाद, मायर वगेरे गुग भाषांतरात 
उतरले पाहिजित, आणि इतकें होऊन भाषांवर दे एक स्वतंत्रच स्वनेच 


( ४५) 


लेखन असल्याप्रमार्गे भास गेले पाहिजे अर्थात्‌ ही गोष्ट वाटते तितदी 
मुळींच सोपी नाहीं, पुष्कळ वेळां स्वतंत्र म्रथापेश्नांहि उत्तम भा गांतर 
करगे अधिक चातुरवारचि आहे. असे पटल्याव चिन राहणार नाहीं. कारग 
उत्तम भाषांतरांत मूळ ग्रंथांचे बंधन व अवधान ठे वून पुन: स्वप्रतिभेच 
ल्य व स्वातंत्र्य सोंद्ययुक्त परिणामकारकतेने त्यांत मिश्रित केळे 
पाहिजे, तरच ते भाष्रांतर ही एक उत्तम कळाकृषति गगळी जाईल 
शब्दा: भाषांतर कितीहि करतों म्हटलें तरी काव्याची बंधेस अर झाड 
नेतात क! ते अशक्यभ्राय होऊन बसते. यासा? च 
भाण्रंतर करतांना थोड्याबद्दत सवळती 


काव्याचे काव्यांनच 
घेग आवइयक ठरते. मात्र ओचि- 

त्याच्या सयांदा सांमाळनच 

भाषेंतील काव्याचे दत अर 


चा सभळती घेतल्या गेल्या प हिञेत 
त्याप्रमागे 


१ भाषत आणतांना, अत्तर उड़न जाइल 
काव्वत्वशून्य भाषांवर होण्याचा पर समत असतो. व त्याची 
भरपाइ त्यांत अभिनव काव्यत्व नि 


पाण कल्यावांचून कधीहि होऊ द फ्त 
नाह. म्हणूनच निष्प्राण भाषांतर 


टाळावयाचे असल्यास भोषातरकाराने 
स्वत:च्या कवित्वशुगाचा उपदोय उत्तम तऱ्हून केला पाहिजे अथातच 
भाणातरकता हाहि चांगला 


1 कांदे असर 


वावार्‍चून त्याने केळे काब्यभापांतर 
काव्वमय होगे संमवनीय नाहीं. वामनपंडित मोरोपंत यांनीं लडी 
पांतेरे हृदयंगस उतरण्पाचें कारण 


श पाडत व पंत हे स्वतः उत्तम कवि 
होते हेंच होव. 

भाप्रातर कराबयास घेतलेल्या काव्यांत जरी कांडरीं भाग खरोस्वरच 
नीरस असला, तरी प्याच भाषांतर दाक्य [ततक सरस करण्याचा वत्न 
भापातरकारान केळा पाहिजे. व जो भाग मूळचाच सरस असल तो 
झुळाहूनदि अधिक सुरस करण्याची हांव' भाषांतरकाराने धरली पाहि 
अस रसमय काव्यरचनेचे ध्येय समोर ठवल्यावांचून भाषांतर ह 
आल्हादकारक काव्य होणार ना री 


ठातसःच प्रकार अनेक होऊं शक्रतील, 'उदाहरगाथ ___ 
१.शाब्ददाः भाषांतर 
२ संक्षिप्त भाषांतर 


खरें 


(१६) 


३ विस्तृत अनुवादात्मक भाषांतर ऱ 
४ कांहीं शब्दशः, कांहीं संक्षित व कांहीं विस्तृत अनुवादयुक्तः 
भाषांतरांच्या कमी अधिक मिश्रणाने होणारे भाषांतर. 
याच प्रकारांत मूळ काव्याच्या रीतीचे, पद्धतीचे, गुणांचे वगेरे 
प्रत्येक वैशिष्ट्यांचे भाषांतरांत अनुकरण करण्याचे धोरण ठेवणे, न ठेवणें 
यांमुळेंहरि भाषांतरांत अनेकविध प्रकार होऊं दाकतीळ, शिवाय हा प्रत्येक 
प्रकार ज्या मानानं सांधेळ त्या मानाने उत्तम, मध्यम, कनिष्ठ होऊं शकेल. 
मराठींतीळ कांहीं उदाहरणें घेऊन हें वर्गीकरण. अधिक विशद करण्याचा 
प्रयत्न करतां येईल 
गीतेच्या सम-छोकरी भाषांतराच्या वशस्वितेबदळ मोरोपंतांनी वामन- 
पोडेतांना-- 
५ रीति सम-छोकीची ऐशी साधेल काय अन्यास 
असे प्रशंसापत्र दिल्याचे सुप्रसिद्ध आहे. वामनपंडितांना 'छोकांची 
आवड म्हणून त्यांनीं समळोकी गीताटीका केली. पंतांना आर्यांची 
आवड म्हणून त्यांतीं गीवेबर समायी टीका केली. मुक्तेश्वरांनीं सम 
ओवीत्रद्ध टीका केढी, प्रत्येकाने आपापल्या आवडीप्रमागे व शाक्तीप्रमार्गे 
हीं भाषांतरे केळेळीं आहेत. 
संमर्छोकी इचे नांव, जितुके होक मूळिंचे 
टीकेचे तितुके छोक सज्ञनानंदकारक ३ 
: रछोकाचसारिखे छोऊ; 'छोकी छोकार्थसंग्रह 
करितो उत्तमन्छोक “ समर्छोकी ? अशी हरी ४ 
कोठें पदपदाचादि अर्थ भावार्थयुक्तहि 
कोठें कोडें भाव्रमात्र बोळेळ भगवान्‌ स्वयें द 
भाषा कर्सा तरा हो का अथा तात्पये सजना 
तथापि भगवद्वाणी हवे प्राकृत म्हणों नये ७ 


-वामनपंडित स॑मरछोकी गीतेचा उपोदघात 


समन्छोकी व अशा प्रकारच्या टीकेत महत्त्वाचे काय गणिळे जावें 
याविषथीं पंडितांचे मत पढीलप्रमाणं दिसतं; -- 


.((.९७ ) 


अर्थ, भावार्थ किँवा तात्पर्य यांवरच सजनांची दृष्टि असते किंवा 

असावी असाच पंडितांचा “ भावार्थ ' दिसतो व यांत गेरबाजवी . कांहीं 
हीं हें उघडच आहे. तथापि भावार्थाबरोबरच मुळांतील बहिरंग- 

सोंदर्यहि--वृत्त, रचनांपद्धति, शब्दालंकार, अनुप्रास, यमक यांचेंहिं 
प्रतिबिंब भाषांतरांत उमटे तर दुधांत साखरच म्हणतां येईलं 
श्रीमद्धागवतान्तर्गत दरामस्कंध पूवीधोपेकीं अध्याय ३१ मध्ये “गोपीगीत 
नामक एक अत्यंत भावमधुर व रसमय गीत आहे. तें पुष्कळांच्या 
पाठांतहि असते. माझ्या परमपूज्य के. मातुःश्री ती. सो. आक्का यांचेकडून 
मीं अनेकदां ते मोठ्या आवडीनें ऐके आहे. गोपीगीताचा अनुवांद 
वामनपंडितांनीं समवृत्तांत केला आहे. पण आ्रुद्धकामदा वृत्तांतले मुळचे 
«ठोक १८ च असतां अनुबादांत ४५ स्ग्रोक झालेले आहेत. म्हणजे ही 
समश्होकी संख्पादष्ट्या खरी नसून वृत्तदष्ट्या खरी आहे. गीतेची त्यांची 
समछोकी मात्र उभयहि दृष्ट्या यथार्थ आहे. 

गोपीगीताच्या समछोकींत एका कोकाचा अनुवाद, क्रमांक ४ 
८. ११, १८ यांचा फक्त एकेका छोकांतच करण्यांत आला आहे, तर ९ 
२,६, १०, १९, १४, १६व १७ या आठांचा दोन दोन 'ोकांत, ५, 
१३व १५ यांचा तीन तीन 'छोकांत, ३, ७, यांचा प्रत्येकी चार चार शहोकांत, 
९ व्या छोक्राचा अनुवाद तर ८ कोकांत विस्तृतपणे आणण्यांत आला 
आहे. हा नववा रोक मुळांत असा आहे-- 

तव कथामृतं तसजीवने कविभिरीडित कल्मप्रापहम्‌ । 

श्रवणमड्लूलं श्रीमदाततं भवि ग्रणन्ति ते भूरिदा जना; ॥ 

--- श्रीमद्भागवत १०-३१-९ 
गोपीगीताच्या मूळ संस्कृत थुद्धकामदा वृत्तांतील पद्यांची शब्दालंकारांच्या 
दृष्टीनें पाहाणी केळी तर यमक व अनुप्रास यांची योजना मोठयो 
खत्रीनें सहज साधण्यांत आली . आहे. प्रस्तुत .छोकाच्या चारी चरणांत 
आद्ययमक तव--कव-श्रव-भुव हें स्पष्ट निदरानास येईल, तसेच प्रतयेक 

रणाचे यतीमुळें जे दोन भाग पडतात त्यांमध्ये आद्याक्षर सारख 
आलें असल्यामुळें प्र्येक पादांत अनुप्रासहि दिसून येतो, या 


९८.) 


- प्रमाणे खुव्रीदार. रचना. गोपीगीतांच्या १८ हि शुद्ध : कामदांत 
-कमी अधिक प्रमाणांत यशस्वीपणे साधलेली आहे. -वामनपंडितांनीं द 
 आद्ययमकाचें व-अनप्रासाचें अनकरण मुळींच केलेले नाहीं. तसें केळे 
असते तर कदाचित्‌ सहज प्रासादिक रचना जी साधळी गेली आहे ती 
साधली नसती. म्हणून अनुवाद करतांना. मुळांतील कोणतीं वैशिष्टये 
'अनुवादांतहि आणावयाचीं अगर आणावयाची नाहींत याचें स्वातंत्य 
-अनुव्रादक कवि घेत असतो, बाकी, संस्कृतमधील :आद्यंयमकाची भरपाई 
मराठींतील नेहमीच्या अत्ययमकानें झाळेली आहे, असे. वाटल्यास म्हणावे, 
वरील. रछोकाच्या अनुवादाचे होक येथे उतरून घेऊं. म्हणजे वामन- 
पोडितांच्या टीकेचे धोरण स्पष्ट होईल:---- 
तझ कथासुथा तापल्या. जना निववि अंतरी, विश्वजीवना ! 
अमत निंदिती स्वार्गंचे मुनी, तव कथामृता वंदिती जंनी. २० 
अस्त मातवी स्वगिचे हरी | तुझि कथास'ा बंध संहरी 
अमृत जे पिती त्यांचिया. ज्रिरीं चरण देउनी ने कथा वरी. * २१ 
“अमृत गोड हें जों जिभेवरी, तझि कथासधा गोड हे, हरी ! 


' श्रवर्गि आननीं बाह्य अतरीं मधुर सर्वथा जे परोपरी २२ 
कनक आगि ते गुंज जोळणें, तज्ञि कथा सुधातुल्य टखणे, 
सुलभ जे सदा सनेही स्थळीं अमृत. तल्य ते देवताकुळीं. २३ 


ब्रिभुवनदा | तू त्या तुळा जशी करिति तुल्यता ऊरणनाभिशीं, 
अम्रृतसारही श्रीकथामृता, बदति तेथ हा भाव तत्त्वतां. . र्ड 


सम्रत लक्षुमी टी तुझ्या उरीं तसिच मुक्ति ते श्रीकथेवरी 
बहु उदार जे.जे अडे कथा श्रवण यांचकां देति सर्वथा २५ 
उुजन याचां अर्पिी घर्ने, परि मदासि तीं होति साधने 
हरि ! कथा तुझी विश्रपावनी बहु उदार जे वाणेती जनीं. २६ 
विरडूह जरी प्राण टाफिती तरि कथ मते गोपिका जिती 

, परि ह्री ! तुझे संगतीविग म(ण भर, काय हे जिणे १? २७ 


(५६५) 


वामनपंडितांची सर्वच रचना मुळाप्रमाणे अमृंतमधर झालेली आहें. 
व याचें कारण पंडित या गीतांत मूळ वृत्ताचे अनुकरण करतांना वं मूळ 
भावमधुर अथाची मराटींत आपल्य़ा प्रतिभाभक्ति-गुणवेशिष्स्यांनीं टीका 
करतांना अगदीं रंगून गेळे आहेत हें असावे काय ? पण एखादें काव्य 
मधुर कां झाळें आहे ह्याची कारणमीमांसा करणे फारच अवघड आहे. 
मोरोपंतांनी *“ कृष्णविजयां "त पूवो्धासाटीं सर्वत्र आवीगीति वृत्तासारखें 
क्रि्ट व थोडें गेरसोईचे वृत्त योजिळें असल्यानें हे गोपीगीतहि आर्यागीति 
वृत्तांत एकेका ळछछोकास एकेक आर्यांगीति याप्रमागे अनुवादिळें आहे 
तव कथामृतं०? या छोकाचा अनुवाद पंतांनीं केला आहे तोहि तुलने- 
साटीं येथे देत आहे 
तस्तांतें बांचविषे तव सुकथामृत, ? कवींद्र वर्णिति चवविते । 
“अघमद हरि; सुख करितें श्रवणे; ते बहुदं कथिति जे बहु हरि ! ते || ९1 
कृष्णविजय अ. ३१ 
यांत मूळची मधुर रसमय रचना किती क्रिष्ट र्पांतरांत पंतांसारख्पांच्या 
हातनहि मराटींत अवतरली याचें नवल वाटते ! त्यांचें भाषांतर बहुधा - 
शब्दराः आहे. पद्रची भर पंतांनीं फारच थोडी घातलेली आहे. यमक 
वेशिष्ट्यपूर्ण आहेत. पण आयांगीति हें वृत्त पंतांच्या गीतीप्रमाणे सोंदर्य- 
पूर्ण वाटत नाहीं. प्रत्येक अधीच्या लहान व मोठ्या पादान्तीं यमक ठेविले 
गेल्याने ही क्लिष्टता आली आहे कीं काय समंजत नाहीं. ही कारणमीमांसा 
कश्ीहि असली तरी भाष्रांतर वबा अनुवाद हा रसमय व्हावा अशीच 
कोणीहि अपेक्षा करील, ( मोरोपंतांच्या आयांभारतांत मूळ भारताचा 
संक्षेप वा विस्तार करून काव्याला अत्येत गोडवा आणल्याचींहि असंख्य 
उदाहरणें आहेत. ) 
भाषांतर किंवा अनुवाद समवृत्त क्रिंवा विषमवृत्त कसाहि असला 
तरी तो रसमय उतरणे हें अनुवादक कवीच्या गुणवेशिष्ट्यावरच सवस्वीं 
अवलंबून आहे ही गोष्ट अनकदां टीकाकार विसरतात. प्रस्तुत लेखकाने 
गीतगोविंदाचें सुर्छोकगोंविंदांत ज॑ रूपांतर केलें आहे, त्याविषयी मत प्रकट 
करतांना गीतांचे गीतांतच भाषांतर करावें असें म्हणणारे एकंदोन 


(१००) 


टीकाकार भेटले, तर मूळ गीतांचे रछोकांत भांषांतर केळे हेच 
उत्तम झाळें असे म्हणणारेहि कांहीं तज्ज्ञ' आढळले, एका टीकाकाराचे 
मत्त असे-- ' कित्येक भाषांतरकाराप्रमाणे शब्दाला शब्द ठेवण्याच्या 
पद्धतीचा अवलंब्र न करतां किंवा त्या प्रकारचे निर्जीव रटाळ 
शब्दांतर करण्यांत 'वन्यता न मानतां केवळ अभ्रे व रस यांच्या अनुरोधाने 
अनुवाद करावा,' दुसेर एक टीकाकार सांगतात “कोणत्याहि कवीचे परकोथ 
झांषेतीळ काव्य स्वभाषेंत ज्याचे तसेंच उतरविणे हें काये अत्यंत 
दुर्धर आहे. किंबहुना असा प्ररत्न केल्यास तो बोजड किंवा रूक्ष असाच 
ठरत असल्याचा प्रायः प्रत्यय येतो.' प्रत्तुत लेखकाने या बाबतींत 
आपले विचार सुोकगोग्रिंद व सुळछोककुमार या अनुवादकाव्यांच्या 
प्रस्तावनेत प्रकट केळे आहेत. त्यांत म्हटळें आहे- ' शाब्ददाः भाषांतर 
करण्यांतहि कसत आहेच. पण मूळचा गोडवा राखून शब्दशः भाषांतर 
आणि तेहि पद्यांत करणे अत्यंत दु्वेट आहे. कोणत्याहि दीघ 
काव्याचे भाषांतर सुरस वठळें असल तर तेथे भाषांतरकार कवीने 
शाव्द्शाः भाषांतर करण्याचा अट्टाहास घरलळेळा नाहीं, असेंच 
आढळून येईल. 'प्रतिभा व बुद्धि या गुणांप्रमाणेच मूळ कवीवर नितांत भक्ति 
असल्यावांचून अनुवादांत रसमय नवीनच सोष्टव उत्तमपणे उतरणें अशक्‍्य- 
प्राय आहे. व्रत्ताची निवड, शाब्दांची स्चना, अनुवादांत विशदीकरणाचे 
दृष्टीनें घालावयाची अनुरूप भर, मुळांतील कांहीं वेशिष्टयरें सुटलीं असतीळ 
तर त्यांची अन्यत्र करण्यांत आलेळी भरपाई, हीं सर्व ओचित्यपूर्ण व सुरस 
होण्यास अनुवादकांत प्रतिभा व बुद्धि यांची अत्यंत आवद्यकता आहे ढे 
कोण अमान्य करील १ थोरल्या शास्त्रीबोबांनीं पद्यरत्नावळीच्या प्रस्तावनेत 
याच आशयाचे विवेचन मांडळे आहे-' मूळ ग्रंथांतील मुख्य अर्थ घेऊन 
तो प्राकृत भाषेच्या सरणीनें जितका सुरस रीतीनें व्यक्त करतां आला तसा 
व्यक्त केला आहे. तस करतांना प्रसंगविशेपीं मुळांतल्यापेक्षां कोठें जास्त 
कोठें कमी अर्थ झाला आहि; तरी मूळ ग्रथांतील मार्मिक अर्थ प्रायः जाऊं 
दिला नाहीं. व जो जास्त घातला आहे तो मुळांतल्या अर्थास शोभेल 
असा घातला. आहे, सारांश, संस्कृत कवींच्या ग्रंथांतील अथे घेऊन 


(हण्काते 


भोरोपंत, . वामनपंडित, मुकुंदराज, रघुनाथकवि यांच्या ग्रथांप्रमाणे हे 
स्वतंत्र प्राकृत काव्य केळं आहे, असें वाचणाऱ्यांनीं समजावें, ' कृष्ण- 
शास्त्र्यांचा मेघदूतानुवाद्‌ किती सुरस वठला आहे हें नव्याने सांगावयास 
नको. अर्थात्‌ भाषांतराच्या कलादृष्टीचें काव ध्येय असांव॑ व भाषांतर- 
कारांतद्ि कोणते गुण असावेत याविषयीं अधिक सोदाहरण पुष्कळ लिहितां 
येण्यासारखे असलें तरी तूते उत्तमोत्तम सुरस काव्यभाषांतरे मराठींत 
अधिकाधिक व्हावींत अस इच्छून वाचकांची रजा घेऊं. 

_ रा. चि. श्री. (यशवंत, डिसेंबर, १९४१) 
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मेघद्तांत  निर्देशिलेला मेघमा्गे दशविणारा नकाशा 
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भेघमागे तुटक ठळक रेघेनें दाखविला आहे. 
रामगिरि-आम्रकूट-विंध्य-विदिशा-उजयिनी -दरापुर-कुरुक्षेत- 
हरिद्वार-हिमाळय-केलास-अलका. 
[ विशेष स्थलनिदेशार्थ अवतरगिका,” प्र. (५८) व (५९) पहा. ] 
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3३ नमो भगवते भक्तचातकमेघाथ कृष्णाय । 
मेघदूतानुवाद 


सुटोकमेघ 


>> 


[ वृत्त--इंद्रकज़ञा किंवा उपजाति ] 


१ क 
होता कुणी यक्ष, तया कुबेर शापी स्वकार्यी चुकला म्हणोनी. : 
कीं, “ कंठ पत्नीविरहांत वर्ष, गेहा त्यजोनी बहु दूर रानीं ! 
वसे जरी रामगिरीवरी तो सुच्छाय ज्याच्यावरि वृक्षराजि 
तरी न साहे दविताप्रिया त्या प्रियावियोगे मानि यातना जी; 
पुण्योदरके तेथिळ आश्रमींचीं - पूर्वी. तिथें नाहळि जानकी, कीं- 
शापें परी यन्महिमा निमाला यक्षासि त्या शांति कुठोनि लोकीं १ 
न ] 
त्या पर्वतीं घाळवि मास कांदीं 'कांतावियोगाकुलू यक्ष कामी; 
ये क्षीगता कीं इतकी, गळालीं हातांमधोनी वल्गेहि हेमीं. 
आषाटिंच्या आद्य दिनीं विळोकी एका घना तो गिरिसानुलय़ा 
जो ज्ोमला कुंजरसाच भव्य लीळेंत जो दे ढुसण्या गिरींना ! 
३ 
त्या कोठुकाच्या विषया घनारते पाहूनि उत्कंठित यक्ष होई 
कष्टेंचि तो आवरि आंत अश्र, चिंतीत कांहीं बहुकाळ राई 
सुखी जनाचेंहि बघोनि मेघा होतें मन व्याकुळ भावपूरीं; 
व्हावें क्रिती तै मग कीं जयाची प्रिया दृढालिंगनळोमि दूरी ! 


11) 


ळ 


- % ोकांचे शीषंकांक मूळ संस्कृत मेघदूताचा ट्छोकक्रम दर्शवितात. 


र्ड 
स्वक्षेम त्या जीवन-दाकडूनी कांतेचिया जीवनरक्षणाथ 
पाहे तियेसी कळवावयाते. तो यक्ष संस्थापुनि आत्मचित्त; टी 
प्रसन्नभावे स्मितपूर्वभाषी करी घना खागत आदराने 
पुप्पें प्रफुललें नव आश्रमींचीं अपोनि तो त्या करि अर्ध्यंदांन. ९ 
ष्‌ 
तो धूम्र, अशी, जल, वायु यांचा निर्जीव मेळा जल्बाह कोठें १ 
जे पाठवावे पटु इंद्रियांच्या प्राण्यांसंव तेहि निरोप कोठें? १७ 
यक्षा न राहे पारे हा विवेक ओर्‍्सुक्ययोगें विनवी घनांत; 


स्मरात जात्याच न पाहती कीं संजीवनिर्जीवविभद चित्ते! ११ 
र द 

“ तूं “ पुष्करावतैक ? नाम वंशीं विख्यातिं जन्माप्रति वेसि मेघा ! 
सहस्नेत्रे प्रमुखाधिकार हो कामरूपा दिधला तुला गा | १२९ 


जाणोनि हें मी दयितावियोगी अर्से तुझा याचक होत देवे; 
बरी मल्या मागणि निष्फळाही, नको खळा ती जरि सिद्धि पावे ! १३ 
४] 
सतस्त जे, त्यां निववीशि, मेघा | मी भर्तरोषें विरह्दाभितसत प 
- म्हणोनि माझा झणिं मत्प्रियेळा संदेश ने बा ! मज तूंचि आत. १४ 
यक्ष्वराच्या अल्कापुरीला मित्रा पयोदा ! तुज जावयाचे 
उद्याने बाह्या हर राहि, त्याची शीषेंदुभा द्योतवि हर्म्य जीचे १५ 
टॅ 
आरोहूसी तूं न्मि मेघराया | तैं सारुनी केस करें क 
विश्वास चित्तीं धरुनी सहष तूंतें पद्दातीलचि पांथबाला 
तूं येशि तेव्हां विरही. प्रियेची. कोणा- उपेक्षा करवेळ काय ! 
नसळ माझ्यासम अस्वतंत्र कोणी दजा या जगतीं असाह्य! १७ 


१६ 
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९ 

जसा तुला अत्यनुकूळ वारा प्रेरीत आहे नर्भि मंद मंद 

जल्नार्थे हा चातक वामभागीं निनादतो सुंदर मंजु नाद १८ 

मार्गी तुला देखुनि नेत्ररम्या नभीं बलाका तुज सेवितील | 

लोभूनि गर्भातिसुखक्षणाला तुला स्वतांची रिचितील माळ! १९ 
१० 

भूमींत उत्पादुनि कंदजातां तिळा करीती सफला असे ते 

सुश्राव्य तूझे ध्वनि राजहंस जै ऐकती - उत्सुक मानसातें २० 

नभीं तुझे होउनि सोबती ते केलासपर्यंतहि पावतील, 

पाथेय ज्यांचे शकलें त्रिसांचीं तीं कोवळालीं कमळांमधीळ, २९१ 
११ 

निर्विघ्न तूं पोंचुनि बंधुपत्नी पतित्रता ती बघशील खास, 

'मन्मीलनाची करि जी प्रतीक्षा पुनः पुन्हां मोजुनियां दिनांस; २२ 

पुष्पापरी कोमल, दीणे व्हावें ज॑ अंगनांचें हृदय क्षणांत, 

त्या प्रेमपूर्णा बहुधा नियोगीं, आशाच हें बंधन सांवरीत ! २३ 
श्र 

निरोप घ्यावासि घना ! निघाया आरिंगुनी या प्रिथमित्र शेला 

त्रेलोक्यवंद्या रघुनंदनाची मध्यीं सजे ज्या पदचिहूनमाला; २४ 

कीं भेटली तूं प्रतिवर्ष त्यातें तेव्हां खरें प्रेम दिसोनि येतें 

निघून वाष्पोद्रम उष्ण त्याचे दीर्घावधीच्या विरहाभिने ते! . २५ 
१३ 

मागाहुनी श्रोत्रमनोभिरामं संदेश माझा तुजला कथीन; 

तुइ्य़ा प्रयाणा अनुरूप मागग आधीं निवेदीन तयासि जाण; २६ 

ज्या मार्गि नाना गिरिभागिं मेघा ! विश्रांति तूं जाशिल घेत घेत, 

तेस नद्यांचे लघु पथ्यकांरी कृरात्वहारी पय पीत पीत.  :' २७ 


सुंस्छोकमेघ 
शड 
वाहोनि वारा गिरिशुंग नेई कीं काय! हें वाडुनि ज्या पहाती 
सिद्धांगना उन्मुख होउनीयां. साश्चयनेत्रा मधु मग्धरत्ती; र्ट 
उत्साह ऐसा प्रकटोनि मोठा तूं उत्तरेते झ्णि ऊड' मेघा ! 
स्थानाहुनी या निचुलाख्य़ वेत रसाळ जी शोभवितात जागा, २९. 
वेगांत तूं रे ! निघश्ी तरीही संभाळ मार्गी, चुकवीं प्रहार. 
दिडूनाग. मोठ्या हलवीति हस्तां त्यांपासुनी वांचविं कीं शरीर! १० 
यर 
हें वारुळाच्या वरुनी पुढेंचि आलें वरी इंद्रधनुष्यखड 
संमिश्र तेजांसम जे हिऱ्यांच्या विभूप्रवी त्वत्तनुते उदंड; ३४ 
त्या गोपवेषी हरिच्या तनूला मयूरपिच्छें जशि कान्ति यावी 
तूंही तसा इयामलवणे मेघा ! या इंद्रचापें सजशील तेवीं | ३२ 
र द >» 
ग्रामस्त्रिया भ्ख्कुटिच्या विलासां न जाणत्या जें बघती तुला त्या 
तुझ्यामुळें हो सफळा कृषी कीं सुस्निग्धनेत्री पति अन्नदात्या ! ३३ 
क्षेत्रांमधें नूतन नांगरील्या सुगंधि माळांवरतीं चढून, 
जाऊने मागें ल्व, तूं त्वरेने करीं पुन्हां उत्तरादेकूप्रयाण, ३४ 
१७ 
मार्गश्रमांनीं दमतां तुला तो वाहील माथां गिरि  आम्रकट * 
कों तूं दवाम्नीप्रति काननान्तीं स्ववारिवषे शामवीसि नीट; 
न नीचद्दी कोणि कृतोपकारां स्मरोनि हो विन्मुख मित्र येतां 
निजाश्रयातें, मग गोड त्याची कशास ! ज्या उन्नत तेविं माथा ! ३६ 
१८ 
गारी आम्रतरू वनींचे फठीं सुंपक्षीं दिसतात पीत 
तू स्निग्वकेशांसम देष्णकांति त्या अद्रिसानूर्वारे रूढ होत. ३७ 
होईल तेणें गिरे दर्शनीय सुरांचिया प्रेक्षक जोडप्यांते 
मध्यांगि कांळा स्तन 9 


१ क्षिलीचा संभोंबदीं पांडुर रंग ज्याते ! ३८ 


३५ 
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५१९ 

- वनौकसांच्या ललना जयाचे कुंजांतरां सेवित त्या गिरींत 

मुहूत राहूनि निघे पुढें तूं वर्षाने तोयें अधिक त्वरेंत ३९ 

'विंध्याद्रिच्या त्या खडकाळ पादीं रेवा समंतात्‌ प्रसृता दिसे ती 

कीं कुंजरांगावरि रंगवीली जी भासते सुंदर चित्रपंक्ति | श्० 

२० 

तीं, तेथल्या वन्य मतंगजांच्या मदांमुळें उत्कट गंध ज्यां ये, 

हो रुद्ध जीची गति जंबुकुंजीं तिचीं पुढें घेउनि जाई तोयें; ४१ 

तूं रिक्तवारी, भरशी पुन्हां जे, शकेल तूंतें उंडवूं न वारा; 

नि:सारता दे ल्घुताचि सवी, येतेंचि कीं गोरव पूर्णसारा ! ' ४२ 

२१ 

पुष्पे कदंबां हरिताभ पीत पाहोनि, ज्यां केसरही न पूर्ण, 

'सरित्तटीं ओळिंत कंदलींना आल्या कळ्या त्या पहिल्या गिळून, ४३ 

वनांतरींच्या क्षितिच्या सुगंधां आस्वादुनी त्वत्पथ ये कळोनी ->- 

संगा, कुरंगां, विच्या मतंगां परोक्ष गेळासि जरी गळोनी ! ४४ 
। ] रर ं 

मित्रा ! जरी पाहसि मत्मियार्थ त्वरीचे जाया, तरि वाटत कीं, 

विलंब तूंते कुटे सुगंधी होईल देलीं बहुधा अनेकीं ! इ५ 

सवासिनेत्रीं मुदितीं मयूरी केकास्वरें स्वागत जे दिले तं 

स्वीकारुनी तूं त्वरित प्राणा उद्युक्त केसा तरि होई चित्ते ! ४६ 


क 
येतांचि तूं सन्िध, केवड्यांनीं, ऱ्य जयांचीं उमलोनि ठेलीं--- 
वागांचिया भोंवतिं कुंपणांना आपांडुता लोचनरम्य आली; ४७ 
काकादि पक्षी घरटीं करोनी ग्रामांतळे व्यापिति वृक्ष नाना, 
जंबूतरूंच्या पिकल्या फलांनीं ये नीलिमा सुंदर काननांना; ४८ 
दशयार्ण देशीं अश्रिं सर्वे ह्ये मेघा ! तुझ्या आगर्मि ठाभतील; 
तैसेचि कांहीं दिन हंस तेथे रद्दावयालाहि विलोमतील | ४९ 


सुरोकमेघ 


रड 
त्या देशिची ती मग राजधानी विख्यात लोकीं विदिश्यामिधाने 
पोंचोनियां तत्क्ष्णि मेळवीं तूं विलासितेचें फळ पूर्णतेनें; ५७ 
पीशील तूं वेत्रवती नदीचें स्वादिष्ट जेव्हां जळ वीचिलोल 
वक्रभ्रू कांतामुखसंचि तें हो |! तीरीं तुझें गर्जित रम्य बोळ ! ५१९ 


वप 
विश्रांतिसाठीं वस तेथ मित्रा ! “ नीचैः ? प्रथा ज्या गिरिलागिं होत 
त्वन्मीलनें फुलकदंबरूपे तो प्रेमरोमांचितसांचि मूर्त ! ५२ 
वारांगनांच्या रतिगंधयोगें ज्याच्या गुहा उत्कट दरशवीती 
कीं योवरने तेथिल नागरांचीं उद्दामता केवढि ती धरीती! ५३ 
२६ 


विश्रांति घेऊनि पुढें निघें तूं सिंचीत बागांत जुईकळ्यांना 

सरित्तटींच्या, बघशील तेर्थे तूं अंगना ज्या खुडिती फुलांना; ५४ 

कपोलघर्मा पुसतां जयांचीं कणोत्पळें कोमजती चुरोनी 

देऊनि त्यां सावलि, तन्मुखांची थोडी तरी ओळख घे करोनी! ५५ 
२७ 

जो उत्तरेतें निघणार तूं त्या लागेल तृंतें जारे वक्र जावें, 

तरीहि तूं उजयिनीपुरीच्या न. सौधशाला बघणें त्यजावें; ५६ 

विद्युलतांच्या चमका बघोनी तेथें स्त्रिया ज्या चकिता सहास 

न तत्तटाक्षीं रमसी जरी तूं मानीन तूं रे ! फसलास खास ! ५७ 
२८ 

टाटा खळाळोनि निनादणारी हंसादिकांची जणु पोक्त कांची 

जातां मनोश्स्खलिता गतीनें आवर्त ती नाभिच दावि साची ! ५८ 

र िसजवी सी र घे तूं रसास्वाद तिळा मिळोनी | 

? स्त्रिया प्रियांतें निज विभ्रमांनीं ! ५९. 
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२९ 

जाशी पुढें तैं तुज सिंधु लागे भासे जिचा तो तनु ओघ वेणी 

जी पांडुवर्णा, तटिंच्या तरूंचीं दिसेल पानें पिकलीं पडोनी; ६० 

तिची अवस्था विरहस्थितीची सौभाग्य दावी तव, भाग्यवंता ! 

तो आचरावा विधि तूंच जेणें जावी तिची ती कृशता समस्ता! ६१ 
९० 

अवन्तिदेशीं नृप वत्सराज याच्या कथा चालति वृद्धलोकी; 

तूं पोंचतां तेथ पुरी धनाढ्या पूर्वोक्त ती उजयिनी विलोकीं; ६२ 

पुण्यें उणीं होउनि संचितें, जे स्वगस्थ भूमीवर राहु आले 

त्यांनींच तें उज्ज्वळ दिव्य खंड' स्वपुण्यरोषे जणु आणिले |! ६३ 
३१ 

जो वाढवी कूजन सारसांचें अव्यक्त माधुय मदें जयांत, 

प्रफुल जीं जाहळिं पद्मवृंदें त्यांच्यामुळे ज्यासि सुगंध येत; ६४ 

असा जिथें ये पवन प्रभाती शिप्रानदीचा, सुखवीत काया 

स्पर्श रतिछांति हरी स्तरियांची, कीं प्राथिता कांतचि तो रमाया ! ६५ 
२२ 

जें धूप देती ललना स्वकेशां, तेथें गवाक्षें वारि धूर येती, 

हो पृष्ट त्यांनीं; ग्य्हबाहि मित्रा ते प्रेमभेटी तुज दृत्य देती! ६६ 

जे पुष्पगंधाढ्य, सुशोभतीही जे अंगनांच्या पदरंजितांनीं 

ऐसे तिथें सौथ; वघोनि तच्छी मार्गश्रमां ने तव तूं हरोनी | ६७ 
३३ 

कीं स्वामिकंठासम नील जो तूं त्या आदरानें गण पाहतात, 

तैसेच ते गंधवती नदीचे वहात अंभोजसुगंधि वात; ६८ 

रता जलक्रीडनिं कामिनी ज्या, स्नांनेह्दि त्यांच्या अतिगंध ज्यांत 

त्या वायुनौ डोलति वृक्षवली उद्यानिंच्या जेथिल, जाई तेथें. ६९. 

तें धाम चेडीश्वर लोकभतो जो श्रीमहाकाल महेश त्याचे; 

पावित्र्यही जेथ विमुक्तिक्रारी, विलासही ठार्भात तूज साचे ! ७० 
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डड 
तूं अन्यवेळीं जरि पोंचलास त्या शेभुधामीं जलदा ! तरीही 
अस्ताचलीं लोपुनि अंद्युमाली संध्या घडे तोंवरि तेथ राही. ७१ 
प्रदोषिं इशाचनि दसनीय गंभीर तं गर्ज जणों नगारे 
साफल्य तण मधु गजनांचें लाभेल संपूर्णपणे तुला रे! ७२ 


३४५ 
झळाळ रत्नद्याति दंडिं ज्यांच्या तीं चामर ढाळनि खिन्नहस्ता 


कांच्याहि ज्यांच्या मधु रुंझणाऱ्या नृत्यी पंदन्यास सलील होतां, ७३ 
देतीळ वर्षांद्यतुषार सोख्यें त्या तेथ वेश्यांसि नखक्षतांती 
याकडे त्या तयिं सोडेतील कटाक्ष, दीर्घा जणुं भंगपोक्त ! ७४ 


२६ 
पूजाविधीनंतर आत्मनत्य श्रीशंभ आरंभिळ जधवां की. 


त्याची तदा तुंगभुजावळींची वृक्षाटवी वर्वळरूपिं झांकां | ७५ 
त्वत्तज संव्यारुण शोभणारें जास्वोदिच्या रक्तसमांसमान. -_- 
रक्ताट्र एस गजचम ल्यावें ही शंभुकांक्षा हर ताचे पूर्ण ! ७६ 
श्राहाथुठायी तव भक्तिची ही ऐक्गापरी उत्कटता वघोनी 
भीति त्यजोनि स्थिर लोचनांनीं पाहील ततें कृतक भवानी |! ७७ 
२७ 
रांत्रो तिथे तें घनदाट ऐशा तमे दिसे राजपथीं न कांहीं 
कामात जाती अभिसारिका ज्या रमावयाला प्रियकांतगे ष्ट 
डवणरखा निकर्षी अशा त्या सोदामिनीनें पथ त्यांसि दावीं 
न भीववीं वर्षुनि गरजुनी वा; तद्धीरुता सांग, किती बदावी १ ! ७९ 
र्ट 
हम्याग्रि कोठें तरि, जेथ शांत स्थलांत पारावत झोपलेले 
तू रात्र राही; विलसोनि तूझ्या विद्युत्स्रियेला श्रम फार झाळे | ८० 
पुनश्च सूवादर्यि लाग, मेघा ! तू राहलेला पथ आक्रमाया 
.जे मित्रकार्या सजले केराया, न त्यां खपावाचि विलंब वायां | ८१ 
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२९ 
रै |! तेधवां खंडित कामिनींच्या न्याव्या ल्यातें नयनांबुधारा 
प्रेमी प्रिथांनीं, म्हणुंनी त्वरेने तूं भानुचा सोडचि मार्ग सारा ! ८२ 
'पुसावया पुष्करिणी-प्रियेच्या अन्जाननींचे हिम अश्रु तोही 
येई पुन्हां; तत्कर रोधितां तूं, येईल त्या फारचि राग, पाहीं! ८३ 
»३० 
'छायास्वरूपे तरि पावशील प्रवेश गंभीर नदीजलांत; 
प्रसन्नचित्तीं, जणु ती गभीरा सवभावकांता तुज सांठवीत; ८४ 
म्हणोने ज्या तच्छफरी उडोनी चकाकती जेविं कटाक्ष लोल, 
श्वैताब्जसे निर्मल ते तियेचे, कंरीं उदासीनपणें न फोल | ८५ 
४१ 
जै वेतसाग्रांप्रति लागलेले, भासे जणों सांवरिळें करांनी 
तें बारिरूपी जणुं नीळ वस्त्र हो खस्त जें तीरकटीवरूनी !  . ८६ 
ऐशा गभीरेबरि पावतां तूं जाणें पुढें होय तुझें कुठून १ 
अनादृतांगी रमणी त्यजून जाऊं शके काय रसज्ञ कोण १! ८७ 
ड्र 
दृष्टी तुझी उच्छवसवी क्षितीतें त्या रम्य गन्थें भरुनी वहात, 
' झुडाग्ररंश्रांतुनि ज्या पितांना मतंगजांचे ध्वनि गोड होत; ८८ 
वारा असा शीतल, जो वनींच्या औदुंबरांना परिपक्तता दे, 
जाशील तूं देवगिरीस तेव्हां खाळूनि वाहील तुला प्रमोदे | ८६ 
४्रे 
राहे सदा स्कंद तिथे, तदथ तूं कामरूपी बन पुष्पपूर्ण 
आकाडागंगाजलिं आद्रे ऐशा तूं पुष्पवृष्टींमधिं त्यासि न्हाण. ९० 
रक्षावया इंद्रचमू , खतेज सूर्याहुनीहि द्यतिमन्त ऐसे 
जें आपिलें वदिनमुखांत हो ते बालेन्दुधर्त्या भगवान्‌ महेशे ! ९१ 


१० 
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डड 
तेजस्वि रेखावल्ये सु्शोभी तें पिच्छ ज्याचें गळळें भवानी 


. प्रेमे तनूज्यावरल्या खतां ती इंदीवरासन्निध घालि कर्णी ! ९२९ 


ज्याच्या अपांगा धवळी हरेंदु, स्कंदाचिया त्या मग तूं मयूरा 

नाचीव मेघा ! निज गर्जनांनीं, गिरींतुनी ज्या घुमती गभीरा! ९३ 
ह: 38 

आराधुनी त्या भगवान्‌ कुमारा उलूघ तूं नंतर पंथ कांहीं 

त्वन्मागे वीणाधर सिड्धयुग्मे, तुषारभीत' त्यजितील, पाहीं ९४ 

असंख्य गोयज्ञ करोनि, केळी निर्माण जी भूवरि रन्तिदेवे 

सरित्खरूपं जणुं आत्मकीर्ति, त्वां आदराया तिज आश्रयावे. ९५ 
४६ 

प्रवाह तीचा जरि होय मोठा, तरी दुरूनी तनु भासगार, 

घ्याया जला त्यावारे वांकलेला तं इयामल श्रीहरिरंगचौर ९६ 

ऐशा तुला लोचन लावुनीयां, नभोविहारी सर पाहतील 

कीं तो क्षितीचा. सर मोतियांचा, मोठा असे ज्यामधि इंद्रनील ! ९७. 
४७ 

ओलांडुनी ती सरिता गड्या ! तं जाशी पदें तैं दशपूरवासी 

विलासिर्नींच्या मधुरां कटाक्षां सकोतुकां पात्र कर स्वतांसी ! ९८ 

ठाव्या तयांतें भरकुटीलतांच्या लीला; तश्शा शोभति कृष्णकांति 

ज्या पापण्यांना उडवीत रामा विस्जिती उर्ध्व कटाक्षर्पक्त ! ९९. 

भासेल तैं चंचळ लोचनांची शोभा मनोहारि अद्यीच खास 

कों हालतां कुंद, सवेंचि येते मिलिंद ते मागुनि लुब्ध त्यांस | १०० 
ड्ट 

सरस्वती आणि दृषद्दती या नद्यांचिया जाशिल मध्यंदेशीं 

छायास्वरूपोचे तिथें पहा तूं ते क्षेत्र जे कोरवयद्धदर्शी १०९१ 
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४९ 
प्रेया सुरा टाकुनि, रेवतीचीं नेत्रांबुजें जीमधिं बिंबठेलीं 
. सेवीत जीं श्रीबळराम, वंधुप्रीतीमुळें टाकुनि युद्धकेली; . १०६३ 
तीं तूं करीं सेवन, भाग्यवंता ! मेघा ! जलें शुद्ध सरस्वतीची; 
होशींल शुद्धांतर तूंहि त्यांनीं, हो कृष्णता केवळ बाह्यतांचि ! १०४ 
५० 
तूं जा हरिद्वारिं तिथूनि गंगे, जी पातली शेलगुरूवरूनी 
स्वर्गी चढे सागरसंतती ती सोपानपक्तीच जिला करूनी; १०५ 
उमेचिया भ्ख्कुटि मोडण्यांला जी हांसुनी फेनमिप्रेंचि जैसें 
.स्ववीचिहस्तें दाशिशोभिकेशां श्रीदोभुच्या कर्षितसेचि भासे! १०६ 
ष्र 
स्वच्छांबु तीचें स्फटिकाभ प्याया स्वपूर्वभागें जर पाहु जाशी 
तूं लोंबुनीयां तिरकें नभांत तियेवरी दिग्गजमूर्ति जेशी ! १०७ 
छाया तुझी तैं तिचिया प्रवाही जातांच होईल मनोभिराम 
तिचा जणों कीं यमुनेशिं हो तो अन्यस्थलीं संगम पुण्यबाम! १०८ 
न्प्र 
तिचाच तो उद्गम अद्रिराज जै पावशी तूं हिमश्ुभ्रकांति, 
शिला जयाच्या मृग बैसुनीयां कस्तूरिनें गंधित शोभताति; १०९ 
प्रवासखेदां निज घालवायां तूं बेसतां त्या गिरिराजशुंगीं 
होशी ह्राच्या सितनंदिशुंगीं उत्खात कीं पंकचि कृष्णरंगीं ! ११० 
५३ 
बाऱ्यामुळें तेथिल देवदारुस्कंधां जरी घर्षुनि अभ्रि लागे 
पीडी गिरीते, चमरीमृर्गांच्या जाळीत केशां उडत्या स्फुलिंगे; १११ 
असंख्य धारा जळ वर्षुनी त्वां दवाभिबाधा गिरिची हरावी; 
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ल्वे 
न मार्गि त्यांच्या जरि तूं तरीही तूंतें पहातील जरि क्रमाया 
क्रोधांत वेगें उाडि मारुनी जे, मोडून घ्याया दारम खकाया ! ११३ 
वर्षोनि त्यांच्यावरि तेथ गारा हाणोनि त्यांना करिं तूं बिकीण 
जे निष्कलाथी झटती उगाच, जगीं न हास्यास्पद होति कोण?! ११४ 
ष्‌ ष्‌ 
शिलेवरी तेथ पदाब्जचिहन श्रीदकरांचे ठसे दिसेल 
ज्या अचिती संतत योगि भावें प्रदाक्षिणा त्या प्रति तूंहि घाल; ११५ 
ज्या देखतां होडाने पापनाश, देहावसानोत्तर शक्त होत 
श्रीशसुच्या पार्पेदिं मेळवाया श्रद्धान्वित स्थान, जया न अन्त. ११६ 
५६ 


वंद्यांतरीं मारुत संचरोनी निनादती मंजुल नि:स्वनांत 


पुरत्रयाच्या विजयासि तेथें ते किन्नरींचे गण गोड गात ११७ 

जरी मृदेगध्वनितुल्य तूझ्या होतील कीं कंदरिं गर्जनाही 

हो गायनाचा परिपूर्ण साचा श्रीदभुचा थाट समग्र पाहा ! ११८ 
५७ 


'दविमाळय़ाच्या तटिंच्या बघोनी शोभाविशेषां मग पावशील 


क्रोंचाद्रिचें तें जिळ हृसमागे जे जामद्ग्न्या करि कीर्तिशीळ, ११९ 

तू त्याच मार्ग सर उत्तरेला तनू करोनी तिरकी सुदीघा, 

आड्याम तं भासशि विष्णुपाद जो उंच केला बलिबरंधना गा | १२० 
ष्‌ टॅ 

केलीं जयाचीं शिखरे रेली शीं दशाननें 


हाल्वुनी भुजांनीं 
सुरांगनांचा जणु 


| जणु आरसा तो केलास तूं सविं वरि क्रमूनी; १२१ 
जो निमल्वें कुमुदांसमांन उत्भगतेनें भरि जो नभास 
हो भास कीं प्रत्यदिं सांठळा तो श्रीशभुचा मूतेचि अट्टहास |! १२२ 
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मळ. - ष्९ क 
तूं स्तिग्ध संमार्देत अंजनाच्या कांतीपरी ह्यामल शोभणारा, 
तो कुंजरांच्या नव कापलेल्या हो दंतखंडांसम शुभ्र गोरा; १२३ 
तूं बेसतां तत्तटिं नील ऐसा होईल वाटे गिरि दर्शनीय, 
स्कंधावरी इह्यामल वस्त्रधारी शोभे जसा श्रीवळरामराय !' १२४ 
६० 
केलासिं त्या हेसुनिहारदैलीं पायीं जरी चाळत जाय गोरी, 
त्यजोनियां तो अहिकंकणाला दे वल्लभेतें स्वकर स्मरारी; १२५ 
जाऊनि तैं त्यांपुटतीं स्वतांचे अंतर्गतां स्तंभुनियां जलांशां, 
र्‍चढावया रत्नतटीं गिरीच्या सोपानसा होईं उमामहेशां | १२६ 
६१ 
देवांगंना तेथ तुझीं अवद्य धाराग्हें कृत्रिम निर्मिणार, 
तत्कंकणांच्या जर रत्नकोटी लागोनि धारा उडतील गार! १२७ 
उष्म्यामधें जो प्रिवसा मिळाला त्यातें तुला त्या जर सोडती न 
क्रीडापरां कर्क गर्जनांनीं सोडीं गड्या ! केवळ भीववून ! - १२८ 
द्र 
सुवर्णपद्यांप्रित जन्म दे जें, तें मानसाचे जळ पीत तेथ, 
ऐरावताचे मुख झांकणारें जं वस्त्र त्या हर्षद तेहि होत, १२९ 
कल्पद्रुमांच्या नव पल्लवांना तूं अंशुकांचे परि हालवीत,- 
नानाप्रकारी जलदा | यथेष्ट लीळेंत तो भोग नगाधिनाथ |! १३० 
६३ 
अंकीं तयाच्या, जणुं कीं प्रियाच्या, ती ब्रैसठेली दथिता जसी कीं, 
गंगाविद्युभ्रांथुक तें ढळोमी गेळें जिचे भासतसे, विलळोकी ! १३९ 
ऐसी पुरी ती अल्का न ठावी तूते असें नाहिंच मेघराया ! 
विमानभूप्रा काणे ना कळावी ! यथेष्ट संचार तुझा जगीं या | १३२ 
थरीतसे ती तुम्हि येतसां तै अभ्रावली निमळ वाखिर्षी, 
योषा जणों मौक्तिकजालयुक्तां धरीत नीलां अलकांसि शी्षी ! १३३ 
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शड 

तुझ्यामधें शोभति चंचला या, प्रासादिं तीच्या किति सुंदरांगी | 

तूं इंद्रचाप सजसी, तसे ते मनोज चित्रीं सजती सुरंगी; १३४ 

. गंभीर तूझे श्रतिरम्य घोष, संगीत त्यांच्यांत मृदंग युक्त; 

तुझ्यामधें निर्मल तोय, तैसें त्यांच्यांत भूमीतळ रत्नकान्त; १३५ 

उत्तुंग तूं हा, शिखरें तयांचीं घना ! नभा स्पर्श करीति उंच; 

प्रासाद ऐसे अल्कापुरीचे त्या त्या विशेषीं तुजसेच साच! १३६ 
६५ 

'लीलांबुजे, जथ, करी स्त्रियांच्या, केशांत कुंदें नव माळलेली, 

पराग लोश्रांतरिंचे पडोनी त्यांची मुखश्री धवलत्व' ल्याली. १३७ 

कोरंटिही भूषवि केशपाद्यां, कणीवरी शोभतसे शिरीष 

तेजी तुझ्या आगमिंचीं कदंबें भांगांत त्यांच्या सजती विशेष ! १३८ 
६६ 

जेथ तरू संतत पुष्पघारी ज्यांचेवरी गुंजति मत्तभंग 

नित्यांबुजा पुष्करिणी सु्योभा कांचीच ज्यांची कल्हससंघ; १३९ 

तेजस्वि ज्यां नित्य अस पिसारा उत्कंठ आरावति मोर गेहीं, 

हो चंद्रिका नित्य तमोविनाशी, म्हणोनि रम्या अति, शर्वरीहि! १४० 
६७ 

इपैचि जेथे नयनांसि पाणी, न अन्य हेतूस्तव ये कधीं तें, 

न कामातापाविण अन्य ताप जो इष्टसंगें निरसेचि जेथे, १४१ 

नसेचि तैसा विरह्ासि थारा त्यां ग्रमकोपाविण एवढाहि; 

यक्षांप्रती केवळ योवनाच्या वयाविना ठाउक अन्य नाहीं ! ! १४२ 
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हट 
जेथील हम्यांवरि रत्नभूमी, ज्यांमार्जि तारागण ब्रिंवलेळे - 
पुष्पे जणों वाटत, तेथ यक्ष स्वकामिनीसंगातिं दंग झाळ ! १४३ 
ते कल्पवृक्षांतुनि लाभलेल्या पिऊनि मद्या रतिमझ़ होती, 
गंभीरनांदें तुजस नगोर आमंद जेथें बहु गर्जताती. १४४ 
६९ 
मेदाकिनीच्या सलिलावरूनी जे वाहती शीतल तेथ वारे 
मंदारदी जे तटिं वाढलेले छायेंत त्यांच्या नच ताप थारे; १४५ 
ज्या प्राथनीया अमरांहि व्हाव्या ऐशा तिथें क्रीडति यक्षबाला, 
सुवणबाळूमधिं गूढ मोती सख्यांसि ज्या लावित शोधण्याला ! १४६ 
७७ 
निरी सुटूनी थ जाहलेळें जें रेशमी वस्त्र वरांगनांचें 
जेथें प्रियांनीं करलाघवानें निःसारिळें जें रातेलोभिं साचे, . १४७ 
तुंगब्रुतींच्या मणिदीपंतेजां त्या लागती लाजुनि मालवाया 
फेकोनियां कुंकुममुष्टि दीपां पोचोनिही ज्या पारे जाति वायां !! १४ 
७१ 
नेई जयां वायु सदागतीचा जींतील वाड्यांतिळ उंच भागा, 
चित्रांप्रती नूतन ब्रिन्दुपातें जे तेथल्या दूषवितात वेगी, १४८ 
ते जाळिवाटें तुजसेच मेघ भिर्ञनि जाणों निघती विकीर्ण 
धूमांपरी भासवुनी स्वतांळा, कोराल्ययोगें करिती प्रयाण! १५० 
७२ 
जेथे प्रियांच्या भुजवछरींचीं आलिंगन होउनि सेल कांहीं 
वधूजनांच्या सुरतश्रमांला निवारिळें हो सलिल्परवाही, - १५१ 
जे, स्थूलबिंडु.खवुनी निघाळे छतांतल्या चंद्रमण्यांमधुनी, 
. तूं दूर होतां, विमलेंदुच्या ते जें अरधरात्रीं शिवले करांनी ! १५९ 
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सुझ्छोकमेघ 
ख्रे 
अक्षय्य ज्यांच्या ग्हूसंपंदा, ते कांमी जन प्रत्यहिं रंगतात 
वेश्याप्सरांच्या प्रियसंगतींत उद्यानिं त्या चेत्ररथीं जियेत; १५६ 
तेसें जिथे किंनर गोड कंठे उंच खरें गाति धनेद्वाकीर्ति, 


-: तेथें विलासी रमुनी प्रियांशीं प्रीतींत संलापसुखा. वरीती ! १५४ 


७४ 
मंदासपुष्पे, पडलीं त्वरेने जातां जयांच्या शिरिं माळलेलीं, 
तैसेंच ते पल्ववखंड, पद्म सुवर्णि, कानांवरुनी गळाठीं, १५५ 


ते मौक्तिकांचे सर, हार तैसे संठिञञ झाले, सनि विस्कळोनी- 


सूयोंदयी यापरि कामिनींचा ये यामिनीमार्ग जिथे कळोनी !- १५६ 
७५ 
कुबरेमित्र प्रभु तो त्रिनेत्र साक्षात्‌ वसे तेथ म्हणोनि काम 


- : मिऊनिं वाहे वहुधा न तेथें स्वःचाप, ज्यात अलिपंक्ति दाम; १५७ 


जे कामिलोकांबरिं सोडलेले रामाजनीं भ्ख्कुटि वांकवून 
कटाक्ष लीलायुत ते अमोध, त्यांनींच होती स्मरहेतु पूर्ण! - १५८ 


७६ 
वस्त्रे सुरंगी, मधु, लोचना जे कटाक्षलीला शिकवी विलोला, 


- तैसीच तीं पळवयुक्त पुष्पं, अलंकृतीहीं विविधा अमोला, १५९ 


पदांबुजांलागिं विभूप्रवाया आरक्तवणी अळिताहि जेथ-- 


"* हीं एकटा पूरवि कल्पवृक्ष स्त्रीभूषगे इच्छियलीं समस्त |! १६० 


७७ 
धनेशागेदाहुनि उत्तरेला तें आमुचें गेह दिसे दुरोनी, 


* कीं त्यावरी तोरण शोभणारे, जें इंद्रचापासम रम्यवर्णी ; १६१ 


असे तयासाजध मत्मिवेनें संवार्धेयेला सुतसाच एंक, 


* हातास यावे नंत गुच्छ ज्याचे, लहान मंदार असा सुरेख ! . १६९ 


सुश्होकमेघ १७ 


ष्ट 


पांच शिळा जीमाधिं पायऱ्य़ांना, वापी अशी तेथ भरोनि ठेली 

प्रफुल हेमी सरसीरुहांनीं वैद््यशा शोभति. जीं सुनाली; १६४ 

जलीं जियेच्या वसळे मराळ न चिंतिती मानसिं मानसाला- 

अदूरच्याही, जरि पातलासी, न कष्टती देखुनि पावसाला! १६४ 
७९ 

तीरीं तिच्या सुंदर इंद्रनील, निर्मीयळा, योजुनि सानुभागीं 

क्रीडागिरी, शोभति कांचनाच्या ज्यांभोंधतालीं कदली सुरंगी १६५ 

तो आवडीचा मम कीं प्रियेच्या यासाठिं मी व्याकुलही स्मरेंचि 

विद्युत्‌ तुझ्याभोंअरतिं पाहतांना येते स्मृती त्याच मला गिरीची ! १६६ 
८० 

ज्य़ा कोबळे पलव हाल्गारे अ्ोक ऐसा बहु रक्तवर्णी, 

सुरम्य तो केसरदृक्ष तेसा;--_हे शोभती पादप तेथ दोनी; १६७ 

कोरंटेर्चे कुंपग वेष्टिणारें ज्या मंडपा. माधविच्य़ा बिसजे 

त्याच्याच हे सन्निध वृक्ष दोघे. विराजती सुंदर सर्वदा जे; १६८ 

एकास माझ्यासह आस-ध्यावी लक्ता प्रियेच्या चरगांबुजाची, 

दुज्यास प्यावी मिषिं दोहदाच्या-तिच्या भुखींची मदिराच साची! १६९ 
८१ 

त्यांच्यामधे वांधियळी मुळांत बैसाव'यालार्गि सुवर्णयष्टि,--- 

फळी जिंयेची स्फटिकाढ्य साची, रत्नांमधें रोपित येत दृष्टी; १७० 

जी, कोवळ्या वेळुंसमान तेजीं, ऐशा मण्यांहीं खचचिळी समस्त-- 

तिच्यावरी बैसंत सांजवेळीं मयूर, जो मित्र तुम्हांसि होत; १७१ 

प्रिया मदीया मुदिं नाचवी. त्या, टाळ्या स्वहस्ते जयिं वाजवूनी 

निनाद तैं मंजुळ कंकणांचे 'छन्‌ छन? असे सुंदर येति कानीं. १७२ 


ध्द 


सुर्छोकमेघ 


८र 
ऐहा खुणा वागवुनी मनांत द्वारीं तसे वाजुंस शोख, पद्म 
चितारलेले चतुरा |! बघोनी तूं शोधुनी काढ मदीय सद्य; १७३ 
माझ्या वियोगें जणुं कांति त्याची आतां निमाठीच असेळ खास; 
सूर्यास्त होतां, कमल स्वद्योभा खरोखरी पोष्रित ना विशेष | १७४ 
टडर 
खालीं रिघाया झणिं शीघ्रतेनें लहान तूं हो करिशावसाच; 
क्रीडागिरी मी बदलो, तयाच्या तूं रम्य सानूवरि ब्रैस उंच; १७५ 
तेथूनि तूं दृष्टि तुझी विजेची करूनियां सौम्य अतीव ऐशी. 


: खद्योतपंक्तित्रतिश्लीच, तीतें मन्मंदिरा अंतरिं रे | निवेशीं १७६ 


८४ 

श्यामा, सुतन्वी, शिखराभदन्ता ब्रिंवाधरा, सुंदरमध्य नारी 

गंभीरनाभी, मृग्ावनेत्रा, नितंवभारें हळु चालणारी, १७७ 

किंचित्नता जी कुचंकोरांनीं-असेल जी तेथ, जिला बघोनी 

गमे विधात्याकरिंची जणों ती अनन्य सृष्टी रमणीविधानीं. | १७८ 
८५ 

तूं जाण ती रे ! मित बोलणारी, माझे जणों जीवित दुसरे काँ 

मी दूर होतां सहकारि राही एकाकिनी जी जणुं चक्रवाकी ! १७९ 

उत्कंठ जी होउनि कंठिताहे वियोगदीर्घो दिवसां अद्या या, 

हिमार्दिता ती जणुं पद्मिनीच प्रणष्टशोभा. मम होय जाया] १८० 
८६ 

अती रंडोनी सुंजले असावे डोळे प्रियेचे मज खास भासे, 

असेळ गेली अधरोउकांती टाकोनियां उष्ण असे उसास; १८१ 


. हातावरी टेकियल्या मुखाची भा लोंबत्या केशि कशी दिसावी £-- 


तूं हागतां पाठिशिं, इंदुची जी व्हावी दका » तन्मुख तीच दावी ! १८२ 
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८७ 

पडेल ती दृष्टि तुझ्या झणींच पूजेत जी गुंगलि भक्तिभावे; 

किंवा, चितारी निजकल्पनेनें मी जो वियोगें कृशतेसि पावे, १८३ 

किंवा, असे पंजरि सारिका जी, विचारिते त्या मधुभाषिणीसी -- 

* येते स्मृती का रसिके! धन्याची ! कीं, त्यासि तू आवडतीच होसी ! 
ट्ट 

ल्याल्या सुवस्त्रा मळिनत्व आठे, ऐशी निजांकावरि घेइ वीणा, 

माझ्यावरूनी रचिल्या पदाच्या जों लागत्ये ती करु गोड गाना, . १८५ 

तों अश्रपातें मिजतात तारा, कशी तरी त्यांसि पुसोनि, घेती 

आलाप, ताना, रचिल्य़ा स्वतांदी, पुन:पुन्हा त्यां विसरे तरी ती ! १८६ 
८९ 

कीं, उंबऱ्याच्या वरि पुष्पपुंज स्थापूनि जी मोजुनि पाहणारी 

शापावधीचे किति मास दोष अजूनि नेणें विरहातिंपूरी; १८७ 

कीं कल्पनेनेंच ह्ृदीं मदीय समागमाचे सुख 'चाखणारी;--- 

घना ! अशां चित्तविनोदनांनीं प्रायां वियोग क्रमतात नारी ! १८८ 
९७ 

कायात ती मझ दिसां असे तै व्यथा न तेवीं तिज मह्चियोगें, 

गमे सखी ती तव तीत्र दुःखी रात्रो रिकामिपर्गि होउं लागे; १८९ 

तूं राहुनी सोधगवाक्षि मेघा ! विनिद्र त्या भूतल्शायिनीसी 

संदेश माज्ञे कथुनी सतीसी, पदा कराया तिज मम हर्षी. _१९० 
९१ 

चिंताकृशा टेकुनि एक बाजू वियोगदशाय्येवरि राहिलेली, 

कल शक्षीची जणुं एक शेष्रा पूर्वाद्रिमागावरि होय ठेली; . १९१ 

जी रात्र नेली क्षणशीच तीने मत्संगतीं रंगुनि इष्टभोगीं 

ती तीच आतां विरद्यातिदीधा, उष्णाश्रुनीं कंडित कोमठांगी ! १९२ 


सुरह्षोकमेघ 
र्र 
गवाक्षमार्ग शाशिपाद येती जे शीतलस्पर्श सुधेसमान, 
पूर्वीचिया आवडिनेंचि त्यांत गेळें परी जे परतेचि र्ण]. १९३ 
दुःखाश्रंयोगें जड जाहलेल्या जी पांपण्यांनीं नंयनांसि झांक्री 
भूपाश्ेनी ती जणुं दुर्दिनींची विकासली ना, मिठळली नवाकीं! १९४ 
९३ 
ओष्टांचिया कोमळ पछबांसी निःश्वास जे पीडिति, हाळवीती 
स्नाने अतैळें अतिसूक्ष केश, जे कीं कपोलांवरी लोंबताती, १९५ 
स्वम्ती तरी केबिं मिळेळ माझा संयोग यासाठिंचं इच्छिणारी 
निद्रेसि- जी व्यापुनि टाकणाऱ्या निरोधियेळी नयनाश्रुपूरीं ! ९६ 
ध्ष्ड 
वियोंग होतां पहिल्या दिनींच माळेविना गुंफिलि होय वेणी, 
शापावसानीं सुटतांचि शोक, सोडायचे मीच जिळा फिरोनी; (९७ 
गांठाळंळीं, गुंतळि, एकंपेडी, जी स्पद्षणेही बहु दुःख होणें, 
कपोल्भागांवरुनी कितीदा जी सारि अच्छित्रनखे कराने ! १९८ 
९प्‌ 
विभूप्रणां ना अबला धरीते, दुःखाकुला जाहलिसे कृद्यांगी, 
शय्थवरी लोटिं पुनः पुन्हां जी तनू निजा पोळियळी वियोगीं; १९९. 
पाहूनि ती निश्चित ढाळछ्ील तूं अश्रघाय नव वारिरूपीं-- 
प्रायां जयां अंतरिं आद्रे आत्मा कारुण्य त्यांचें न लपे कदापि! 


९६ 
जाणें सखीचें तव चित्त माझ्या ठायीं किती प्रेम धरूनि राहे, 
म्हणोनि माझ्या पहिल्या वियोगीं अशी असें. हा मम तक॑ वाहे; २०१ 
दैवी खरा मी, अभिमान ऐसा माझ्या मुखी ना करी बढाई; 
जें वणिळें मी तुज, पाहशील प्रत्यक्ष बंधो! न विळेब कांहीं! २०२ 
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९७ 
केश्यांमुळें वाव न यंत्कटाक्षां, न स्निग्धेसं काजळ ज्यांत ल्यांलि 
त्यांग तरस जें मथुसवनाच्या श्र मंगलीला विसरूनि गेळें ! . २०३ 
तं पावतां; त्या मृगलो'चनेचे स्फुरोनि. तें नेत्र वरीं धरील 
शोभा जशी क्षौभुनि मीन; तेणें निकपगारें धरि अब्ज नील ! २०४ 
९८ 
डावा तसा ऊरु तिचा; मदीय नखक्षते ज्यावरि नैव होतीं, 
मुक्तावली संतत सेव्य ज्याची देवें परी-टाकविळी अस ती; २०५ 
हत्तेहि व्हावा रगडावयातें जो योग्य मातें सरतश्रमान्तीं, 
'रसाद्रे गाभा जणु केळिचा जो, पावेळ तो कंपन गौरकांति ! २०६ 
९९ 
त्या कालिं मेघां ! जर आढळेल निद्रासुखीं मझ सखी त्वदीया, 
तुंबा करावी प्रहर प्रतीक्षा, न गर्जतां बाजुसिं बैसुनीयां; . २९०७ 
कसा तरी स्वभिं तिला मिळालों प्रेमी तिचा मी अंसतां र्माया, 
न हो अकस्मात्‌ भुजवछेरींची कंटीं मिठी गाढ, सुटोनि वायां! २०८ 
१०० 
जागी करी तूं तिंजळा स्वतोंच्या तुषारयोगें सुंखशीत वाते, 
प्रकुळता द्याविस माळतींच्या नव्या कळ्यांचे सह तूं तियेतें; २९०९ 
बघेल विद्युत्सद्द वैसळेल्या तुलां गवोंक्षीं चकिताक्ष जी को, 
स्वंगर्जितांच्या वचनीं सुधीरा ! त्या मानिनीसी वटण्यास ठाकीं (९१० 
१७१ 
८: मी मेघ जीवत्पतिके ! असें हा, त्वद्दळभा'चा प्रियमित्र जाण, 
आलों तझ्या सन्निध, हृतपुटांत संदेश त्यांने दिधले, धरून; २१५१ 
प्रवासिवृंदां पार्थे थांबणाऱ्यां गंभीरनादें त्वरीत जो कीं 
सोडावया वेणि निजांगनांच्या करीं समुत्केठित मी, विलोकीं!” २१२ 
"१ 
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सुश्छोकमेघ 
१०२ 
हें सांगतां तू तिजलार्गि तीही ओत्सुक्‍्ययोगें हृदया फुळून, 
अत्यादरें वायुसुतासि सीता बंघेळ तैसी उचलोनि मान २९१३ 


ऐंकेळ ती लावुनि लक्ष्य साधो ! पुढेंहि जे तूं वदशील तीतें 


सवूत्त मित्राकरवीं पतीचे संतींप्रती संगमकल्प होतें ! २१४ 
१२०३ 

मी प्राथितों यास्तव, तेविं व्हाया परोपकार कृतकृत्य तूही, 

आयुष्यवन्ता ! तिज सांग, “* कांत तो आश्रमीं रामागेरींत राही. 

न नष्ट ता हो अबले ! वियोगीं विचारित क्षम असे तुला कीं ! 

प्राण्या जयां हो सुलभा विपात्ति, विचारणे आधि असंचि लोकीं. २१६ 
१०४ 

अंगीं कृशीं ता कृश, तत्ति तस, शोकापूर्णामधि अश्रपूर्ण, 

औत्सुक्ययुक्तांगि समुत्सुकांग, उच्छ्वासितीं श्वास तदीय उष्ण, २१७ 

दूरस्थ तो ज्याप्रति बडवैर रोधी विधी मार्ग म्हणोनि तींत 

संकल्पनांनींच अक्ा प्रकारी प्रवाशितो संतत आत्मचित्त! २१८ 
१.०५ 

जें मोधरेगींच्याहि समक्ष त्याते सांगावया भीड' नसावि कांहीं 

प्रियामुखस्पश मिळो म्हणोनी कानीं वदांबासचि लव्ध होई; २१९. 

ऐकावया दाक्‍य न दूरतेने, डोळां बघायासहि शक्‍य जो न-<> 

माझ्या मुखाने वदला तुला गे | तो हें समुत्कंठितभावपूर्ण 
१०६ 

प्रियगुवलछींमधि अंग देखें, कटाक्षलीला चकिता मृगींत, 


शोभा मुखाचची शशिबिंबिं, केशां मोरांचिया पिच्छंभरांत मूत, २२१ 
तरंगिणींच्या लघुवीचिंमाजीं मी भ्खाविलासां तव कल्पं पाहीं 


२२० 


तथापि हा ! एकहि ठांयि नाहीं त्वत्साम्य ते भामिनि गे ! कठेंटी ! 
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१०७ 

शिलेवरी रेखुनि गैरिकांनीं कान्ते ! तुला मी रुसलीस ऐशी 

प्रीतीमधे; आणखि काढु पाहें जों मी तुझ्य़ा हो नत की पदांसी; 

पुनः पुन्हां तों मम अश्र डोळां सांडून हो कांहिंच ना दिसेसें, 

चित्रांतही संगम आमुंचा हा! दुधा कृतान्ताप्रति तो न सोसे !|!२२४ 
१न्ट 

महाप्रयत्ने मजलागिं जेव्हां तू् स्वझदृड्यांमधि लाभतीस 

आलिंगुनी गाढ तुला धराया मी अंतराळी पसरी करांस २२५ 

हें पाहतांना वनदेवतांचीं मोठालिं मोत्यांपारे आंसंवे तीं 

वृक्षांचिया पलविं कोंवळाल्या प्रायां गळाल्याविण ना रहाती! २२६ 
१.०९ 

जे देवदारुद्रुमपल्ठवांच्या कोळ्य़ा झणीं भेदुनियां पुटांसी 

ये शुभ्रदुग्धापरि, चीक त्यांने गंधाढ्यता लाभलि ज्यां विशेषीं; २२७ 

हिमाद्रिचे दक्षिणवाहि वायू आलिंगिं मी ते गुणरत्नमाले | 

अर्ग तुझीं स्पक्षनि कीं कदाचित्‌ येथें प्रिथ्रे! ते असतील आले | 
११० 

दीर्घा निशा जाय कशी ल्यांते संक्षित होऊनि पळासमान ! 

साऱ्या अवस्थांमधिं केविं पाठे सुश्ीतलत्वा दिन फार उष्ण ! २२९ 

ऐेशापरी दुलंभ याचिणारें मचित्त हें सुंदरि ! चेचलाक्षि ! 

वियागदु:खानलिं तीव्र तत्त न रक्षिणाऱ्या कवणांहि लक्षी ! २२३० 
१११ 

मनोरथांनींच अंस स्वतांठा आधार मी यापरि देत राहे 

म्हणूनि तूंही सुभगे ! न भीती मनामधे फारशि भीरु ! वार्हे २२१ 

अखंड' सौख्य वरिळें कुणांला १ अनेत दुःख तरि वा कुणांसी ! 

खालीं रिघे, ये वरतीं फिरूनी दंशाहि चक्रासह धांव जेसी! २९१२ 
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११९ 
जै शेषशय्येवरूनी उठेल श्रीविष्णु मंच्छापेहि संपगार; 
डोळे मिद्टूनि उगि घाल्धीं तूं जे राहिले सुंदरि ! मास चार २३३ 


आम्ही पुढें पूरंचु संव त्या, त्यां वियोगतीत्रा हृदेयामिलाषा; 


शंरक्षश्षी उज्ज्वल चंद्रिकेंत यथच्छ सेवू दयिते ! विंळासां |? २३४ 
११३ 

आणी वदे, “' कंठिं मिडी मदीय घाळूनिं शय्थ्वीर एकदां गे! 

होतीस तूं झोंपळि, तों कशाने झालीस आक्रेंदत जांगि वेगे; २३५ 

पुनः पुन्हां मी पुस लागतां ते मंटस्मिते हें मज बोलंलीस 

म क त क. अहे... अक ही 4 

काँ, “ स्वभ्निं मातें दिसंठांस धता ! तूं रंजवीतां कवण्या दुजीस | 
श्श्ड 

ही खूर्ग तूते दिधली तिवेनें मत्क्षेमं तू जाण; जनप्रवादे स 

विश्वास माझ्यांवरला तुझा गे ! कुरंगनेत्रे | ल॑व ना ढळों दे! २३७ 

: प्रीती घटे, मेट न होतं जेव्हां, ? हो डोक्ति बोटे मंजलार्गि खोटी; 

हो प्रीतिची आवडिंच्या ठिकाणीं वियोगिंही वाढुनिं रास मोठी ! ” 
3 

सुंतीव्रशोका पिल्या वियोग त्या त्वत्सखीलां संमजावुनी हे, 

जो कराच्या वृषभ ख्ुंगीं उखांडिल्या दोंगंततींस वाहे २३९ 

त्या अद्रिहूनी परतोनि वेगें खुणसवे कषमवचे तियेचीं 

आणोनि, मंजञीबित सांवंरी तं, प्रमातकुंदांसम जे ढिळेंचि ! २४० 
११६ 

साधो ! तुझा निश्चय जाहला कीं ! करांवया या मंम बंधुंकांया, 

खरेंचिं, ना मोन तुझें गणी मी, कीं तू दिळा सांच नकार, आर्या ! २४१ 

जे चांतकांनीं जल यांचिंठे ते देशीचं त्यां, गब्देहिं बोलतां ना; 

की, मार्थनापूरण, संजनांचे, हो है खरें उत्तर वाचकांना ! २४९ 
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११७ 
-न योग्य तूंतें जरि मागणी ही, तरी करोनी प्रिय हें मदीय, 
मैत्री म्हणोनी, अथवा गणोनी कीं हा वियोगें अनुकेपनीय; २४३ 
वर्षतुनें वांडुनि पूर्ण लक्ष्मी तू वारिदा ! सेचर इष्ट देशीं 
"ऐह्यापरीं रे | क्षणही न व्हावा वियोग तूंते स्वतडिलतेशीं | ” २४४ 
क कोक. 2.» हळ. अक 
उंतरेमेघं समाप्त 
सुःहोकमेध समाप्त 
रचित श्रीशकृपया सीतादेव्ये समर्पित 1 


इदं कोंव्य मुदे भूयाद्विदुषां पुण्यचेतसाम्‌ ॥ 


॥ श्रीः ॥ 
अथं महाकविश्रीकालिदासविरचितं 


मेघदूतम्‌_। 


कश्चित्कान्ताविरहगुरुणा स्वाधिकारात्प्रमत्तः 
झापेनास्तंगमितमहिमा वषभोग्येण मर्तुः ॥ 
यक्षश्वक्रे जनकतनयास्नानपुण्योदकेषु 
स्निग्धच्छायातरुपु वस्ति रामगिर्याश्रमेषु ॥ १ ॥: 
तस्मिन्नद्री कतिचिदवलाविप्रयुक्तः स कामी 
नीत्वा मासान्कनकवल्यभ्रेरारिक्तप्रकोष्ठः ॥ 
आषादस्य प्रथमदिवसे मेघमाल्लिप्टसानु 
वप्रक्रीडापरिणतगजप्रेक्षणीयं ददर्गा ॥२॥ 

तस्य स्थित्वा कथमपि पुरः कोतुकाधानहेतो- 
रन्तर्वाष्पश्चिरमनुचरो राजराजस्य दध्यो ॥ 
मेघालोके भवति सुखिनोप्यन्यथावृत्ति चेत 
कण्ठा छेष्रप्रगयिनि जने किं पुनदूरसंस्थे ॥ ३ ॥ 
प्रत्यासन्न मनसि दविताजीवितालंबना्थी 

जीमूतेन स्वकुरालमयीं हारविष्यन्प्रवृत्तिम्‌ ॥ 

स प्रत्यग्नेरूट्जकुसुमेः कल्पितार्घांय तस्मे 

प्रीतः प्रीतिप्रमुखवचनं सागतं व्याजहार ॥ ४ ॥: 


मेघदूतम्‌ । 


घूमज्योतिस्सलिलमरुतां संनिपातः क्क मेघः 
संदेश्यार्थाः क्क पटुकरणैः प्राणिमिः प्रापणीयाः ॥ 
इत्यौत्सुक्यादपरिगणयन्गुह्यकस्तं ययाचे 

कामारता हि प्रकातिकृपणाश्वेतनाचेतनेपु || ५ ॥ 
जातं वंशे भुवनविदिते पुष्करावतेकानां 

जानामि त्वां प्रकृतिपुरुषर कामरूपं मघोनः ॥ 
तेनाथित्वं त्वथि विधिवशादूरवन्युर्गतो5ह॑ 

याच्ञा मोघा वरमधिगुणे नाधमे लब्धकामा |॥ ६ ॥ 
संतस्तानां त्वमसि रारणे तत्पयोद प्रियाया: 

संदेश मे हर धनपतिक्रोधविकेषितस्य ॥ 

गन्तव्या ते वसतिरलका नाम यक्षेश्वराणां 
बाह्योद्यानस्थितहरशिरश्चन्द्रिकाधोतहम्यी || ७ ॥ 
त्वामारूदं पवनपद्वीमुद॒ऱहीतालकान्ताः 

प्रेक्षिष्यन्ते पथिकवनिताः प्रत्ययादाश्वसन्त्य! || 

कः सन्नद्धे विरहविधुरां त्वय्युपेक्षत जायां 

न स्यादन्यो5प्यहमिव जनो यः पराधीनवृत्तिः ॥ ८ ॥ 
मन्दं मन्दं नुदति पत्नश्वानुकूलो यथा त्वां. 
वामश्वाये नदति मधुर चातकस्ते सगन्ध; | 
गर्भाधानक्षणपारेचयात्रूनमाबद्धमालाः 

सेविष्यन्ते नयनसुभगं खे भवन्ते बलाकाः ॥ ९ ॥ 
क्त यच्च प्रभवति महीमुच्छिलीन्भ्रामवन्थ्यां 
तच्छत्वा ते श्रवणसुभगे गजित मानसोत्का: ॥ 
आकेलासाद्विसकिसळयच्छेदपाथयवन्तः 

संपत्स्यन्ते नभसि भ॑बता राजहंसाः सहायाः | १० ॥ 


२७ 


ड््ट 


मेघदूतम्‌। 


तां चावदयं दिवर्संगणनातत्परांमेकपर्त्नी- 
मव्यापन्नामविहतंगतिद्र8क्ष्यसि भ्रातृजायाम्‌ !। 
आक्यावन्धः कुसुमसटुशं प्रायशो ह्य्धनानां 
सद्यःपाति प्रगयि हृद्य विप्रयोगे रुणद्वि|॥ ११॥ 
आपुच्छस्व प्रियसग्रखमंमुं तुजृमालिज्चच जळ 
वन्द्येः पुंसां रघुपतिपदेरड्रिंत मेखलासु । 
काळे काळे मवति भवतो यस्य संयोगमेत्य 
स्नेहव्यक्तिश्रिरविरहज मुज्चतो वाष्पमुष्णम्‌ ॥ १२ ॥। 
मार्ग तावंच्छृणुं कथयतस्त्वत्प्रयाणानुकूलं 
संदेश मे तदेनुं जलद श्रोष्यसि श्रोत्रपयम्‌ ॥ 
खिन्नः खिन्नः शिखरिषु पर्द न्यस्य गन्तासि यत्र 
क्षीण; क्षीण; परिळ्धु पयः खोतसां चोपभुज्य || १३॥ 
अद्रेः शाक् हरतिं पवनः किं स्विदित्युन्सुखीमि- 
रदुशोत्साहधवकितचकितं मुंग्धसिंद्वादुनाभेः ॥ 
स्थानादस्मात्संरसनिचुळादुत्पतोदंड्मुखः खं 
दिड्नागानां पथि परिहरन्स्थूल्हस्तावेलपान्‌ ॥ १४॥ 
रनच्छायाव्यंतिकर इव प्रेक्ष्येमतत्पुरस्ता - 
दल्मीकाग्रात्ममवति धंनुःखण्डेमाखण्डलस्य ॥ 
येन इ्यामं वपुरतितरां कान्तिमापत्स्येत ते 
बहेंगेव स्फुर्तिरचिना गोपवेषस्थ विष्णो : || १५॥ 
त्वय्थायत्त कृषिकलंमिति *रूविलासानभिज्ञः 
प्रीतिस्निग्धेजनपंदेवधूंलोचनेः पीयमान: ॥ 
सद्य:सीरोत्कप्रणसुरभि क्षत्रमारुह्य माल 
किब्रित्पश्चाद्त्रज लघुगतिभूय एवोत्तरेण || १६ ॥ 


मेघरदूतमू । रर 


त्वामासारप्रशमितवनोपष्ठव॑ साधु मूर्भा 
वक्ष्यत्यध्वश्रमपरिगतं सानुमानाम्रकूटः ॥ 

न क्षुद्रो$पि प्रथमसक्कतापेक्षया संश्रयाय 

- आते मित्रे भवति विमुखः किं पुनरयस्तथोचेः ॥ १७ ॥ 
छतन्नोपान्तः परिणतफलद्योतिभिः काननाम्रे - 
स्व्॒य्यारूढे शिखरमचलः स्निंग्धवेणीसंवर्णे | 

नूने यास्यत्यमरमि थुनप्रेक्षणीयामवस्थां 

मध्ये इयामः स्तन इव भुवः शेषविस्तारपाण्डु: | १८॥ 
स्थित्वा तस्मिन्वन'चरवधूभुक्तकुन्जे मुहूर्त 
तोथोत्सर्गदरुततरगतिस्तत्परं वर्त्म तीर्ण: || 

रबां द्रक्ष्यस्युपलविप्रमे विन्ध्यपादे विशीगी 
भक्तिच्छेदेरिव विराच्रितां भूतिमज्ञे गजस्य ॥-१९ || 


तस्यास्तिक्तेवनगजमदैर्वासित वान्तवृष्टि 
जंम्बूकुन्जप्रतिहृतरयं तोयमादाय गच्छेः ॥ 

अन्तःसारं घन वुलयितु नानिलः शुक्ष्यत्रि त्वां 

: रिक्त: सर्वो भवति हि. ल्धु: पूर्णता गोरवाय ॥ २० ॥ 
नीपं दृष्टा हरितकपिश केसरेरधंरूढे -- 
राविमतप्रथममुकुला; कन्दलीश्वानुकच्छम्‌ ॥ 
जग्ववारण्येष्वधिकसुरमिं गन्धमा ध्राय चोर्व्याः 
सारद्धास्त्वां जललवमुचः सूचयिष्यन्ति मार्गम्‌ ॥ २१ ॥ 
उत्पद्यामि द्रुतमपि सखे माज्मियार्थ- यियासो; 

कालक्षेपं ककुभसुरभो पर्वते पर्वते. ते ॥। 

आुक्ञापाज्चः सजलनयनैः स्वागतीकृत्य केकाः 

प्रत्युद्यात:; कथमपि भवान्गन्तुमाशु व्यवस्थेत ॥ २२ ॥ 


डे ७ 


भेघदूतम्‌ । 


पाण्डुच्छायोपवनवृतय: केतकेः सूचिमिन्ने- 
नीडारम्मैर्गहबलिमुजामाकुलय्रामचेत्या: || 

त्वय्यासन्ने परिगतफलऱ्यामजम्बूवनान्ताः 

संपत्स्यन्ते कतिपयदिनस्थायिहसा दद्यार्णाः ॥ २३ ॥ 
तेषां दिक्षु प्रथितविदिशालक्षणां राजधानी 

गत्वा सद्यः फलमविकलं कामुकत्वस्य लब्घा ॥ 
तीरोपान्तस्तनितसुभगं पास्यसि स्वादु वस्मा -- 
त्सभ्रूमजूं मुखमिव पयो वेत्रवत्याश्रलोमि ॥ २४ ॥ 


नीचैराख्यं गिरिमाधिवसेस्तत्र विश्रामहेतो- 

> [त्पेळवि > पै कदम्त्रे खे 
स्त्वत्संपर्कात्पुलकितामेव प्रौढपुष्पेः कदम्वे : ॥ 
यः पण्यस्त्रीरतिपीरमलोद्रारिभिर्नागराणा - 
मुद्दामानि प्रथर्यांत शिलावेर्ममियौवनानि ॥ २५॥ 
विश्रान्तः सन्‌ त्रज वननदीतीरंजातानि सिन्च 
नुद्यानानां नवजलकणेयैथिकाजालकानि ॥ 
गण्डस्वेदापनयनरुजाझान्तकणात्पलानां 


. छायादानात्क्षणपरिचितः पुष्पलावीमुखानाम्‌ ॥ २६ ॥ 


वक्र; पन्था यर्दपि भवतः प्रस्थितस्थोत्तराशां 
सौघोत्सज्ञप्रगयविमुखो मा स्म भूरुजविन्याः | 
विद्युद्दामस्फारेतचाकितैस्तत्र पोराज्भनानां 
लोलापाक्लेथदि न रमसे लोचनेवन्चितो$सि ॥ २७ ॥ 


वीचिक्षोभस्तनितविहृगश्रेणिकान्चीगुंगायाः 
संसपॅन्त्याः स्खलितसुभगं दर्गितांवतनाभेः | 
निर्विन्ध्याया; पथि भव रसाभ्यन्तर: सन्िपत्य 
स््रीगामादयं प्रणयवचनं विभ्रमो हि प्रियेपु ॥ २८ ॥ 


भेघदूतम्‌ । 


वेणीभ्रूतप्रतनुसंलिला तामतीतस्य सिन्युः 
वपाण्डुच्छाया तटरुहतरुभ्रंशिमिर्जीणपर्णः 
सौभाग्य ते सुमग वरिरह्ावस्थया व्यन्जयन्ती 
कार्श्ये येन त्यजति विधिना स त्वयेवोपपाद्य: ॥ २९॥ 
प्राप्यावन्तीनुद्यनकथाकोविंदग्रामवद्धान्‌ 
पूर्वाद्वदिष्टामनुसर पुरीं श्रीविशालां विशालाम्‌ ॥ 
स्वल्पीभते सुचारेतफले स्वर्गिणां गां गतानां 
दोषे: पुण्ये्षतमिव दिवः कान्तिमत्खण्डमेकम्‌ ॥ ३० ॥ 
दीर्घीकुर्वन्पड मदकळं कूजित सारसानां 
प्रत्यूषधु स्फुटितकमलामोदमैत्रीकषाय : || 
यत्र त्रीगां हरति सुरतग्लानिमज्ञानुकूलः 
शिप्रावातः प्रियतम इव प्राथनाचाडुकारः ॥ ३१ ॥ 
जालोद्रीगॅर्पचितवपु: केशसंस्कारधुपै-- 

न्युप्रीत्या भवनशिखिमिदत्ततत्योपहारः ॥ 
हम्येष्वत्याः कुसमसरमिष्वध्वखेदं नयेथा 
लक्ष्मी प्यँल्लिलितवनितापादरागाडवतेषु | १२॥ 
भर्तुः कण्ठच्छविरिति गणेः सादरं वीक्ष्यमाणः 
पुण्ये यायास्त्रिमवनगुरोधीम चण्डीश्वरस्य ॥ 
धतोद्यानं कुवलयरजोगन्धिभिर्गन्धवत्या- 
स्तोयक्रीडानिरतयुवतिस्नानतिक्तेमराद्वे: ॥ ३३ ॥ 
अप्यन्यस्मिज्लधर महाकालमासाद्य काळे 
स्थातव्यं ते नयनविषये यावदत्येति. भानु: ॥ 
कु्बेन्संघ्याबलिपटहतां श्ूलिनः स्छाघनीया-- 
मामन्द्राणां फलमविकलं ल्प्स्यसे गजितानाम्‌ ॥ ३४ || 


३8२ 


भेघदूतम्‌ । 


पादन्यासैः कगितरदानास्तत्र लीलावधूते 
रतनच्छांयाखचितवनळिमिश्रवामरे; छान्तहस्ता; ॥ 
वेश्यास्त्वः्तो नखपदसुखान्प्राप्य वषीम्रविन्दू- 
नामोक्ष्मन्ते त्वव्रि मधुकरश्रेणिदीघोन्कटाक्षात. || ३५ ॥; 
पश्चादुचैमैजतरूवनं मण्डळेनामिळीनः 

सान्ध्यं तेंजः प्रतिनवजपापुष्परक्त दधानः | 

नत्यार्म्मे हर पंशुपतेराद्रनागाजिनेच्छां . 
शान्तोद्वेगस्तिमितनयने दृष्टभाक्तेभेंवान्या.।।'३६ ॥ 
गच्छन्तींनां रॅमंगवसति योफ्रितां तत्र नक्त 

रुद्धाळोके नरपतिपथथ्रे सूचिभेच्रेस्तमोमिः ॥ 

सोदामन्या कनकनिकपरस्निंग्धया दडयोवी 
तोयोत्सगस्तनितमुखरो मा. स्म भूर्विक्षवास्ताः ॥ ३७ ॥ 
तां कस्यां चिद्धवनवलभो सुप्तपारावताय़ां 

नील्वा. रात्रि चिरविलसनात्सित्नाविद्युत्कलत्रः || 

दृष्टे सूर्ये पुनरपि भवान वाहयेदव्वशेषे 

मन्दायन्ते न खलु सुह्ृदामभ्युपेतार्थकृत्याः ॥ ३८ ॥ 
तस््मिन्काळ नयनसलिलं योगिता. खण्डितानां: 

शान्ति. नेयं प्रगयिमिरतो वत्मे भानोस्त्यजाु ॥ 
प्राठेयाखं कमलनयनात्सो5पि हती नलिन्या ! 
प्रत्यावत्तस्त्वाये करराधि स्यादनल्पाभ्यसूय: ॥. ३९ ॥ 


गभीरायाः पयसि. सरितश्वेतसीव प्रसन्ने. . 

छायात्मापि प्रक्षातिसुमग्रो. लप्स्यते ते प्रवेशम. ॥ 
तस्मादस्याः कुमुदविशदान्यर्हसि त्व॑ न घेया> 
न्मोघीकठे चटुलशाफरोद्वरतनप्रेक्षितानि ॥ ४०.॥ 


मेघदूतम्‌ । 


तस्याः किब्चित्करधृतभिव प्रात्तवानीरशाखं 

हृत्वा नीळ सलिळवसनं मुक्तरोधोनितम्वंम्‌ ॥ 

प्रसथाने ते कथमपि सखे लम्बमानस्त्र भावि 
ज्ञातास्वादो विदतजघनां को विह्यातु समथः ॥ ४१ ॥ 
त्वनिष्यन्दोच्छृसितवसुधागन्थसंपर्करम्य द 
खोतोरन्भ्रध्वनितसुभगे दन्तिभिः पीयमानः | 
नीचे्वांस्यत्युपजिगमिषोदेवपूर्व गिरिं ते 

शीतो वायुः परिणमयिता काननोडुम्बराणामू ॥ ४२॥ 
तत्र स्कन्दं नियतवसतिं पुष्पमेघीकृतात्मा 

पुष्पासारे: स्नपयतु भवान्‌ व्यौमगड्वाजलाद्वेः ॥ 
रक्षाहेतोनवशशिभ्वता वासदीनां चमूना--_ 
मत्यादित्यं हुतवहमुखे संभ्गतं तद्धि तेजः | ४३ ॥ 


ज्योतिळेंखावळयि गालितं यस्य बह भवानी 

पुत्रप्रम्णा कुवळ्यदलप्रापि कर्णे करोति ॥ 

धौतापाज्लं हरशशिरुचा पावकेस्तं मयूर 
पश्चार्दद्रिग्रहणगुरुमिगजितेनर्तयेथाः | ४४ ॥ 
आराध्येनं शरवणभवं देवसुलूड्घताथ्वा 
सिद्धदन्दैजलकणभयाद्वीर्णिमिमुक्तमार्ग; ॥ 
व्यालम्बेथाः सुरमितनयालम्मजां मानयिष्मन्‌ 
खोतोमूत्या भ्रुवि परिणतां रन्तिदेवस्प्र कीरतिम्‌ ॥ ४५ ॥ 
त्वय्यादातुं जल्मवनते शाज्षणो वर्णचोरे 

तस्याः सिन्धोः प्रथुमपि तनुं दूरभावात्प्रमाहम्‌ ॥। 
प्रेक्षिष्यन्ते गगनगतयो नूनमावज्ये दृष्टी - 

. रेक मुक्तागुणमिव भुवः स्थूलमध्येन्द्रनीडमू ॥ ४६ ॥ 


३३ 


' भेघदूतम्‌। 


तांसुत्तीर्य त्रज पाराचितभरूलतावि भ्रमाणां 
पक्ष्मोत्क्षेपादुपारे विलसत्कृष्गश्ारप्रभाणाम्‌ ।। 
कुन्दक्षेपानुगमंधुकरश्रीमुषामात्मविम्बम्‌ 
पात्रीकुर्वन्दशपुरवधूनेत्रकोतृहळलानाम्‌ || ४७ ॥ 
ब्रह्मावंत जनपद्मथ च्छायया गाहमानः 


क्षेत्रं क्षत्रप्रघनपिज्युनं कोरवं तद्भजेथा: | 


राजन्यानां सितदारशतेयंत्र गाण्डीव'धन्वा 


धारापातेस्ल्वामिव कमलान्यभ्यवपन्मुखाने ॥ ४८ ॥ 


हित्वा. हाळाममिमतरसां रेवतीलोचनाडळां 
धुप्नीत्या समरावेमुखो लाळृळी याः सिषेवे ॥] 
कृत्वा तासामभिगममपां सोम्य सारस्तीना- 


. मन्तःशुद्ठस्वमपि भविता वणमात्रेण कृष्णः || ४९ || 


तस्मादइरच्छेरनुकनखळं शेलराजावतीणी 

जहोः कन्यां संगरतनयस्वर्गसोपानपड'क्तम्‌ ॥ 
गौरीवक्त्रभ्ट्कुटिर्चनां या विहस्येव पेने: 
शेभोः केशग्रहणमकरोदिन्दुलयोर्मिहस्ता ॥ ५०॥ 


तस्थाः पातु सुरगज इव व्योम्नि पंश्नाधलम्बी 


त्व चदच्छस्फाटेकविशद्‌ तकयेस्तिर्यगम्मः || 
ससपन्त्या सपादे भवतः लोतसि च्छाययासौ 


. . स्थांदस्थानोपगतयमुनास्भमेवाभिरामा ॥५१॥ 


आसीनानां सुरभितशिलं नाभिगन्धेमृगाणां 
तस्या एव प्रभवमचलं प्राप्य गोरं तपारेः 
वक्ष्यस्यध्व श्रसनिनयने, तस्य शक्के निवण्णः 
शोभां आुभ्रत्रिमयनवृप्रो खातपड्डोपमेयाम्‌ ॥ ५२॥ 


मेघदूतम्‌ | 
तं चेद्वायो सरति सरलस्कन्धसंघट्टजन्मा 
वाधेतोल्काक्षापेतचमरीवालभारो दवाम़िः ॥ 
अहेस्येनं शामयितुमलं वारिधारासहत्त- 
रापन्नातिंप्रशमनफला: संपदो हयुत्तमानाम्‌.॥ ५२ ॥ 
ये संरंभोत्पतनरभसा: स्वाड्धभज्ञाय तस्मि- 
न्मुक्ताध्वानं सपदि शरमा लड्धयेयुमबन्तम्‌ ॥ 
तान्कुकथास्तुमुळकरकादृष्टिपातावकीर्णा- 
न्के वा न स्युः परिभवपर्द निष्कलारम्मयत्ना: ॥ ५४ ॥ 
तत्र व्यक्त इषदि चरणन्यासमधेन्दुमोळेः 
शश्वत्सिद्धेरपचितबलळिं भक्तिनम्रः परीयाः | 
यस्मिन्द्ष्टे करणविगमादूर्थ्वसुट्धूतपापाः 
संकल्पन्ते स्थिरगणपडप्रात्तेये श्रद्वघानाः | ५५ ॥ 
शब्दायन्ते मधृरमनिळेः कीचकाः पूर्यमाणा: 
संसक्ताभिस्त्रपुरविजयो गीयंते किनरीमिः ॥ 
निद्दार्दस्ते मुरज इव चेत्कन्दरेपु ध्वनिः स्या 
त्सज्ञीतार्था ननु पद्गुपतेस्तत्र भावी समग्र: ॥ ५६॥ 
प्राळेयाद्रेर्पतटमातिक्रम्य तान्स्तान्विशेप्रा- 
न्हंसद्वारं भगुपतियशो वत्म यत्क्रोन्चरन्श्रम्‌ ॥ 
तेनोदीचीं दिदयमनुसेरेस्तिथगायामद्योमी 
दयामः पादो बलिनियमनाभ्युद्यतस्येव विष्णो; || ५७॥ 
गत्वा चोथ्वे दशमुखभुजोच्छासितप्रस्थसंधेः 
केलासस्य त्रिदरावनितादर्पणस्यातिथिः स्याः ॥ 
ठाड्ठोच्छायेः कुमुदविशदैर्यो वितत्य स्थितः खं 
राशीभूतः प्रतिदिनमिव च्यम्त्रकस्थाट्टहास; ॥ ५८ ॥ 


३५ 


४! 


मेघदूतम्‌ । 


उत्पश््यामि त्वयि तटगते स्िग्धमिन्नान्जनाभे 
सद्यःकृत्तद्विरददशनच्छेदगोरस्य तस्य ॥ 

शोभामद्रेः स्तिमितनयनप्रेक्षणीयां भवित्री- 
मंसन्यस्ते सति हळभतो मेचके वाससीव ॥ ५९ ॥: 


हित्वा तस्मिन्भुजगवल्यं शंभुना दत्तदस्ता 
क्रीडाशैळे यदि च विचरेत्पादचारेग गोरी ॥ 
भद्धीभक्त्या विरचितवपुः स्तम्मितान्त्जलौघ: 
सोपानत्वं कुरु मणितटारोहणायाग्रयायी | ६० ॥ 


तत्रावव्यं वलयकुलिशोद्घटनोद्रीर्णतोयं 

नेष्यन्ति त्वां सुरयुवतयो यन्त्रधारागददत्वम्‌ ॥ 
ताभ्यो मोक्षस्तव यदि सखे घर्मलव्धस्य न स्या-- 
त्क्रीडालोला; श्रवणपरुणेगार्जतेभांययेस्ताः | ६१ ॥ 


हेमाम्मोजप्रसवि सलिल. मानसस्याददानः 

कुर्वन्का्म क्षणमुखपटप्रीतिमरावतस्य || 
धुन्वन्कल्पद्रुमकिसल्यान्यंश्युकानीव वाते- 
नानाचेष्टेजळद ललितेरनिरविशेस्त नगेन्द्रम्‌ ॥ ६२ ॥ 
तस्योत्सद्धे प्रणयिन इव खस्तगद्धादुकूलां 

न त्वं 'दृष्ट्वा न पुनरलकां ज्ञास्यसे कामचारिन्‌ ॥ 
या वः काले वहति सलिलोद्वारमुच्चार्बिमाना 
मुक्ताजालग्रथितममलकं कामिनीवाभ्रवन्दम्‌ ॥ ६३ ॥: 


॥ इति पूवमेघ: समाप्त: ॥ 


मेघदूतम्‌ । 
॥ उत्तरमेघ: ॥ 


विद्युत्वन्तं ललितवनिताः सेन्द्रचापं सचित्राः 
सज्भीताय प्रहतमुरजाः स्विग्धगंभीरघोषरम्‌ ॥ 
अन्तस्तोयं मगिमयभुवस्तुद्धमभ्रलिहाग्राः 

ड ठा >: जै पिशोर 
प्रासादास्त्वां तुलयितुमलं यत्र तैस्तेविद्धेषः || ६४ ॥ 


हस्ते लिलाकमळमलके बाल्कुन्दानुविद्ध 

नीता लोश्रप्रसवरजसा पाण्डुतामानने श्री: ॥ 
-चुडापाशे नवकुरबकं चारु कर्णे शिरीषं 

सीमन्ते च त्वदुपगमजं यत्र नीपं वधूनाम्‌ ॥ ६५ ॥ 


यत्रोन्मत्तश्रमरसुखराः पादपा निल्यपुष्पा 
हंसश्रेणीरचितरदाना नित्यपद्मा नलिन्यः ॥ 

केकोत्कण्ठा भवनशिखिनो निल्यभास्वत्कलापा 
नित्यज्योत्स्नाः प्रतिदततमोडत्तिरम्या; प्रदोष्राः | ६६ ॥ 


आनन्दोत्थे नयनसलिलं यत्र नान्येर्निमित्ते- 
नांन्यस्तापः कुसुमरारजादिष्टसंयोगसाध्यात्‌ || 
नाप्यन्यस्मात्प्रणयकलहा द्विप्रयोगोपपत्ति- 

वित्तेशानां न च खलु वयो यौवनादन्यदस्ति | ६७ ॥ 


यस्यां यक्षाः सितमणिमयान्येत्य हर्म्यस्थलानि 
ज्योतिदछायाकुसुमरचितान्युत्तमस्त्रीसहायाः || 
आसेवन्ते मधु रतिफलं कल्पवृक्ष प्रसूत 
त्वद्वम्मीरव्वनिषु शनकेः पुष्करेष्वाहतेषु ॥ ६८ ॥ 


३८ 


भेघदूतम्‌ । 
मन्दाकिन्याः सटिलशिशिरेः सेव्यमाना मरुद्धि- 
मैन्दाराणामनुतटरुहां छायया वारितोष्गा: || 
अन्वेष्टव्मै; कनकसिकतामुष्टिनिक्षेपगटे: 
संक्रोडन्ते मणिमिरमरप्रार्थिता यत्र कन्या: ॥६९॥ 
नीवीबन्थोच्छसितशिथिळे यत्र त्रिम्वाधराणां 
क्षोमं रागाद निभ्गृतकरेष्याक्षिपत्सु प्रिवेप्‌ ॥ 
अचिस्तुद्ठानमिमखमपि प्राप्य रत्नप्रदीपान्‌ 
न्हीमूढानां भवति विफलप्रेरणा चूणमुष्टटिः ॥ ७० ॥ 
नेत्रा नीता: सततगतिना यद्विमानाग्रभूमी- 
रालेख्यानां नवजलकणेदौप्रमुत्पाद्य सद्य: ॥ 
गाझ्ञास्पृष्टा इव जंलमुचस्त्वादशा जालमागे- 
धूमोद्वारानुकृतिनिपणा जर्मरा निष्पतन्ति ॥ ७१ ॥ 


यत्न स्रीगां प्रियतमभुजालिद्धनोच्छासिताना-- 
मड्धग्लानिं सुर्तजनितां तन्तुजाळावलम्वा; ॥ 
त्वत्सरोधापगमवि गादेश्वन्द्रपादेरनिशीथे 
व्याठुग्पान्त स्फुटजळलवस्य न्दिनश्चन्द्रकान्ताः ॥ ७२ ॥ 
अक्षय्यान्तमवननिधयः प्रत्यई रक्तकण्डे-- 
रुद्वायद्धिधनपतियदाः करिंनरेयेत्र साधम्‌ ॥ 
वैभ्राजाख्यं बिबुधवनिता वारमुख्या सह्या 

द्वालापा बहिरुपवनं कामिनो निरविशन्ति ॥ ७६ ॥ 
गत्युत्कम्पादलकपतितेयत्र मन्दारपष्पे 
पत्रच्छेदे: कनककमले: कर्णवि भश्रि मिश्च ॥ 
पुक्ताजाळे: स्तनपरिसरच्छित्नसूत्रेश्व हारे- 
नेशो मार्गः सवितुरुद्ये सूच्यते कामिनीनाम्‌ ॥ ७४ |: 


मेघदूतम्‌ |. ३९. 
मत्वा देवं धनपतिसखं यत्र साक्षाद्वसन्तं 
प्रायश्चापे न वहृति भवान्मन्मथ: पट्पदज्यम्‌: ॥ 
सभ्रूभड्धप्रहितनयने: कामिळश्व्येष्वमोबे - 
 स्तस्यारम्भश्चतुरवनिंतावि भ्रमेरेव सिद्ध: | ७५ ॥ 
वासश्चित्रे मधु नयनयोर्वि भ्रमांदेशदक्षं 

पुष्पोद्धेदं सह किसल्येभूपरणानां विकल्पान्‌ ॥ 
लाक्षारागं चरणकमलन्यासथोग्यं च यस्या- 

मेकः सते सकलमवलामण्डनं कल्पवृश्ः || ७६ | 
तत्रागारे धनपातिग्रहानुत्तरेणास्मदीयं 

दूरालक्ष्ये सुरपातिधनुश्चारुणा तोरणेन ॥ 
यस्योपान्ते कृुतकतनयः कान्तया वर्धितो मे 
हस्तप्राप्यस्तबकनमितो बालमन्दारवृक्षः | ७७ ॥ 


वापी चास्मिन्मरकतशिलाबद्धसोपानमार्गा 

हेमेश्छन्ना विकचकमलेः स्निग्धवेदर्यनाळेः ॥| 

यस्थास्तोये कृतवसतयो मानसं संनिकृष्ट 

नाध्यास्यन्ते व्यपगतशुचस्त्वामपि प्रेक्ष्य हंसाः || ७८ ॥ 
तस्यास्तीरे रचितशिखरः पेरलेरिन्द्रनीळे; 

क्रीडाशैळः कनककदलीवेष्टनप्रेक्षणीय; ॥ 

मद्रेहिन्याः प्रिय इति सखे चेतसा कातरेंग . 
प्रेक्षयोपान्तस्फुरिततडितं त्वां तमेव स्मरामि ॥ ७९ ॥ 


रक्ताशोकश्वळसकिसल्य: केसरश्चात्र कान्तः 
प्रत्यासन्नो कुरबकदृतेमांधवीमण्डपस्य ॥ 

एकः सख्यास्तव सह मया वामपादामिलाप्री 
काड्क्षत्यन्यो वदनमदिरां दोहच्छद्मनास्याः | ८० ॥ 


० 


क 
मेघदूतमू । 


तन्मध्ये च स्फटिकफलका कान्चनी वासयशि- 

मूळे वद्धा मगिमिरनतिप्रौढवशप्रका: ॥ 

ताळे: शिन्जावल्यसुभगेनीतेत: कान्तया से 
यामध्यास्ते दिवसविगमे नीलकण्ठ; सुद्दद्दः || ८१ ॥ 


एमिः सांधो हृदयनिहितेलक्षेणेर्लक्षयेथा 

द्वारोपान्ते लिखितवपुषी शक्षपद्ली च दृष्ट्या || 

क्षामच्छाये भवनमधुना मद्दियोगेन नूनं 

सर्यापाये न खलु कमलं पुष्यति स्वाममिख्याम्‌ ॥ ८२ ॥ 

गत्वा सद्य: कल्भतनुतां श्रीप्रसंपातहेतो; 

क्रीडाऱळे प्रथमकथिते रम्यसानौ निषण्णः || 
हॅस्यन्तमवनपतितां कर्तुमल्पाल्पभासं 

खद्योताळीविलसितनिभां विद्युदुन्मेषदष्टिर्‌ ॥ ८३ ॥ 

तन्वी श्यामा शिखरिदशना पक्कबिम्बाधरोष्टी 

मध्ये क्षामा चकितहरिणीप्रेक्षणा निम्ननामिः | 

श्रोगीमारादलसगमना स्तोकनम्रा स्तनाभ्यां 

वा तत्र स्याक्ुवतिविषये सृटिराव्रेव धातु: || ८४ ॥ 


तां जानीथाः परिमितकथां जीवित भे ह्वितीयं 

दूरीभृते मयि सहचरे चक्रवाकीमिंवेकाम ॥| 

गाढोत्कण्ठां गुरुषु दिवसेष्वेपु गच्छत्सु वाला 

जातां मन्ये शिशिरमाथितां पद्चिनीं वान्यरूपामू | ८५ ॥ 


नूनं तस्याः मवळरुदितोच्छूननेत्र प्रियाया 

निःश्वासानामशिशिरतया भिन्नवर्णीधरोष्टम्‌ || 

हॅस्तन्यस्तं मुखमसकलव्यक्ति लम्बालकत्वा- 
नरोप 

दिन्दोदैन्यं सदनुसरणक्रिष्टकान्तेर्बिमर्ति ॥ ८६ ॥ 


भेघदूतम्‌ । 
आलोके ते निपतति पुरा सा वलिव्याकुला वा 


मत्साहड्यं विरहृतनु वा भावगम्ये लिखन्ती ॥ 
पृच्छन्ती वा मधुरवचनां सारिकां पञ्जरस्थां 


४१ 


कचिद्धतुः स्मरसि रसिके त्व हि तस्य प्रियेति ॥ ८७॥ 


उत्सद्धे वा मलिनवसने सौम्य निक्चिप्य वीणां 
मद्वोत्राहं विरचितपद्‌ं गेयमुद्वातुकामा ॥ 
तन्त्रीमाद्री नयनसलिलेः सारयित्वा कथंचि- 


दूभूयो भूय: स्वयमपि कृतां मूच्छेनां विस्मरन्ती ॥ ८८ ॥| 


शेषान्मासान्विरह्ृदिवसस्थापितस्यावघेर्वा 
विन्यस्यन्ती भुवि गणनया देहलीदत्तपुष्पेः ॥ 
मत्स्ञु वा ह्ृदयनिदितारम्ममास्वादयन्ती 
प्रायेणेते रम गविरहेष्द्धनानां विनोदाः ॥ ८९ ॥ 


सव्यापारामहनि न तथा पीडयेन्मद्वियोग: 

शक्के रात्र गुरुतरशुच निर्विनोदां सखीं ते || 
मत्संदेशेः सुखयितुमळं पर्य साध्वीं निशीथे 
तामुन्िद्रामवनिशयनां सोधवातायनस्थः ॥ ९० || 


आधिक्षामां विरहदायने सन्निषण्णेकपाश्वी 
प्राचीमूळे तनाुमिव कलामात्रशेषां हिमांशोः ॥ 
नीता रात्रिः क्षण इव मया साधमिच्छारतेर्या 
तामेबोष्णेबिरहमहतीमश्रमियीपयन्तीम्‌ ॥ ९१ ॥ 


पादानिन्दोरमृतशिशिरान्जालमागप्रविष्टान्‌ 
न्पूर्वप्रीत्या गतमभिमुख संनिवृत्त तथेव |॥ 
पक्ष: खदात्सलिलगुरुभिः पक्ष्ममिशछादयन्तीं 


साभ्रे$ह्वीव स्थळकमलिनीं नप्रबुद्धां नसुप्ताम्‌ ॥ ९२॥ 


ध्र. 


रघदूतम्‌ 


निःश्थासेना धरकिसल्यक्षुशिना विश्षिपन्तीं 
झुद्धस्नानात्परषमलकं नूनमागण्डलम्वम्‌ || 

मत्संभोगः कथभुपनयेत्स्वझजो5पीति निद्रा- 
माकाड्क्षन्तीं नयनसलिलोत्पीडरुद्धाववाशांम्‌ ॥ ९३ ॥ 


आचद्ये वद्धा प्रथमदिवसे या शिखा दाम हिल्वा 
शापस्यान्ते विगळितशुचा तां मयोद्वेष्नीयांम्‌ ॥ 
स्पर्श क्रिष्टामयमितनखेनासकत्सारयन्तीं 
गण्डाभोगात्कठिननिपमामेकवेणीं करेण | ९४ ॥ 


सा सन्वस्ताभरणमत्रला पेशलं धघारयन्ती 


शय्योत्सद्धे निहितमसकृद:खडःखेन गातरम्‌ ॥ 
त्वामप्य्त नवजलमयं मोच यिष्यत्यवड्यं 


प्राय: सर्वो भवति करुणादृत्तिरा्रान्तरात्मा || ९५ ॥ 


जाने सख्यास्तव मयि मन:संभ्वतस्नेहमस्मा- 
दित्थंभूतां प्रथमविरहे तामह्‌ तर्कयामि ॥ 
वाचालं मां न खल सुभगंमन्यभावः करोति 


प्रत्यक्ष ते निखिलमचिराद्वातरुक्त॑ मया यत्‌ ॥ ९६ ॥ 


द्वापाज्चप्रसरमलकेरन्जनस्नहशून्य 
प्रत्यादेशादपि च मधनो विस्मृतभ्र्विलासम्‌ ॥ 
त्वय्यासन्ने नयनमुपरिस्पन्दि राक्षे मृगाक्ष्या 
मीनक्षोभाच्चळकुवल्यश्रीतुलामेष्यतीति ॥ ९७॥ 


वामश्वास्याः कररुहपदैमुंच्यमानो मदीवे- 
मुक्ताजालं चिरपरिचित त्याजितो देवगत्या ॥ 
संभोगान्ते मम समुचितो हस्तसंवाहनानां 


“आस्थत्यूरः सरसकदळीस्तम्मगोरश्वलत्वम्‌ ॥ १८ ॥ 


भेघदूतम्‌ । ध्झू 


तस्मिन्काळे जलद यदि सा लब्धनिद्रासुखा स्या- 
दस्वास्येनां स्तनितविमुखो याममात्रं सहस्व ॥ 

मा भूदस्याः प्रगथिनि मथि स्वझळनेधे कथंचि- 
त्सद्यः कण्ठच्युतभुजलताग्रन्थि गाढोपगूदमू ॥ ९९ ॥. 


तामुत्थाप्य स्वजळकणिकाश्ीीतलनानिलेन 
प्रत्याश्वस्तां समममिनंवेजीलकेर्माठतीनाम्‌ ॥ 
विद्युद्वभेः स्तिमितनयनां त्वत्सनाथे गवाक्ष 
वकक धीरः स्तनितवचनेमीनिनीं प्रक्रमेथाः | १०० ॥. 
भवुर्मेत्रं प्रियमविधवे विद्ठि मामम्बुवाहं 
तत्संदेशैह्दंदयनिहितेरागतं त्वत्समीपम्‌ ॥ 
यो वृन्दानि त्वरयति पथि श्राम्यतां प्रोषितानां 
मन्द्रस्िग्ेव्वेनिसिरबलावेगिमोक्षोत्सुकानि ॥ १०१ ॥: 
इत्याख्याते पवनतनथं मैथिलीवोन्मुखी सा 
त्वामुत्कण्ठोच्छ्वसितह्ृद्या वीक्ष्य संभाव्य चैवम्‌ ॥ 
श्रोष्यत्यस्मात्पंरमवहिता सोम्य सीमन्तिनीनां 
कान्तोदन्तः सुह्ृदुपनतंः संगमालिंचिदूनः ॥ १०२ ॥: 
तामायुष्मन्मम च वचनादात्मनश्वोपकत 
ब्रूयादेवं तव सहचरो रामगियीश्रमस्थः ॥ 

अव्य़ापन्नः कुशलमबळे प्रच्छति त्वां वियुक्तः 
पूर्वामाष्य सुळभविंपदां प्राणिनामेतदेव ॥ १०३ ॥ 
अक्वेनाड्धं प्रतनु तनुना गाढतप्तेन तसं 
साखिणा श्रुद्रुतमविरतोत्कण्ठमुत्कण्ठितेन ॥ 
उष्णोच्छ्वासं समधिकतरोच्छ्वासिना दूरवती 
संकल्पेस्ता्धशाति विघिना वैरिणा रुद्धमार्ग: ॥ १०४ ॥; 


छि 


न घ्‌ 
मेघदूतम्‌ । 


शाव्दाखेयरये यद्पि करिल ते यः सखीनां पुरस्ता- 
त्कणे लोळ; कथयितुमभूदाननस्पर्शालोभात्‌ ।॥ 
सो5तिक्रान्तः श्रवणविषयं लोचनाभ्यामदृष्ट- 
स्त्वामुत्कण्ठाविरचितपदं मन्मुखेनेदमाह ॥ १०५ ॥ 


इयामास्वद्ध॑ चक्रितहरिणीप्रेक्षणे दृष्टिपातं 

वक्‍्त्रच्छायां दाशिनि शित्विनां बहभारेषु केश्यान्‌ ॥ 
उत्पश्यामि प्रतनुषु नदीबीचिषु भ्र्विळासा- 
न्हन्तेकस्मिन्कचिदपि न ते चण्डि साहृद्यमस्ति ॥ १०६ ॥ 
त्वामालिख्प प्रणययकुपितां धातरागेः शिलाया- 

मात्मानं ते चरणपतित यावदिच्छामि कर्वम. ।॥। 
अश्स्तावन्सुहुरुपचितेदष्टिराठुप्यते मे 

कूरस्तस्मिन्नाप न सहते संगम नो कृतान्त: ॥ १०७ ॥ 


मामाकाडाप्रणिह्ितभुजे निर्दया-छेप्रह्ेतो - 


'ल॑ढ्धायास्त कथमपि मया स्वझसंदर्गानेषु ॥ 


पश्यन्तीनां न खळु बहुशो न स्थलीदेवतानां 


मुक्तास्थूलास्तरुकिसल्येष्य श्रुंठेशाः पतन्ति || १०८ ॥ 


भित्त्वा सत्व: किसळलयरपुटान्टेवदारुद्रमाणां 


ये तत्क्षीरज्ञतिसुरभयो दक्षिणेन प्रवृत्ता; ॥ 


आलिद्वबन्ते गरणवति मया ते तुषाराद्रिवाताः 
पूर्व स्पर यादे किल भवेदज्ञमेमिस्तवेति ॥ १०९ ॥ 


संक्षिप्यत क्षण इव कथं दीधयामा त्रियामा 
सवावस्थास्वहरपि कथे मन्दमन्दातपं स्यात्‌-॥ 

इत्थ चेतश्चवटुलनयने टलंभप्रार्थन मे 

गाढोष्माभिः कृतमशरणे त्वद्दियोगव्यथामि: ॥| ११० || 


म्ेघदूतम्‌ । 


नन्वात्मानं बहु विगणयन्नात्मनेवावल्म्बे 

तत्कल्याणि त्वमपि नितरां मा गमः कातरत्वम्‌ ॥ 
कस्येकान्त सुखमुपनतं दुःखमेकःन्ततो वा 
नीचैगच्छत्युपरि च दक्षा चक्रनेमिक्रमेण | १११ ॥ 


शापान्तो मे भुजगशायनादुत्थिते शा्ज्षपाणो 
ज्ञषान्मासान्गमय चतुरो लोचने मीलवित्वा ॥ 
पश्चादावां विरहगुणित तं तमात्मामिलाषे 

निवेक्ष्यावः परिगतशास्चन्द्रिकासु क्षपासु ॥ ११२ ॥ 
भूयश्वाह त्वमपि शयने कण्ठलय़ा पुरा मे 

निद्रां गत्वा करिमपि रुंद्ती सस्वनं विप्रबुद्धा ॥ 
सान्तर्हासं कथितमसक्ृत्पृच्छतश्रव त्वया मे 

दृष्ट: स्व कितव रमयन्कामपि त्वं मयेति ॥ ११३ ॥ 


एतस्मान्मां कुरालिनमभिज्ञानदानाद्विदित्वा 

मा कौढीनाचकितनथने मय्य़विश्वासिनी भः ॥ 
स्नेहानाहुः क्रिमपि विरे ध्वंसिनस्त त्वभोगा- 

दिष्टे वस्तुन्युपाचितरसा: प्रेमराशीमवन्ति | ११४ ॥ 
आश्चास्वेबं प्रथमविरहोदय्रशोकां सखी ते 

शैलादाझु त्रिनयनवद्ृषोल्खातकूटानिवृत्तः || 
साभिज्ञानप्रहितकुशलैस्तद्वचोभिर्ममापि 
प्रातःकुन्दप्रसवाशेथिलं जीवित धारयेथाः ॥ ११५ ॥ 
कच्चित्सौम्य व्यवसितमिदं बन्घुकृत्यं त्वया मे 
प्रत्यादेशान्न खळ भवतो धीरतां कल्पय्रामि | 
निःशब्दो5पि प्ररिशसि जळं याचिते चातकेभ्यः 
प्रयुक्त हि प्रणथिषु सतामीप्सितार्थक्रिवरेव | ११६ ॥ 


४६ भेघदूतम्‌ । 


एतत्कृत्वा प्रियमनुचितप्रार्थनावर्तिनो मे 

सोहादौद्रा विधुर इति बा मऱ्यनुक्रोशबुद्धया 
इष्टान्देशान्विचर जलद प्रावृषा संभ्तश्री- 

र्मा भूदेवं क्षणमपि च ते विज्चुता विप्रयोगः | ११७ ॥ 


॥ इत्युत्तरमेघः समास : ॥ 


4) इति महाकविश्रीकालिदासविरचितं मेघदूतकाव्यं समासम्‌ ॥ 
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१ [ उललेख “ अवतरगिका? प्र. (४५) ] 
अनुवेदगक्कम्‌ । 


(हं पत्र माझे स्वर्गवासी स्नेही वे. द्या. सं. महादेवशास्त्री नीलकंठ 
कात्रे हे वाई प्राज्षपाठशालेंत शिकत असतां त्यांस शेळोली ( डेलाली )हून 
री लिहिळें, यांपैकीं शोक २ते १९ हा भाग “ अनुवेदगद्धम्‌' या नांवान 

राजारामियन्‌? या नियतकालिकाच्या सप्टेंबर १९१७ च्या अंकांत आला 
आहे. तसेच “ वाडाय-श्री-खण्ड ? ग्रेथांत सर्वच कविता आहे. ) 
स्वस्त्यस्तु ते दौैशवमित्र साधो पवित्रकार्याहितबुद्धितेजः । 
सुस्थो5हमेतत्प्रहिंगोमि पत्रं शोलालित: क्षेमनिवेदनाय ॥ !॥ 
शक 3 000 

नित्य प्रभाते ल्घुमुक्तशय्यः कूजद्विहृज्ञादितचित्तमोदः । 

सूर्योशभिः प्राप्तहिमव्यपाय: सिर्ासुरेतां सरितं सरामि ॥॥२॥ 

पद्याम्यह तत्र च वेदगक्ञां मन्दप्रवाहां बत हेमवणीम्‌ । 

स्वल्पोर्मिसुव्यञ्रिजितहासद्योभां श्यामप्रभाह्मावलिबिगिभूषाम्‌ ॥॥३॥ 
यस्थां कचिन्मीनवरा नितान्तस्फुरद्वपूंषि क्षणमात्रमेव । 

प्रकादयन्तो द्धते स्वरूप सौदामिनीनां जलदस्थितानाम्‌ ॥४॥ 

आम्राश्च यस्थास्तटभूमिवृद्धा वासन्तिकं पल्ववमादधानाः । 

भरज्काकुलानां नवमन्जरीणां सुवासदानेन भवन्ति धन्याः ॥५॥ 

दूरश्रुतः पश्चिमतो निनादो जलोघजातो मधुरश्च यस्था; । 

मनोहरो राव इव स्फुटोयं विभाति नूनं कटिमेखलानाम्‌. |1६॥ 

शेधोगता पलविता च यस्या जम्बूतरोः पड्क्तरियं सुवर्णा । 

गुळजन्मिलिन्दश्रवणीयशब्दा प्रोचचे ता सत्कवितेव भाति ॥७॥ 

श्रेता इमे यत्तटवासिनश्व बकाः खभक्ष्यातिविचारममनाः । 

ब्रद्धाळयः लातविभूतिलितं सन्ध्यापरं मां नु विडम्बयन्ति ॥८॥ 

छाया सुनीला पतिता च यस्यां दूरस्थितानां ल्घुपर्वतानाम्‌ । 

देमाय खा कामपि भां ददाति जळाय भोगासननीलविष्णोः ॥९॥ 


ष्‌ 1 


तां वेदगज्ञां विमलां विद्ठुद्धां भागीरथीं मूतिमतीं विगाहे । 
अक्भेषु यद्वाहनमेव दिव्यमंतीव तेजो मम संदधाति ॥ १०] 
सायं समाताह्लिककर्मजातो ग्रामाददरस्थगि रि प्रद्ष्टः 

गच्छाम्यहे स्वंच्छञजलोत्सकच्छं सद्ळरीरूटरसालवृक्षम्‌ | ११ ॥ 
तथोन्नतस्थानरिलेकदेरां सव्येतरांडूणहितवामजानुः । 
अस्ताचलप्रस्थितभानुकान्ति दिदक्षरासे विकचाक्षियुग्मः |॥१२॥ 
तत्र- स्थितो5हं च विलोकयामि ग्रामं मदीयं गिरिवतुलान्तम्‌ । 
यो .वेदगज्ञाजलसन्निकषीदाधधारचताड्कुरवद्विमाति |॥॥१३॥ 
'क्षचित्कचिदवृक्षचयानुमेयान्द्रस्थितानप्युपकण्ठमेतान्‌ । 
ग्रामान्विळोक्यालियुत जलस्थं नीलारविन्दस्तबकं स्मरामि | १४] 
सन्ध्यारुणायां भुवि विस्तृतास्ते स्तोकप्रदेशा हरितेक्षयुक्ताः 


:ननु स्थितेः पुष्पितकिंशुकेपु शुकेस्तुलामादा समाप्नुवन्ति | १५॥ 


स्नहस्नुतस्तन्य इमाश्चव गाबो वत्सप्रिया उद्‌घृतपुच्छमूला: | 
धावन्ति गेहं द्रुतमालपद्धिगींतानि गोपेर्निकटानुय्राताः || १६॥ 


, प्राज्यं कुराज्ये सहसा विहाय गच्छामि किं विश्रमहेतुरस्तम्‌ । 


अन्रेब किं बा सततं वसेयमितीव भास्वान्सुतरां विरक्तः ।॥॥१७॥ 


.. निम्नप्रदेशा विगतांद्युमावास्तथाप्यसो भूघरदुगसानुः । 
प्रकाशवानेव चिर स्थितो५स्ति यथोच्चता स्यादधिका तथा श्री: १८॥ 


तत्स्यानवासे सह काडूक्षया मे सहखरशमिजलधो निमश़ः 
स्व स्व॑ ग्रह गच्छति सवसत्त्वे नत्वेश्वर ग्रामवरं निवते ॥१९॥ 


श्र --] ८ 


तब मे पूवदृष्टस्य याताः. काश्चित्समाः सुहृद. । 
पत्रव्याजेन पद्य़ामि त्वामहं दूरसंस्थितः |॥२०॥| 
अतस्त्वां प्राथवे मित्र त्वन्निरामयवाचकम । 
वददभ्यासवृद्धिं च पत्रे मां प्रेषयारिवति २१] 
सवत्र प्रसृता कौतियस्य चन्द्रिकया समा । 

_ वन्दनीयगुरुं तं ते दण्डवत्प्रणमाम्यहम्‌ ||२२॥ 
श्रीखण्डेकुलजन्मानं श्रीचिन्तामणिनन्दनम्‌ । 
रामचन्द्र सखायं ते.मां विद्धि प्रियरशन ॥२१॥ 

_ इति दाम | 


ष्र री 


२ [ उल्लेख, “अवतरगिका. पू. (४५) टीप ] व 
प श्री. देशमुख हे रिझर्व्ह बँकेचे पहिळे भारतीय प्रमुख अधिकारी 
--गव्हरनर-झाळे, त्या प्रसंगींच्या त्यांच्या अमिनंदनाच्या मुंबईतील एका 
खासगी समारंभांत मीं पुढील पद्यांनीं त्यांचें अभिनंदन केळें,(ता.२९-३-४३) 
अभिनंदन 
“ देशाचें भूषण तूं प्रकटविश्ी थोर हिंदवी प्रतिभा । 
तुज “ धन्य धन्य ! ? बोळे भारतमाता तथेव आडग्लसभा !॥१॥ 
देशाचे उजळविशी मुख तूं यास्तव विशेष : देशमुख ? | 
तब अभिनंदन करितां.कां नच पावेल सवे देश सुख £ ॥२॥ 
केला त्यां. जो रसमय असा मेघदूतानुवाद, 
ती कौबेरी वसति अलका ज्यामचे दे प्रमोद, । 
तेणें वाटे तुजवरि जणों तोषला यक्षराज, 
भांडाराच्या निज तुजसरि तो दे किल्या खास आज! ॥२॥. 
होवो उत्कष ऐसाच तुमचा सदनुट्टठित |. . 
लट्ष्मीसरस्वती दोघी सौख्य देवोत संतत ॥॥४॥ *? 
तेव्हां उत्तरादाखल ' भाषण ' म्हणून तत्कालस्फूर्त पुढील मार्मिक 
आर्या श्री. देशमुख यांनीं रचून म्हटळी:-- | / 
६ वाढय़य-श्री-खण्डाच्या सुग्रासाने पुनश्च बोळविलें | 
तेणे उपकृत बहु मी, कविब्रछेव तुम्हि सलीळ लोळविले! ॥१॥ 
व हीच आर्या ल्हून सखतःचा मेघदूतानुवाद त्यांनीं मळा सप्रेम भेट दिला. 
अ 3 , शः 
पुढें लवकरच त्यांस सर ही बहुमानाची पदवी १९४४ या वर्षा- 
रंभी ाभळी तेव्हां अभिंनन्दनार्थ मी. त्यांस पुढील संस्कृत पनत 
लाहोरहून लिहिळे-- (आमचा लष्करी हॉस्पिटल कँप त्यावेळीं लाहोर 
येथे होता.) 
श्री ता. ८-१-४४ लांहोर कटोनमेंट 
खस्त्यस्तु ते मतिमतां वर मित्रवर्य दिष्ट्या भवान सुपदवीसमळंडूकृतो ति. 
को नाम तेन हृदये रचयेत्सपर्या कुर्यान ते संदभिनन्दनमद्य कोनु॥१॥ 


क 


दिशि दिशि तव कीतिर्वर्धतां सौख्यमूर्ति- 
भवतु तव गुगोघो राष्ट्संवर्धनार्थः । 
दिशतु विपुळमायुस्सोख्ययुक्त प्रभुस्ते 
त्रजतु सकलतां ते काडिक्षतं स्याद्धि यद्यद्‌ ॥२॥ 
त्वे राजसे5घुना विद्ठन्‌ पदव्या परिभषितः । 
यथेब सूनुनैन्दस्य भषितो वनमाल्या || ३ ॥ 
यामाश्रित्य प्रमवति बुधो हर्ठुमार्ति जनानां 
सा प्रास्ता ते ननु विधिवशादुत्तमा राजलक्ष्मी: । 
एघा सम्यग्विळसतुतरां त्वामधिश्रित्य कान्तं 
मन्दाक्तान्ता भवतु पदवी सर्वदा ते सुखाय $॥ ४ ॥ 
इति शम । भवदीयो 
रा. चिं. श्रीखण्डे' 
यर ज्र र्क 
३ [ अवतरणिका प्र. (५३) मध्ये उल्लेखिळेला क्छोक “ जरी हे असती 
शैळ०? इ.पुढील (१)पत्रांत आहे. कै.ती. सदाशिव' गोपाळ उक भाऊसाहेब 
श्रीखंडे यांस फळटणला हें पत्र मीं लिहिलें, त्यांच काव्यात्मक उत्तर आळेंच 
तथांपि त्यांचे चि. मोरेश्वरराव यांचिंद्रि पत्र मळा ज॑ आले तं विशेषतः येथें 
(२) देण्यांत येत आहे. तसच त्यांस मीं लिहिल उत्तरहि शेवटीं (३) देत 
आहें. श्री.मोरेश्वररावांच्या प्रतिभेची चमक कक्ली मार्मिक व चित्तवेधक आहे 
तै रसिकांस कळायला उद्चीर लागणार नाहीं “ण रा. चिं. श्रीखंडे ] 
(ह 
श्री 
ती. भाऊसाहेब यांस सा. न. वि. वि. 
पोंचळे तुमचें पत्र कवितामय सुंदर; 
वाटलें ओतिल्या धारा "354 नाट ओतिल्या धारा सुघेच्या वणी कुणी ! १ शवणी कुर्णी .!. १ ........ 
$ हळू हळू आक्रमण केळी पदवी म्हणजे मारे तुला सर्वदा सुख- 
कर होवो ! तसंच हळू हळूं प्रात झाळेळी पदवी म्हणजे उच्च स्थिति तुत्गा 
सुखकर होवो ! प्रस्तुत पद्मांत ' मंदाक्रान्ता * हे बृत्तताम मुद्रालकारानें 
तसेच 'छेषाने आले आहे, हें तज्ज्ञ जाणतीळच. 


केटा ता. २५-१०-४२ 


ष्‌ उ 


५०-०५ 


वाचतां हर्षळों भारी आशीर्वाद गुभप्रद; - . 

न बहू मानितों चित्तीं हिरे मोतींहि त्यापरी ! २९ 
सदाशिवमुखे दे की; आशीर्वाद सदाशिव; 
बोलतो संकटा जाणों, 'मद्धक्तां न कदा शिव!” ३ 
सदाशिवळृपाभाग्यें सदा शिव असो अम्हां! 


रमापतिसव अस्मद्वेहीं नित्य रमो रमा ! डू 
स्मरतों तुमच्या आम्ही नित्य सट्गुणमंदिरा, 
जरी हो पातलों देवें दूरच्या गिरिकंद्रां ! ष्‌ 
वाखाणी आमुची राणी तुम्हांसी बहु आदरे; 
तैश्ींच स्मरती तुम्हां यशवंतादि लेकरे ! द्‌ 


परमेश तुम्हां ठेवो अनन्तानन्दसागर; 
शरच्छत तुम्हां लाभो जीवनानन्दमाधुरी ! ७ 
वाटते येथळें कांहीं करावें दौलवर्णन--- 


पहा या पर्वतश्रणी उघड्या, तरूपर्णन !! ८ 
जरी हे असती शैल भाउबंद हिमाद्रिचे, 
वनश्री लाटली त्यांने यांना केवळ फत्तर ! र 


तरीही भव्यता यांच्या सानूंची नाहिं सानुली; 
_ जणों उंचावुनी माथा देखे शैल हिमालया! १० 
हीपे-६ व्या छोकांत सौ. व चि. यशवंत यांचे उल्लेख आल्याने 
पुढील रोकांत चि. अनंत व चि. शरत्‌ यांचीं नांवेंद्वि त्यांनी रसे, नये 
इइणून घातलीं आहेत. हे आपणांस लिहिणं नकोच ! ] 
--रा. चिं. श्रीखंडे 
(”२.) 

श्री. मो. स. श्रीखंडे -कै. ती. भाऊसाहेबांचे 

छंदांत मला उत्तर आले तै असे--- ) 
श्री फळटण ता. १६-११-४२ 


मोरया नमितों तुम्हां अति आदरपूर्वक, 
(२९), * 
कविता रचण्या त्याला स्फरत द रघुनायक ! 


( वरील पत्रास 
'चिरंजीव- यांर्चे त्याच अनुट्टप 


१ 


पड 


वाटते मजला भीति टाकीं शाईच दाटते ! 

थरथरे अंग हे सारें थपथपे घाम त्यावरी ! २ 
हार्ट लवू-ळाबलुब वाजे पल्स नाचे थुईंथुई ! 
काव्यताप जसा वाढे काव्याची हुडहुडी भरे ! क: 
काव्यस्फूर्ति मनीं आली विष्रया परि थांग न; 


८५७*. 


मंडपीं वाजतो ताशा बोहलें परि ते रितें ! 8 
कडाडे बीज आकाशीं मेघांनी व्यापळें नभ; 
परंतु थेवर ना खालीं तेश्लीच कविता मम ! ष्‌ 


कमिट्या नेमिल्या मोठ्या, रिपोर्टहि प्रसिद्धिले 
परंतु कार्यनिष्पत्ति कांहीं नाहीं ! तसेंच हे !! ६ 
कविता हीं करूनी मी, तुम्हांपाशी निवेदणे 

म्हणजे मूर्खता माझ्या पदरीं मींच बांधणे! ७ 
कालिदासासि उपमा किंवा गांधींसि साधुता 

किंवा तात्यांसि साहित्य समजाऊनि सांगणे! ८ 
साहित्यमंडपीं शोभे त्वत्काव्यकामिनी सदा 

तेथे माझी कृती आहे. पायपोसासमान ही ! ९ 
असो, परि मला त्याचा विषाद न मनीं कदा 
तवत्काव्य वाचुनी वाटे संतोषानंद सक्दा १० 
काव्यश्री लाभली तुम्हां काव्यानंद मिळे मला ! 
नेवेद्य ढाभतो देवा परि मोदक मूषका ! ११ 
सदाशिवक्कपाभांग्ये मोरया सुख सेवितो 
भवानीकमलेशाच्या कृपे तुम्ही सुखी असा !! १ २ 


-' मो, स. श्रीखंडे 

(३ | - 

[ श्री, मोरेश्वएरावांच्या वरीळ पन्नास माझे उत्तर गेलें तें असे. 
नमस्कार वि. वि. श्री केटा ता. १५-६-४३ 


वाचोनि तुमच्या काव्या हर्षळी बहु मन्मति 
ससादनुळभा ऐशी दुल्भा श्रीतरखती 1१ 


! 


विनयादरयुक्तत्वे माधुर्ये गुणशालिनी . .- 

कविता वंनिता माते भासली मंजुभाषिणी!| २ 
आपुल्या कवितेलागीं “पायपोसासमान ही? 

असे कां म्हणतां विद्वन्‌ ! पायपोसासमा न ही ! ३ 
'किंवा सद्भक्तसंतांच्या पायपोसास मानही ! 

ह खरें तेविं तेही हो 'पायपोसासमान ही) ! ४ 
ऐशा कोटिक्रम लावू अर्थ सुंदर त्याप्रति 

म्हणोनि म्हणती मोठे ' वाचमर्था5नुधावति, ! ५ 
न्न ह भः 
“मोरोपंत कवी मोठे ? असें जें म्हणती जंनीं 
आजही म्हणतां तैसे नसे किमपिही उणे | ६ 
र्‍स ऱ्य क ति 
सृट्टिशोभाविदप्रांच्या येथल्या वर्णनास्तव 

जोडूंया प्रतिभेळागीं करूनी नम्न वाक्स्तव ! _ ७ 
स्मरते मजला झाली. हिमाची वृष्टि जी इथे 
न तसे देखिळे पूर्वी दृव्य म्यां कधि स्म्यते |! ८ 
भासलें वरुनी कोणी सृष्टिदेवीस घातली | 
कांबळी दुभ्र ऊर्णेची उचदार अशी भली! ९ 
हळू हळू शुभ्र तंतु कसले तरी वर्षुनी 

हिमार्दिता सृष्टिदेवी वाटलें झांकिली कुणीं ! १० 
क्षणेक गमळें कोणीं वर्षिळीं धवलें सुम 

सृष्टिदेवीस, कीं तीच्या उद्यानीं पुष्पश्यून्यता ! "११ 
-किंचा वाटे नसे-येथें शकराकण संप्रति 

म्हणोनि. ओतिली कोणीं भांडारे शकरामय! १२ 
किंवा क्षीराब्धि हा सारा पसरे सर्वेतोदिश ! 

कीं कोणी पूरवी दुग्ध उपमेंतील गारकरे ! १३ 
:किंवा हा पसरे सांठा दिगन्तीं भ्र सैंधव 
- कल्पनेलागिं ज॑ येई म्हणावे त॑ हवें त्स |! ९४ 


षद 


कीं करी शभ केलासी, अट्टहांस्स यदा कदा 

तयाच्या लहरी येथे मूर्त होवोनि पांतल्या |! १५ 

कीं जगीं पुण्यवंतांनीं जीं ये थोर अजिलीं 

स्वर्गी जांगा न त्यां माया म्हणोनी खालिं ओतिलीं !! १६ 
इति शम । -- रा. चिं. श्रीखंडे 


टीपा 
--पूर्वेभेघ-- 
[ सु. मे. > सुरओोकमेघ. मे. अगर मेघ. > मेघदूत ] 

सु. मे. ५, गिरिसानुलमा- पर्वतशिखरास लागलेल्या. कुंजर-इत्ती. 
तटाला दुसण्या देण्याची ( वप्रक्रीडेची ) होस बेळ, हत्ती इ.ना असते. 

सु. मे. ८, जीव्रन-द - जीवन म्ह. जल देणारां मेघ; श्थिष्टाथौने 
प्राण रक्षण करणारा 

सु. मे. ९, 'कुटजकुसुमेः' किंबा “उटजकुसमेः? या दोनी पाठांतील 
अर्थ लांगू पडतील. कुटज म्हणजे कुडा; याचीं फुलें वषाकालारभीं उद्भवतात 
उटज म्ह. आश्रम; तेथील पुष्पे; यांत विविध पृष्पांचा समावेश होईल 
म्हणून अनुवादांत तो अर्थ स्वीकारला आहे 

सु. म. ११, स्मरात-प्मर म्ह. मदन, त्यानें पीडिलेल, 

छु. भे. १२,सहस्नेत्र-इंद्रकामरूप-वाटेळ तो आकार घेऊं शकणारा 
सु. मे. १५, शीपरेंदुमा- मस्तकींच्या चंद्राची प्रभा हम्य-प्रासाद, 
बाडे, मंदिरे 

सु. म. १६, पांथत्राला -- प्रवासी जनांच्या विरहिणी ग्रहिणी 

छु, म, १७---' तू येशि तेव्हां या ऐवजीं * तं ठाकशी तें 'असा 
पाठ घेतल्यास ' सन्नद्धे त्वयि ? या मूळ पदांचा अधिक अर्थ येऊं दकेल 

छ. म. १८, अत्युनुकूळ- गमनास अतिदाय योग्य; ' गत्यनुकूल 
असेंहि पाठांतर सुचवितां येईल 


सु. मे. १९, बलाका --जगळ्या, गर्भातिक्षण - गर्भधारणा कलन 


प्न 


घेण्याच्या सुखाचा क्षण म्है. वेळ, क्षगं म्ह. महोत्सव असाही अर्थःआहेः 
येथे दोनी अर्थ घेतां येतील. मुळांतील ' आत्रद्धमालाः ' याचा अर्थ'रांगेने' 
जाणाऱ्या असा आहे; त्यांतचे “आपल्या पंक्तींनीं हे मेघा, बळाका जणुं तुला 
माळ गुंफतील' असा अर्थ अनुबादांत घातला आहे. री 

सु. मे. २४, पद्चिद्माळा-उमटलेल्या पावलांची पंक्ति. श्रीरामाची: 
पदचिन्हे रामगिरींत राम वनवासांत संचार करितांना उमटलेलीं असणारं. 
त्यांस अलिंगून, वंदून प्रवासास प्रारंभ कर अस यक्ष मेघास सांगतो. 
आाधींच्या छोकांत प्रवास निर्घिभ्न होईल असे म्हटळें आहे व त्यासच 
अधिक अनुकूळता यां रहोकांतील रामपद्वंदनाने साधण्यांत आली आहे 

सु. मे. २७, डोंगरांतील हलकें व पथ्यकर असे पाणी कृशत्बहारी 
म्ह. पुषट्टिप्रद होईळ. मेघ ते जळ शोधून पुष्ट होईल हें योखचे. आहे. 

सु: मे. २९, 'निचुळ- एक प्रकारचे वेत, | 

स. मे. ३०, दिड्नाग- दिद्यांचे हत्ती. ' निचळ व * दिड्नाग ! 
हे कालिदासाचे अनुक्रमें चाहतें व प्रतिस्पर्थी पंडित होते अशा अर्थाचे 
आविष्करण येथे सूचित केळे गेळें आहे असा मलिनाथानचा आंरय आहें. 
परंतु दा. ळिशथौचा ध्वन्यथे बोग्ये वाटत नाहीं. यांस ऐतिहासिक 
आधार अन्यत्र आढळत नाहीं हें एक; दुसरे, . कालिदास प्रतिपक्षीबॉविर 
हल्ला करण्यासाठीं इतरत्र कोठेंच प्रयत्न करीत असलेला दिसत नाहीं. संग 
यांतच ओढून ताणून तसा ेष काढून तस ध्वनित करणे अंनवश्यक 
होय, “ मलछीनाथी ? म्हणतात ही अश्याच अनमिप्रेत छेष काढण्याला! 

सु. मे. ३२, सुंदर मोरपिस व इंद्रवकुष्य यांतील वर्गसाम्य कालि- 
दासानें उत्कृष्टतेनें दाखविळे आहे व मेघास श्रीकृष्णाची भव्योद!त्त उपमा 
देऊन अतिशय मनोबेधकता निर्मिली आहे. ' उपमा कालिदासस्य 

सु; मे. ३३, येथें ग्रामीण कुपीवळ स्त्रियांचे सुग्धतेचे नेत्रविळास- 
उपकर्त्या मेघांचे स्वागत करतांना आढळतात. याच्या उलट, /उजञयिनीच्या 
नागर स्त्रियांचे विदग्ध कटाक्ष (मे, २७) महाकाळेश्वरापुढील टत्यांगनांचे 
कृतज्ञ कटाक्ष (मे. २५), 'किंवी ददापूरच्या विलासिनींचे मधुर - कटाक्ष 
(मे. ४७) कालिदासाने तितक्याच रम्यतेनें व सक्ष्मतेने वर्णिळे आहेत, 


त्य 
ष्व्ट 


त्याचप्रमाणे पुढे (मे. ७५ ) अल्केंतीळ रामाजनांचे उन्मादक भ्ल्विळास 
व कटाक्ष कवीनें मार्मिकतेने गाइले आहेत. 
सु. मे. ३७, ३८; डोंगरास पृथ्वीत्तनाची दिळेळी ही उपमा अत्यंत 
समपक आहे, विशेषतः विलासी सुरमिथनांस तो “ आम्रकूट ' तसा दिसेल,: 
अस या विरही यक्षांस वाटत आहे व तस तो मेघास सांगत आहे. यक्षाचा 
मेघहि विलासी व डुंगारतज्जञच आहे. सवरीचाच स्वभावपरितोष उत्कृष्ट*' 
साधला गेला आहे. १ 
पर्वतांना प्रथ्वीस्तनाची उपमा कालिदास तसे इतर कविहि देतात. 
खु. ३ र्‍या सर्गात “ सुदक्षिणा दोदंदलक्षणं दधौ ? इ. वर्णन करतांना 
प्रथमच गमिणी झालेल्या अगनांच्या स्तनाग्रवणात नीलिमा येतो लाचे 
फार सूक्ष्म वर्णन कालिदासाने केळेळे आहे. पथ्वी ही ' रत्नगर्भा ? अस- 
त्यांने तिचा स्तनाग्र मेघामुळें नीलिमा धारण करणाराच असगार ! 
सु. मे. ४१, मतंगज-इत्ती 
मे. ४३,४४, मतंग-इत्ती; कुरंग-हरिग, कदंब्र फुललेले पाहून 
भ्गगांना, नदीकांठच्या कंदलळींना आलेल्या नव्या कळ्या खायला मिळाल्याने 
हरिणांना व प्रथम पज्ञन्याच्या शिंतोड्यांनीं सटळेल्या प्रथ्वीच्या सगंधाचा 
आस्वाद मिळाल्याने हत्तींना, अर्से सवाना कळेल कीं हे मेघा ! तज्ञे इकडे 
आगमन झाले ! वेत्रवती, निर्विन्थ्या, सिंधु इ. नद्या मेत्रप्रणमिनी होत 
बरिडिशेच्या ' वेत्रवती ? चा स्वादिष्ट रसास्वाद घे. पढें अवंतीच्या 
मागात विभ्रसांनीं अंतरंगप्रीति दर्शविणाऱ्या “ निर्विध्या ! नदीचे रसग्रहण 
कर, विरहिणीप्रमाणे उत्कंठतेने तुझी मागप्रतिक्षा करणाऱ्या कृश * सिंधु 
रींत जळवषेणहि कर. पुढें चाललास कीं 'शिप्रा' नदीवरला सखद व श्रम- 
परिहारक वारा, 'गंधवती' नदीचे पद्मगंधयुक्त वारे इ.हि लाभतील.' हं सार ! 
म. २४, आपल्या सर्वे झतींनीं परमेश्वरसेवा करावी असा भाव 
यो होकांत उत्तमप्रकोरे प्रकटळेळा आहे. [ माझ्या ' मुकुंदपूजे रत गोपी 
कृष्णास म्हणते-- 
-__ अनेक पुष्पे तुज वाहियेलीं ते धन्य बा ! पादप, धन्व वेळी | 
न तरीच हें साथेक जन्म होई दिळें तुळा ते जरि शेषशाधि ॥ १३ 
"ण वाड्येय-श्री-खड कृष्णगुंफा ) ] 


(५९.) 


मे. १५, महाकालेश्वराच्या सेविका नर्तकी स्वाभाविकपर्णे कृतश- 
तेनें मेघाकडे पद्दाणार.कारंग त्यांच्या नखक्षतांवर त्याचे आद्य शीतल तुषार 
'सुखदस्पर्शदायी होतील, वर्णन अत्यंत सूक्ष्म व स्वमावसुंदर आहे. 

मे. ३६, श्रीशकराचें पांघरण्याचें रक्ताद्र गजचर्म पार्वतीच्या 
ललित दृष्टीला पसंत कसें पडावें १ अर्थात्‌ मेघाची संध्यारुणता व तक्ा 
स्थितींत छत्रासारबे आच्छादन रंकरासहि गजचर्मांची उणीव भासू देणार 
नाहीं व पावेतीहि कृतज्ञतेने मेघाकडे पाहील ! | 

मे. ३७, अभिसारिकांचे है वर्गन अतिशय मनोरम आहे. तर्सेच, 
&: काइमीरगौरतनु लेवुनि रतनकांची, रेघेसमान दिसते अभिसारिकांची; 
अंधार हाच निकप्रोपल भासला गे ! त्यांचें जणों प्रगयहेम कसास लागे !” 
है “ सुळोक-गोविंद ? सर्ग ११-१४ मधील वर्णन रसिकांस वाचनीय वाटेल, 

अभिसारिका- कान्ताच्या भेटीस सेच्छय़ा उत्कंठेने जाणारी रमणी, 

मेघदूतांतीळ कांहीं कांहीं 'छोकांतील वर्णने इतरहि कांहीं नायिकांच्या 
वर्णनांस लागू पडणारी आहेत. उदाहरणार्थ तो. ३९ मर्ध्ये  खण्डिता ? 
नायिका वर्गिली आहे. 

मे. ३९, येथें ' खंडिता' नाविकाप्रकार सुंदरतेने वर्णिला 

आहे. विद्युछतेसह विलासांत रात्र शांत स्थळीं घालविल्यानेतर उजञाडतांच 
मेघ मित्रकार्य पुरें करण्यासाठीं तांतडीनें निघणार; तथापि तसें निथतांना 
त्याने कमलिनी ब सूर्य यांच्या मीळनाच्या- कमलिनीचे हिमरूपी अश्रु 
पुसाबयास सूरज स्वकरांनीं प्रयत्न करीत असतां त्याच्या आड येऊं नवे. 
६ दवेसरून कदाचित्‌ आलास तर सूर्याला : राग? ( अविकच लाली ) येईल 
बेर !!? अशी यक्ष मेघास विशेष सूचना देत आहे. सूँबोदयांचे वेळी 
सूर्यासत्निध येणारे ढग संध्यारजित असतातच ! 

मे. ४०, येथे ' गंभीरा? नदी म्हणजे गंभीर खभावाची र्क 
प्रणयिनीच कल्पिळी आहे. व मेघांने तिच्या शाफरींच्या उद्दतेनांचे प्रेम- 
कटाक्ष विफळ करूं नयेत, असे मेघास यक्षाचे सांगणं आहे! |. क 

मे. ४१, गंभीरेच्या सलिलप्रवाहाचें वस््राशीं "साम्य, वेतसा 
तिच्या हातांशीं साम्य- वं. तिचे. व्रिदृत' पुलिन पाहशीळ तेव्हां तिचा 


ष्व्ढ 


रसास्वाद घेण्याचा मोह तुझ्यासारख्या * ज्ञातास्वाद ! रसिकास कसा बेर 
टाळतां येईल १ अरसिक टीकाकार यांतील सभुचिंत शब्दयोजनेवरदि केव्हां 
केव्हां अकारण रण माजवितात ! यक्षाची भूमिका, मेघाचें नद्यांशीं प्रणया चें 
नातें व त्या ' गंभीर? प्रणविनीचा प्रकट झाळेला भाव' यांचा विचार 
करतां या नछोकांतीळ कल्पनेबद्दळ कालिदासास धन्यवादच द्यावेसे वाटतात. 

“ को विहातुं समर्थः ' अश्या शब्दरचनेचे छोक संस्कृत वाळायांत 
अन्यत्रहि आहेत. उदा.-- भतृहरि शुंगारशतक 
“ बचसि भवति सद्धत्यागमुद्दिश्प वार्ता श्रुतिमुखरमुखानां केवळं पणिडितानाम्‌ | 
जघनमरुणरत्नग्रन्थकान्लीकळापं कुवलळयनयनानां क्रो विहातु समर्थः ॥७१॥ 

मे. ४३, मेघाचे कामख्पत्व ग्रहीत धरलें आहे. त्यामुळें पुष्प- 
वर्षांव करणेंहि मेघास अशक्य नाहीं. तसेंच पहा--- 

मन्दरः कन्दरोद्वीणः प्रसरेर्मातरिश्वन: । 
कम्पाकुलवनाभोगः पुष्पमेघांस्तनोति खे ॥२६॥ 
“ण्योगवासिष्ठ, निर्वाणप्रकरण उत्तरार्ध सर्ग १ १४ 
सेनानी, कातिकेय, पडानन, कुमार हीं समानार्थक नाभ होत. 

म. ४४, आपल्या ' कुमारा ? च्या मोराचें सहज गळलेले रम्य 
पीस आधींच इंदीवर असलेल्या आपल्या कानांत पार्वती घाळते. यांत 
वात्सल्यभाव प्रगट झाला आहेच. त्याचप्रमागें कुवलळवशोमेहूनहरि बहशोभा 
आगळी वाटण्यासारखी आहे. शिंवाय अल्ंकरणांवर अलंकरण सहजासहजी 
लाभलीं तर घालण्याचा ललनांचा स्वभावहि प्रकट झाला आहे | 

मे. ५०, या छोकांत * स्वाधीनपतिका *नाविका गंगेच्या रूपाने 
वर्णन केली आहे. ती स्ववीचिरूपी हातांनी शंकराचे चेद्रकोरीला हात 
घाळून के्याकपेणच करते ! शेकर या प्रणयिनीच्या अगदीं अंकितच आहे! 
शिवाय आपल्या फेनांनीं ती जणुं काय सवत जी पार्वती तिलां हसते 
आहे!!! ' स््रीसभावाचे फार उत्तम प्रकटन या लोकांत कालिदास प्रतिभेने 
केलेलें आहे. 

मे. ५३. कालिदासाच्या “ अर्थान्तरन्यास 'र्चनाकौशलार्चे ह 
एक नितान्तरम्य* - उदाहरण. होय, - आपन्नातिप्ररामनफला; . संपदो 


महर 


द्युत्तमानाम्‌.!' मेघाची उत्तमता कालिदासा'चा -यक्ष वारंवार प्रशसितो. 
कालिदासाने अशा सुरम्य वणनांनीं अत्युत्कृष्ट अस अनेक आदर्श आपल्या 
काव्यसृष्टींत प्रतिभावलाने निमाण केळे आहेत. 

7 मे. ५४. :ठत्तम गुणांवर” उगाच: निन्देंचा हल्ला करूं पहाणारे 
दुर्जन आपलें हंसे मात्र करून घेतात हे. कालिदासाने येथें ध्वन्यथनें किंवा 
सुंदर अथीन्तरन्यासाने दाखविळें आहे ! ' 

मे. ५६. संगीताचा समग्र संच पूगे होण्यास मृदंगध्वनितल्य 
अशा आमंंद्र मेघगञञनांची योनना रम्यतम कल्पनेची आहे. वाल्मीकि- 
रामाथणांतीळ पुढील रहोक पहाः--- (किष्किथाकांड सर्ग २८ ) 

'षट्पादतन्त्रीमधुरामिधार एवज्ञमोदीरितकण्ठतालम्‌ । 

आविष्कृत मेघमृदज्ञनांदेवनेधु सज्ञीतमिव प्रदृत्तम्‌ ॥ २६ 

मे. ६०. केलासपर्वतावरील आपल्या सहलीत सहजपणेंच शंकर 
पोबतीसहृ चालतांना तिला सांवरण्यासाठीं आपला हात देतात. पण तसें 
प्रियेस सहाय्य करतांना तिळा भीति न वाटावी म्हणून आपलें अहिकंकण 
काढून घेतात ! गजचर्मांचा जसा एक उद्वेग मागें कालिदासाने निदेशिला 
(३६ मे. ) तसाच येथें सापाच्या भीतीचा उल्लेख स्त्रियांची स्वभाव- 
भीरुता उत्कृष्टपणे दाखवितो ! शिवाय-सापाळा कोणीहि मिईंलच. 

कालिदास आपल्या “ कुमारसंभवा मध्ये बदुवेषधारी दोकराच्या 
मुखीं, नाग व गजचर्म यांचा मुद्दाम उलेख करून पार्वतीच्या मनःप्रीतीची 
परीक्षा करीत आहे. या कुमारसंभव सर्ग ५-६६,६७ व्या छोकांचा माझ्या 
सुर्छोककुमारमधीळ अनुवाद असा:-- षी 
“6 हे तुच्छकाग्रहपरे,! म कळे विवाहीं त्व्धस्त कौतुक धरोनिच केंविं साही- 
त्या नागकंकणकेर पहिळेंचि तै केळें करग्रहण सुंदरि ! सांग खास १ ६६ 
याचा. विचार तरि तूंचि उमे! करावा संयोग केविं उभयांप्रति योग्य व्हावा- 


इंसांकिता नववधूधृत त्या दुकूला त्या तेविं रक्तमय कांतगजाजिनाला-£ ६७ 
| द क. ..-र्‍ सुरोककुमार सगे ५ 


तसेंच. पुढें पार्वतीचे प्रत्युत्तर पहा -- 


६१ 

६: तें विश्वमूर्ति वपु ना कळतें कुणाही, हो भूषगाढ्य अथवा विलसो धृतादि; 
हो हस्तिचर्मधर,पांघरुं वा दुकूळ,कीं हो कपालि,शिरिंवा धड इंदु बाळ !७८” 

मे. ६३. कालिदासाने : अलका ? नामाची एकप्रकारे सार्थताच 
आपल्या * मुक्ताजालग्रथितमलकं ? इ. कल्पनेने सिद्ध केळी आहे! [ पहा 
बाल्मीकिरामायण--- महान्ति कूटानि महीघराणां धाराविधीौतान्यधिकं 
विभान्ति । महाप्रमाणेविंपुळे; प्रपातैमुंक्ताकलांपेरिव' लम्नमाने; ।। ] 

कालिदासाची उपमा फारच मनोहर आहे. अलकेंतले उंच प्रासाद 
हे तिच्या शीर्षस्थानी, नील मेघ हे नीळ अलक, व त्यांतून खवणाऱ्या 
निभेल धारा या जणुं मुक्ताकलापाप्रमाणेच भासणाऱ्या ! यांमुळे ती अलको 
म्हणजे एक सुंदर कामिनीच |! अल्केशेजारीलं गंगाप्रवाह हया जणू तिचे 
किंचित्‌ शिथिल झालेलें वसत्रच ! अशी कामिनी हिमाळय़ाचे-कैलासाचे 
अंकावर विराजत आहे. 

आधीं मार्ग सांगून मग संदेश सांगीन म्हणून १३ व्या शछोकांत. 
यक्षांने मेघास आश्वा सिळेळें मागेकथन या “छोकांत समाप्त झालें. 
€ प्रणविन उत्सक्धे स्वलंकृतां कामिनीमिवेति यक्षवचनद्वारेग भविष्वत्तदीयप्रि- 
यासमागमसूचक मद्धळं कवि कुलचकोरचन्द्रेण प्रयुक्त वेदितव्यमिति मज्ृलम्‌ ।” 

प्रथमारवासाच्या या अंतिम होकांत प्रगयी युग्माचें मधुर शृंगारिक 
मीलनचित्र रंगविल्यानें भावी संगमसूचकता कालिदासाने व्यक्तविळी आहे. 
ह पूर्णसरस्वतीचे विवरण अत्यंत मार्मिक स्यतेचे आहे असे वाटल्यार्वा- 
वून रहात नाहीं. जु भ 

-"उत्तरमेघ -- 

पूर्वमेघास प्रथम आडदवास व उत्तर मेघास द्वितीय आश्‍वास असेंहि 
कांहीं प्रतींत नांव दिसते. सग किंवा अध्याय अशीं जशीं विभागदर्शक 
नांबें असतात तसाच हा प्रकार आहे. दूतकाव्यांना संदेशकाव्यें असें 
दक्षिण भारतांत विशेषतः नाम दिसते. 

आरंभीं सांगितल्याप्रमाणें प्रथम मार्गकथन,' नंतर ओघानेच 
अलकापुरीवणन, तेथें आपल्या मंदिराच्या खाणाखुणा, नंतर दवितावर्णन 


दरे 


आणि तिची स्थिति वे तिच्याकडे कसें जावे, इत्यादि सांगून झाल्यावर 
क्रमानेच संदेश आहे. कालिदासाची सर्व रचना सुसूल व तर्कशुद्ध अशीच 
आहि. तिळा नांबें ठेवावळा यत्किचित्‌हि जागा नार्ही. 

मे. ६५. येथे यक्षनगरींतील संतत सर्वे समृद्धि दर्शविण्यासाठी 
कराने शरदुतु, हेमन्ततु, शिशिरतु, वसन्त १३3, ग्रीष्म क्तु व शेवटीं 
प्राबृट्‌ अगर वर्ष अशा सहादि कब्तुंची प्रतीके अल्करेंतल्या विलासिनींचीं 
भूषेगे एकदमच होत असतात हे वक्ष मोठ्या खुतव्रीनें मेघास ' सांगतो. 
कमल हे शरदूचे चिन्ह, कुन्द हे हेमन्तलक्षण, लो्रयुष्प हें शिशिरकाल- 
लक्षण, कुरबक ( अगर कोरंटी ) हें बसन्तचिन्ह, शिरीप है ग्रीष्मलक्षण 
तंस्तच नीप क्रिंवा कदम्बपुष्प हे घनागमचिन्ह होव. यांत हातांत कमल, 
के्यांत कुंद, मुखावर लोश्ररज, केद्यपाशयांत कुरबक, कणांवर शिरीष व 
शेवटीं भांगांत प्राद्रट्काळचें कदंब अशीं हीं सर्व रम्य योजना आहे. 
मेघास सांगतांना “ तू येतोस त्याकाळचे कदेब ह्लिय्रा भांगांत धारण 
करतात. म्हणजे सव्रीत अत्युच्च स्थान वर्षतुकाळीन नीपाला.! 

अल्केचे है व पुढें येणारे वर्णन कल्पनासाम्याचे दृष्टीनें कुमार- 
संभवांतीळ ६व्या सगोतल्या ओपधिप्रस्थ ह्या हिमवत्पुरीच्या वर्णनांशीं बरेच 
तोळून बघण्यासारखे आहे. ( शछो.३७-४७ पहा.) यांचा सु्छोककुमारांतीळ 
माझा अनुवाद येथ्रें अर्थविशदीकरणार्थ देत आहें. 

संपन्मयी जी अल्काचि तेथें गर्मे निविष्टा उचलोनि कीं ते 

स्वगी भरोनी उरल्या सुरांनी कीं वासिली जी नगराजधानी ! ३७ 

गंगाप्रवादे परिक्षा संभोती, प्राकारिं दीर्योपश्रि नित्यक्ांति, 

तरीं महारनशिळा जियेळा, शोभे द्रवताही नगरी विशाला. _ १८ 

सिंटासही भीति न हत्ति जेथे जेथील वाजी विल्योनि जे, ते 


यत्पीर ते क्रिननरयरक्ष साच पोरांगना त्या वनदेवताच ] ३९ 
जेथीळ हम्याग्रिं पयोधरांची जी गर्जना चाळतसे सदाचि, 
तिच्यांत संमिश्र मुद्‌ंगनाद टाळ्यांमुळें ओळखु येत भेद ड० 


आाखांबरी सुंदखस्तरगर्भा हो कल्पवृक्षांवरि जेथ शोभा; 
घगोवरी चारु अ्या पताका अयललसिद्धा सजल्या अनेका . ४ १ 


“्ञेथील. त्या स्फाटिकपूणधामीं गश्वीवरी शोभति पानभूमी, 

* __ : तारांगणांची प्रतिनिंबपंक्ति मासे तिथें कीं.सुमहारशी ती. ४२ 
रात्रो जिथे औषधिसुप्रकाशे अंधार तो दुर्दिनिंही न भासे, 

“येई दिसोनी अमिसारिकांना स्वमार्ग, ठावेंहरि तमिख त्यां ना! ४३ 

जथीळ आयुर्मिति योवनाची तो जेथ पुष्पायुध मात्र जाची, 

यरे स्लानि जी जेथ रतिश्रमानें, ती तेवढी चतनळत्ति होणें | ४४ 

रामा जिथे भ्ल्कुटिभंगचिन्हे ओशांचिया त्या परिकंपनाने 

सुरम्य्या अगुलितजनांनीं प्रित्रांनि कोवे वळवीति मानीं ४५ 

उद्यान बाहिरिं सुगंधि सर्व आख्या जवा “मादनः “गंध'पूर्व, 

'यत्कल्पद्श्षांतळिं झोप घेती प्रवासि विद्याधर शांत चित्ती ४ द्‌ 

:हिमाद्रिच्या त्या बथुनी पुरीतें दिव्यार्षे चिंता करिती मनीं ते, 

वाटे तवा स्र्ग मिळो म्हणोनी केळी तपे तीं सगळी फसोनी ४७ 

क ण सुरोककुमार सर्ग ६ 
सु. मे. १४१, 'न कामतापाविण अन्यताप? इ. कल्पना वर उध्दुत 
केलेल्या -सुरछोककुमार ६-४४ मध्यें आहेत. 

म. 4६८. 56 मघु रंतिफळं ). प्रमाणांत योग्य वेळीं मधुसेवन 

“विलासी. यक्षांचे नित्यक्रमांतळ्च अनंगोतेजक अंग होय. उन्मत्तता न येतां 
केवळ क्रोडोत्तेजक होईल इतकेंच सेवन रतिफळं? या शाब्दयोजनेने 
द्योतित केळे आहे. 

“मे. ६९, यक्षवालिक्रांची एक क्रीडा, “गूढमगि? नांवाची येथें 
उल्लेबिळेळी आहे. चिंचोके, गजगे, यांनीं जक्या 'इतर मुळी 'खळतात 
त्याचप्रकारचा वेभवसंपन्न यक्षकन्यांचा सुवर्णबाळू व त्यांत लपवून ठेवलेले 
मोतीं हुडकून काढण्याच्या खेळांचा कांद्ीं प्रकार येथें निदेंशिळेला आहे. 

मे. ७१. घनांतीळ तुपारांनीं वाड्यांतल्या उंच माड्यांतीळ 
रोगेत चित्रे दूषित होण्याच्या या प्रकारावरून मह्तिनाथानें जो ध्वन्यर्थ 
'काढला आहे तो तितकासा स्वभावसुंदर नाहीं. कारण यक्ष मेघांचे बहुधा 
उत्तोत्तम उणच वाखाणीत आला आहे. त्यांत अद्या प्रकारचा अंर्थ काढणें 
सयुक्तिक वाटत नाहीं. पूर्गसरस्त्रतीची बिु्ठता ? अगर . परॅमेश्वरकृत 
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"४ सुमनोरमणी ? इ. टीकांपेक्रीं कोगींच अशा' श्वन्यथाला-थार दिलेला 
“दिसत नाहीं ! 
मे. ८०. अद्योक, तरुण अंगनांच्या लत्तने4व केसर (बकुलदक्ष), 
त्यांच्या मद्यचलभ्नें कुसमित होतो असा संस्कृत वाड्ययांत कविसंकेत 
रूढ आहे. यक्ष म्हणतो माझ्या मंदिराशेजारच्या उद्यानांतील अद्योक व 
बक्कुळ यांना माझ्या प्रिमेच्या लत्ताप्रहाराचे व तिच्या मुखांतीळ मद्याच्या 
म्वळीच्या सेवनाचे डोहाळेच लागळेळे असतात व या बाबतींत :ते दक्ष 
माझ्याशीं जणं स्पर्धाच करतात !, सछोकमध छो. १६९ मध्ये “प्रिवेच्या 
'चरणांबुजाची' ऐवजीं ।प्रिवावामपदांबुजाची' म्हणणे अधिक बरोबर होय. 
स््नीणां स्पर्शांत्मिडगुर्विकसाति बकुलः सी धुगण्डरषसेका -- 
त्पादाघातादशोकस्तिळकक्रवको वीक्षणालिज्ञनाभ्याम्‌ | 
मन्दारो नर्मवाक्यात्पटुमूदुददसनाचचम्पको वक्‍्त्रवाता-- . 
च्चूतो गीतान्नमेर्विकसति च पुरो नर्तनात्कार्णिकारः ॥ 
तसंच, पहा-- 
यादाहतः प्रभदया ब्रिकसत्यशोकः शोकं जद्ाति बकुलो मधुसीधुसिक्तः ! 
आलोकनात्कुरवकः कुरुते विकासमालोडितस्तिलक उत्कलिको विभाति ॥ 
मलह्तिनाथाची कमारसभव ३-२६ वरील टीका 
मे. ८१. * तुझ्य़ा मित्राला माझी प्रिया टाळ्यांनीं नाचवत व 
भी तुला सर्व मार्गमर नाचवूं पहात आहे! ' असा भावहि एका टीका- 
काराने व्यक्त केला आहे तो मनोज्ञ आहे यांत शका नांही 
सु.भे. १७७. शिखराभदन्ता- पिक्रलेल्या डाळिंब्रांतील दाण्यांप्स्माणे 
चा माणिकाप्रमाणे लाल हिरड्यांचे सुंदर दांत असळेळी ँ 
मे. ८७.  ललळनांनीं पिंजऱ्यांत पाळलेल्या शुकूसारिकांसंत्रंधीं 
श्रीतुलसीरामायणांत एक हृदयस्प्षी उलेख आहे. सीतेने पाळलेल्या सारिका 
व शक, सीता जेव्हां सासरी जायला निवाली तेव्हां अतिदाय 'शोकाकुळ 
झाले त्याचे वशन गोस्वामी श्रीतुलसीदासजी करतात' तै :मीं केलेल्या अनु- 
“बादावरून' येथे देत आहे-- 
“: पाळोनिया कनेकपेजरिं जानकीनें ज्या सारिका पढविल्या शुंकही मुखाने 
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त्या विव्हळा म्हणति,“जानकि ! वै कुठे गे ऐकोनि तें हृदयवेय कसे न भंगे?!” 
६ सुर्छोक-मानस ? बालकांड', तरंग ५३ 
मे. ८९. ' मत्सक्ष वा हृदयनिहितारम्ममास्वादयन्ती ' यांतील 
कल्पना वाल्मीकिरामायणांतील पुढील वर्णनाशीं तोळून पहावी -- 
६ नेषा पश्यति राक्षस्थो नेमान्पुष्पफलद्रुमान्‌ । 
एकस्थह्यदया नून राममेवानुपश्‍यति ! तसेंच श्रीरामाची 
स्थिति ' नैव दुंान्न मराकान्न कीटान्न सरीसपान्‌ । राघवो 5 पनयेद्वात्रा- 
त्त्वद्वतेनान्तरात्मना ? [ पहा “* विच्युलता ? ] 
मे. ९४. “ आद्ये बद्धा विरहदिवसे या रिखा दाम हित्वा 
शापस्यान्ते विगलितद्युचा तां मयोद्देष्टनीयाम्‌ । 
(ह्यापावसानीं सुटतांचि शोक सोडायचे मींच जिला फिरोनी सु. 3,१९७) 
यांतील कल्पनेशी वाल्मीकिरामायणांतीळ पुढील छोक तुलनेने पहावा;--- 
अचिरान्मोक्ष्यते सीते देवि ते जघनं गताम्‌ । 
धृतामेकां बहून्मासान्वेणीं रामो महाबल: ॥ ३१ ॥ 
युद्धकाण्ड, सगे ३३ 
मे. १०४. “ अक्षेना डे ? इ. 'छोकांतील कल्पना अत्यंत करुणरम्य 
अशी आहे. “ तुझ्याशीं हे प्रिये ! तो कांत संकल्पांनींच तुला तशा तशा 
प्रकारें कल्पून तुझ्यांत गाढ प्रवेश करीत आहे.” “ अंगीं कृशीं तो कृ, 
तत्तिं तस, शोकाश्रपूणामधिं अश्रपूर्ग । औत्सुक्ययुक्तांगि समुत्सुकांग' उच्छ- 
बासितीं श्वास तदीय उष्ण ” सु मे. २१७ इत्यादींत, एकमेकांविषयींचा 
'गाढ अनुरागच व्यक्त झालेला आहि. विशषगांत कमी अधिक जो फरक 
दिसतो त्यांत दोघांचीहि कमी अधिक प्रमाणाने तितकीच गाढ शोकाकुल 
उत्कंठायुक्तता आहे हेंच काळिदासास सुचवायचे आहे. :क्रमभभाचा दोष 
असेल असे वाटण्यास अतरसरहि नाहीं अर्से पूर्गसरस्वतीचें प्रतिपादन 
सह्ृद्यतेने अत्येत मनोरम झाळें आहे. 
. मै. १०६, ' चरिडि! या संज्रोधनाचा भाव असाः--- ' प्रिये, तु 
साह्य असल अशा कल्पनेने मी पाहूं जातों, परंतु तुज्ञे समग्र सादृश्य मला 
एकत्र कोठेंच दिसू नये अश्ा प्रकारे जणू तूंच तें विभागून टाकर्ठेले 
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दिसते !? किंवा, ' तुझ्य़ा व्यतिरिक्त अन्यत्र मी अशा साहद्य़दर्शनांत 
क्षणभरहि र॑मावे ह हे चण्डि! तुला कसे सहन व्हावें! या रहोकांत स्मरण 
अळंकार आहे. --- चण्डी म्हणजे कोपनशील स्त्री. 
ठु मै. ९०८.” खू्मात ध्यासानें तूं दिसतेस व मी तुळा कडकडून 
भेटू पहातो ! परंतु माझी स्थिति पाहून वनदेवतांचे अश्ल ओघळतात. ” 
तुल्य कल्पना पावेतीच्या प्रेमाची. कुमार. ५-५६, ५७. अर्थ सुरछोककुमार 
हाः 
लागे जशी शिवकथानक गावया ती बाष्पें गळा भरुनि ये, नुमेटे तदुक्ति 
ती तत्ल्थिती बघुनि करिंनरराजकन्या संगीतिं मैत्रिगि तिच्या र्डल्याहि वन्या 
यामीं तृतीयिं सहसाचि विनिद्र, रात्रीं होऊनि; लोचन मिटी क्षण चारुगात्री. 
शून्यस्थलींच करुनी कर कंठपाशीं, बोळे "कुठं असितकंठ ! निघोनि जाशी | 
सु्लोक कुमार सर्ग ५-५६, ५७ 
मे... १११. चक्रनेमिक्रमाने सुखदुःखे या संसारांत नेहमीच 
भ्रमत असतात! पहा महाभारत, शान्तिपर्व, अ. २५- “शोकस्थानसहस्लाणि 
हर्णस्थानशतानि च । दिवसे दिवसे मूढमाविशन्ति न पण्डितम्‌ | 
एवमेतानि काळेन पिरियद्वेष्याणि भागदः । जीवेषु परिवर्तन्ते दःखानि च 
सुखानि च ॥ सुखस्यानन्तरं दुःखं दुःखस्यानन्तर सुखम । न नित्यं लभते 
दुःखं न नित्यं लभते सुखम्‌ ॥ सुखमेव हि दुःखान्तं कदाचिद्दुःखतः-सुखम] 
तस्मादेतद्द्रयं जह्याद्य इच्छेच्छाश्वतं सुखम्‌ ॥ सुखान्तप्रभवं दुःखं दुःखान्त- 
प्रभवं सुखम्‌ । यन्निमित्तो भवेच्छोकस्तापो वा दुःखमूच्छित; | आयासो वापि 
यन्मूलस्तदेकाजुमपि त्यजेत्‌ ॥ सुखं बा यदि वादुःखं प्रि वा यदि वाप्रियम्‌ | 
प्राप्त प्राप्तमुपासीत हृदयेनापराजितः|ये च मूढतमा लोके ये 'च बुद्धेः परं गताः 
त एंव सुखमेधन्ते मध्यमः छरिव्यंत जनः; ।॥ सुखं च दुःखं च भवाभवी च 
लाभालाभौ मरणं जीवित च । पर्यायतः सर्वमवाप्नुवन्ति_ तस्माद्वीरो नेव 
दृष्येनन शोचेत्‌ ॥ 
सुखं दुःखान्तमालस्यं दाक्ष्यं दुःखं सुखोदयम्‌ । 
भूतिः श्रीऱ्हीधतिः कीर्तिदक्षे वसति नालसे ॥ 
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नाळं सुखाय सुह्ददो नाळे. दुःखाय रात्रवः ] 
न च प्रजालमर्थेभ्यो न सुखेभ्योडप्यल॑ धनम्‌ ॥ 
यथा सृषो$सि कौन्तेय धाच्रा कर्मसु तत्कुरु । 
अत एव हि सिद्धिस्तत नेशरूवं कर्मणां नप !! शांन्तिपर्व अ.२७ 
-शमायणा'ची फलदरुति थोडक्यांत अशी-- पहा- युद्धकाण्ड समातिसगे 
££ समागम्य प्रवासान्ते रमन्ते सह बान्धवेः ॥ 

'शृण्वन्ति य इंद काव्ये पुरा वाल्मीकिना कृतम्‌ ।॥” 
आमच्या सहृदय वाचकांसहि श्रीरामकृपेनें हाच आशीवांद फलद्रूप 
व्हावा ] 

अवतरणिकेंत उद्धृत केळेल्या “छोकांव्यतिरिक्त, मेघदूतांतीळ 
प्रमुख दूतकल्पनेशीं उत्कृष्टपगें तुलतां येतीळ असे कांहीं *छोक योगवासिष्ठ 
निर्वाणप्रकरण, उत्तराधं, सर्ग ११८ छोक ३०1३१, तर्सेच सर्ग ११९ तछोक 
'१.ते ६ येथे दिळे आहेत ते पाहून रसिकांस आश्चर्पच वाटेळः -- 
अथ रागरक्तह्ूदयाः स्तनभरवितता विलासलालेताद्ञथः ] 
पथिकानां स्मरणपथ भयोडप्यनयन्प्रिया; स्वगेहस्था: || १० 
सा. नूनं मम कान्ता दृष्ट्या सुस्थिग्धघनतमःदयामम्‌ | 
रागनं च शून्यगहनं प्रलपाति भुवि पतति विस्खलळति || ११ 
क .:4 ऱ्ह 
कथय्रत्येष पथिकः पद्य मन्दरगुल्मके । 
'प्रियायाश्विरलळड्घाया बत्ता विरहसंकथाम्‌ || १ 
: 'एकत्न शुणु करि बुत्तमाश्रर्येमिदमुत्तमम्‌ 
-.-.!.____. दातुं त्वनिकटे दूतमहं चिन्तान्वितो$वदम्‌ || २ 
अस्मिन्महाप्रलयकालसमे वियोगे यो मां तयेहृ मम याति ग्रह सक: स्थातू | 
-मैवारयसी जगति यः परदुःख्यान्ये प्रीत्या निरन्तरतरं सरळं यतेत ॥. ३ 
आ एष शिखरे मेघ: स्मराश्व इव संयुत; । 
विद्युलता-विलासिन्या वलितो रसिक: स्थित: | ४ 
:.श्ञातमंच महेळचापमुचितं व्याळम्ब्य कप्ठे गुणं 
! नीचेर्गज मुहूर्तकं कुरु द्या सा बाष्पपूर्गक्षणा ] 
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बाला बालमृणालकोमळतनुस्तन्वी न सोढुं क्षमा 
तां गत्वा सुगते गळजलल्वेराश्वासयात्मानिळेः || ५ 
चित्ततूलिकया व्योम्नि लिखित्वालिड्रिता संती । 
न जाने क्काधुनेवेतः पयोद दयिता गता ॥ ६ 

कांहीं दूतकाव्यांतून निवडलेला सुभाषितयुक्त 

अथान्तरन्यास गुच्छ 
इन्दुदूत 
स्वादीयः स्थात्कदशनमापि स्नेहधारोपतिक्तम्‌ । १२ 
न श्रान्तानां सुखयाति कथा स्थिग्धवर्गोदितापि 
स्वस्थे चित्त प्रणयमधुरा बुद्धयो ह्युद्धवन्ति || १७ 
मूख प्राज्ञीयति च कुतनुं कामरूपीयति द्रा-- 
ग्दीनं शूरीयति च कुटिळं प्राञ्जलीयत्यवश्‍यमू । 
करूरं शान्तीयति गतकलं सत्कलीयत्यजलखं 
लोकं सो$यं जयति निखिल्लूवद्धगिन्य: प्रभाव: ॥ २३ 
विश्वे दोषान्गणयति जन; को हि राजो भगिन्याः ३० 
$भीष्टं स्थाने ब्रजति हि जनः प्राज्जठेनाध्शना द्राक्‌ ॥ २२ 
प्रोत्ुज्ञानां भवति महतेवापनेयो विरोधः || ३५ 
पश्चात्तापस्तुदृति हृदयं दर्गानीये ह्यब्टे | २९ 
नान्तःशल्यं स भवति सां सार्थको यो विल; || ४० 
केण्ठप्राणा न हि विरहिणः कृच्छमीषत्सहन्ते ॥ ६८ 
संसारे यज्जनितजनकपेरेमबन्धो गरीयान्‌ ॥॥८४॥ 
पबनदूत 

भीतः सर्वो भवति भुजगात्‌ करिं पुनस्तवाहशो यः ॥३४॥ 
पोरस््रीणां द्रविणसुळभा प्रक्रिया भूषगन्र ॥५२॥ 
कायोत्तत्ते मनसि लभते नावकाशं विलासः ॥६० ॥ 

दूभूतः क्क खलु गणयत्यन्वयं त्वार्तभाव: ॥६८॥ 


७०. 


किं बा नायी रमणविरेह साहसं नाचरन्ति ||८९॥ 

यत्‌ सत्यं न त्रिमूवनमपि प्रीतंय दुःखितानाम_ !1९२॥ 

जायन्ते हि प्रणविनि सुधावीचयो वाचिकानि ॥९६॥ 

कन्यां लोके न खळ सुघियो दूषयित्वा त्यजन्ति ॥९८॥ 

पाराथ्वैकप्रवणमनसस्त्वद्विधा बाष्यमिश्रा- 

नापन्नानां न खळ बहुराः काकुवादान्सहन्ते १००] 
उद्धवदूत 

न कस्मिन्विश्रम्मं दिशति हरिभक्तिपणयिता |॥८!| 

न भिक्षा सत्पक्ष त्रजाति हि कदाच्विद्विफलताम्‌ ॥९॥ 
हंससंदेा 

सन्तः प्राणेरपि विदंधते सम्मदं संश्रितानां 

कामान्कुयुः कथमिव न ते कर्मणा केवलेन |॥|८]। 

ज्ञातज्ञाने न खलु सुधियां तृष्ट्ये पिष्टपेषः ॥९॥ 

मा गा भ्रार्स्ते पदमवनतेनेव मोळ्यं गुगाय ।॥१९॥| 

तन्द्राळुत्व॑ न खळु घटते घमकरार्योद्यतानाम्‌ |॥।२९॥| 

कालक्षपे न खलु सहते कामत्राग: कठोरः ||३०] 

सत्पक्षाणां द्रवति हि मनः सड्रमे बान्धवानाम्‌ | ३७॥ 

'वन्द्र: कान्त्या स्फुटमपि जितः कोकिलो मञ्जजट्पे- 

हसा गत्या बकुलसुरमिर्मारतः श्वासवातेः । 

एते सर्वे युगपदघुना हन्त निन्नन्ति मुग्धा 

प्रास्ते काळे क इव सहृते प्राकूप्रयुक्तापरांधम्‌ |।॥९०] 

प्राहुः सन्तः प्र्रलरजसां शासन धर्म्यमेव ॥२९२] 

मन्ये साधो! भवति भाविता प्रीतिमान्‌ वासुदेव- 
स्तास्मन्प्रीते सकळवरंदे को हि न स्यात्कृतारथः ॥१०१॥ 
मयूरसन्देश न 

र्‍ःमहदवमतिः कस्य नातिं प्स्सृते । ५ 
आतृपरीत्ये व्यवश्षितधियां को विळम्बप्रसद्ठः ॥ ६२] पूव भाग 


७१ 


यस्यां मान्द्य गतिहसितयोरेव मालिन्यमुद्रा 
केशेष्त्रेव स्फुरति कुटिलत्वं च कार्द्यप्रसद्धः 
मध्येष्यरेव स्तनकलशयोरेव सड्खर्षयोगो 
नेत्रेष्येब श्रतिपथसमुल्हड्खिता मन्जुवा'चाम्‌ ॥॥ ११॥ उत्तरभाग 
आस्ते शेत भ्रमति भजते मूकतां बहूवबड 
ब्रूते रोदित्युदितकरूणं घेयमालम्बते 'च 
'मूच्छी प्राझोत्यापि च लभते वेतनामित्यशक्तो 
वक्तुं वेधा अपि विरहजान्यज्ञनाचेष्टितानि ॥६५॥ उत्तरभाग 

भेघदूतांतीळ अर्थान्तरन्यास व सुभाषिते 
कामाती हि प्रकृतिकृपणाश्वतनाचेतनेपु ।।५॥ 
याच्या मोधा वरमधिगुणे नाधमे लब्वकामा ॥६॥ 
न क्षुद्रोश्‍पि प्रथमसुकृतापेक्षया संश्रय्राय 
-<रातते मित्ले भवति विसुखः किं पुनर्यस्तथोचः || १७॥ 
परेक्त: सर्वो भवाति हि ल्युः पूर्णता गौरवाय ॥१०॥ 
स्त्रीणामाद्ये प्रणयवचचने विश्रमो हि प्रियेषु ॥२८॥ 
न्दायन्ते न खळ सुद्ृदामभ्युपेताथकृत्याः |॥३८॥ 
ज्ञाताखादो विद्वतजधनां को विह्ातुं समर्थः |॥ ४१४ 
आपन्नार्विप्रवामनफलाः संपदो इचुत्तमानाम्‌ ॥॥५२॥ 
के वा न स्युः परिभवपद्‌ निष्कलारम्मयत्नाः |॥५४॥ 
वित्तेशानां न च खळ वयो यौवनादन्यदस्ति ॥६७॥ 
सर्यापाये न खळ कमळे पुष्यति स्वामभिरव्यामू ॥८२॥ 
प्राद: सर्वा भवति करुगाडृच्तिराद्रान्तरात्मा ॥१५॥ 

... सीमन्तिनीनां 

कान्तोदन्तः सुद्ददुपनतः संगमात्किन्चिदूनः |।१०२॥ 
यूर्वाभाष्यं सुलभविपदां प्राणिनामितदेव ॥१०१३॥ । 
कस्पात्यन्त सु्मुपनतं दुःखमेकान्ततो वा 
नीचैर्गच्छत्युपरि च द्या चक्नेमिक्रमेण ॥१११॥ 
अस्युक्त दि प्रणयिषु सतामीप्सितारथक्रियेव ॥ १ १६॥ 


र्‌ 


मेघावर आवारलेल्या कांहीं काव्यकल्पना 
चचूतनीपकदेभ्वान्यगन्थमादनकन्दरान्‌ । 
विशन्ति मेघहरिणास्तडित्तरललोचना: | 
योगवासिठ्ठ, निर्वाणप्रकरण उत्तराधे, ११९४-९७ 
स्फटिकतरिमळे पीत्वा तोत्रं घनोदरनिर्मित 
पित्रति न पुनर्मार्गे ्ुभ्यंस्तृष्रापि शिंस्ती जल्म । 
स्फुरति च घन स्मृत्वा स्मृत्वा न चापि विपद्यते 
! गुणवति जने बद्धाश्नानां श्रमोडपि सुखावह: ॥॥२६॥ 
अहो नु मेघेन जलं विमुक्तमहो नु तोयेन विपूरिता भू 
अहो नु भूमी परितोष्रितश्व जळेधनाढ्येः प्रणयीव दीनः ॥५२॥ 
योगवासिष्ट, निर्वाणप्र, उत्तरार्ध ११९. 
पू्वजन्मधनुघा समागतः सो5तिमात्रलघुदर्शानोड्मवत्‌ । 
केवळोडपि सुभंगो नवाम्बुदः किं पुनस्त्रिदशार्‍चापळान्छितः ॥ 
स्घुवदा, ११-८० 
प्रावटकालीं भ्रमत गगनीं नादगंभीर मेघ 
भ्रमे आर्द्रा करूनि अवनी प्रीतिचे निर्मि ओर । 
त्यांच्या अंगीं रुचिर धनु'ची रंगवली निघाली; 
विद्युद्धेवी चपळ तरुणी त्या जणों माळ घाली | ॥८॥ 
मेघश्यामा सुमग तनु ती जानकीनायकाची 
विद्युळेखतमचि दिसली मेथिळी जेथ साची । 
हर्षे वर्षी जळ निजकृपा, पूरबी भक्तकाम 
संतोषरो तो तुजवरि सदा राम कारुण्यधाम ! ॥१२॥ 
वाड्ाय-श्री-खण्ड, “ विवाहमंगळ ' रा. चिं. श्रौलण्डे 
हा केवडा माधव ! अपितांना हो केवढा हर्षे मना विलीना ! । 
चू सांवळा, हा अतिगोरकांति; विदयुल्ठता शोभवि मेत्रपेक्ति ॥॥१२॥ 


>> -* स्व ह ठा पूर ि 
| वाढ्य़य*-श्री--खण्ड, “ मुकुंदपूजा ! रा, चिं. श्रीखण्डे' 


ेणि य 


